
        
            
                
            
        

    


1



2



H. R. Haggard

»ONA«

TA, KTERÁ ČEKÁ

3

167

DÍL PRVNÍ

I. Pozdní návštěvník

Jsou jisté události, které se vryjí do paměti se všemi detaily tak, že je   nemůžeme   zapomenout.   Právě   tak   je   to   s   výjevem,   který   chci vylíčit. Připadá mi, jako by se to stalo včera.

Je tomu něco přes dvacet let. Seděl jsem jednoho večera ve svém bytě v Cambridge a vtloukal si do hlavy jakési matematické dílo.

Měl   jsem   asi   týden   před   zkouškou,   a   můj   prefekt   i   celá   kolej očekávala, že se vyznamenám. Konečně jsem unaveně odstrčil knihu, přikročil ke krbu, vzal dýmku a nacpal ji. Na římse stála hořící svíce a nad ní viselo dlouhé, úzké zrcadlo. Ve chvíli,  kdy jsem dýmku zapaloval, padl můj pohled na obraz v zrcadle. Zapomněl jsem rázem na kouření. Zápalka dohořela a spálila mi prsty.

„Doufám,“ řekl jsem si rezignovaně, „že v životě dokážu něco pomocí své hlavy, protože svým zevnějškem nedocílím ničeho.“

Narážel jsem tím na svůj vzhled. Mám malou, zavalitou postavu, vpadlý hrudník, dlouhé a svalnaté paže, drsné rysy, zapadlé šedé oči, dlouhé   obočí   a   husté   černé   vlasy.   Tak   jsem   vypadal   tehdy   před dvaceti lety, a tak vypadám s malými změnami dodnes. Nebylo proto nijak   divné,   že   jsem   pracoval   sám   a   neměl   blízké   přátele   –   s výjimkou přírody. Ženy se vyhýbaly i pohledu na mě. Není tomu ani týden, co jsem nechtěně zaslechl, jak o mně jedna prohlásila, že jsem neoddiskutovatelným důkazem Darwinovy opičí teorie. Jen jedna se kdysi   tvářila,   jako   by   o   mě   stála,   a   já   jí   věnoval   všechnu   svou nahromaděnou náklonnost; Potom však jmění, které jsem měl zdědit, připadlo   jinému,   a   bylo   po   lásce.   Prosil   jsem   ji,   jak   jsem   nikdy neprosil žádného živoucího tvora. Všechno nadarmo.
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A tak jsem tedy stál u krbu, díval se do zrcadla a pociťoval jakési chmurné uspokojení nad svou osamělostí. Neměl jsem už ani rodiče, ani sourozence.

Vtom někdo zaklepal na dveře. Nijak mě to nepotěšilo. Byla skoro půlnoc a já neměl náladu přijímat nějakého nočního hosta.

Ale tu člověk za dveřmi zakašlal a já spěchal honem otevřít. Byl to totiž kašel mého jediného přítele na koleji – a vlastně i na celém širém světě.

Vstoupil vysoký asi třicetiletý muž, který klopýtal pod břemenem těžké železné skříňky. Postavil ji na stůl a pak dostal hrozný záchvat kašle. Tvář mu zrudla, klesl do židle a začal plivat krev. Nalil jsem mu do sklenice trochu whisky. Vypil ji a zdálo se, že se mu přece jen trochu ulevilo.

„Co se děje?“ zajímal jsem se. „Je už poněkud pozdě na přátelské návštěvy.“

„Omlouvám   se,   ale   jsem   tu   dnes   skutečně   naposled,“   řekl   s příšerným  pokusem o úsměv. „Jsem vyřízený,  Holly. Zítřka se už nedočkám!“

„Hlouposti,“ protestoval jsem. „Zavolám lékaře.“

Zadržel mě velitelským pokynem ruky. „Nejsou to hlouposti, je to holá skutečnost. Nepotřebuji lékaře. Studoval jsem medicínu, znám dokonale svůj stav; Žádný lék mi nepomůže. Moje poslední hodina nadešla. Máme už málo času a tak mě vyslechni. Dva roky jsme byli přátelé…“

Znovu se rozkašlal. Teprve po chvíli znovu nabral dech.

„Víš, že mám syna?“

„Ne.“

„Je   mu   pět   let.   Jeho   matka   zemřela   při   porodu.   Holly,   pokud budeš souhlasit, chci tě ustanovit poručníkem toho hocha.“

Vyskočil jsem ze židle. „Mě?!“ zvolal jsem.

„Ano, tebe. Nezkoumal jsem tě marně dva roky. Vím už nějaký čas, že  se blíží  konec.  Jakmile  jsem si to  uvědomil,  hledal  jsem, komu   bych   mohl   svěřit   hocha   i   tohleto,“   poklepal   na   železnou skříňku. „Ty jsi ten člověk, Holly; jsi jako sukovatý strom, tvrdý a do dřeně   zdravý.   Poslyš,   ten   hoch   bude   jediným   členem nejstarobylejšího rodu, který lze prokázat. Možná se mi vysměješ, 5

ale jednou bude nade vší pochybnost dokázáno, že mým šedesátým pátým nebo šedesátým šestým přímým předkem byl egyptský kněz Isidy, ačkoliv byl řeckého původu a nazýval se Kallikrates. Kolem roku 332 před Kristem, právě v době konečného pádu faraónů, tento Kallikrates porušil celibát a uprchl z Egypta s jistou princeznou z královského rodu, která se do něho zamilovala. Jeho loď ztroskotala na pobřeží Afriky, ale on i jeho žena se zachránili. Všichni ostatní z jeho   družiny   zahynuli.   Zažili   tam   různá   utrpení,   ale   pak   byli pohostinně   přijati   mocnou   královnou   jistého   kmene,   bílou   ženou zvláštní   krásy,   která   nakonec   mého   předka   Kallikrata   zavraždila.

Jeho ženě se však podařilo nemožné. Unikla do Atén i s dítětem, které nazvala Tisisthenes – Mocný mstitel. Za pět set nebo více let se rodina   vystěhovala   do   Říma   a   tam   přijali   druhé   jméno  Vindex   – Mstitel. Zde také zůstali dalších pět století či snad déle, až do roku 770, kdy odešli s Karlem Velikým  z Lombardska  do Bretaně.  Po osmi generacích jejich přímý potomek přeplul do Anglie za vlády Eduarda Vyznavače. Od té doby až do současnosti mohu sledovat svůj původ bez přerušení. Vinceyové – neboť taková byla konečná zkomolenina   jména   Vindex,   nevynikli   ničím   zvláštním,   neboť   se nikdy nedrali příliš kupředu. Časem byli  vojíny, časem kupci, ale celkem  zachovali  úroveň  úctyhodnosti.   Můj  otec  nebyl   jiný.   Před deseti lety zemřel a zanechal mi čistý příjem asi dvou tisíc ročně.

Tehdy jsem podnikl výpravu související s touto pradávnou historií.

Skončila dost neblaze. Na zpáteční cestě jsem prošel jižní Evropu a dostal se do Atén. Tam jsem se setkal se svou milovanou ženou, která se   mohla   také   jmenovat   „Krásná“   jako   můj   dávný   řecký   předek.

Oženil jsem se s ní, ale po roce zemřela a zanechala mi jen syna.“

Na chvíli zmlkl, hlava mu poklesla, ale pak pokračoval: „Moje manželství mi nedovolilo dokončit úkol, který jsem si předsevzal.

Nejdřív   bylo   nutné   naučit   se   dokonale   východní   řeči,   zvláště arabštinu. Po smrti mé ženy se mi však velmi přitížilo a já už svého cíle nedosáhnu.“ Jako by chtěl potvrdit svá slova, znovu se hrozně rozkašlal.

Podal jsem mu ještě jednu whisky. Po chvíli se vzpamatoval.

„Abych se vrátil ke svému synovi Leovi. Neviděl jsem ho od té doby, co byl ještě úplně malý chlapec. Nemohl jsem snést pohled na 6



něho, až příliš mi připomínal svou zesnulou matku. Ujišťují mě však, že je to bystré a hezké dítě. V tomto dopise,“ vyndal z kapsy obálku adresovanou  mně,  „jsem načrtl  způsob, jak by měl  být  můj  hoch vychováván. Je poněkud zvláštní. Nemohu ho svěřit někomu cizímu.

Ptám se tě tedy ještě jednou – vezmeš na sebe tu zodpovědnost?“

„Musím nejdřív vědět, o co se jedná,“ odpověděl jsem váhavě.

„Tvým úkolem bude vzít Lea k sobě až do doby, kdy mu bude dvacet pět let. Tvé poručnictví skončí v den jeho dvacátých pátých narozenin.   Tehdy   těmito   klíči,   které   ti   teď   svěřuji,   otevřeš   tuto železnou skříňku a dáš mu přečíst její obsah. Pak se ho zeptáš, jestli je ochotný dokončit hledání, které jsem začal. Záleží pouze na jeho svobodném rozhodnutí. A teď o podmínkách. Můj nynější příjem je dva   tisíce   dvě   stě   liber   ročně.   Polovinu   z   něho   jsem   ti   zajistil   v poslední vůli doživotně, pokud se ujmeš poručnictví. Z toho patří tisíc   liber   roční   odměny   tobě,   sto   liber   je   na   vydržování   hocha.
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Zbytek bude ukládán až do té doby, kdy bude Leovi dvacet pět let.

Bude to kapitál, za který může podniknout pátrání, o kterém jsem se zmiňoval.“

„A co v případě, když zemřu?“ zeptal jsem se.

„Pak by se hoch stal poručencem soudu, a musel by si poradit sám. Postarej se ale o to, aby mu podle tvé poslední vůle připadla železná skříňka. Je to důležité.

Poslyš, Holly, neodmítej mi to. Věř mi, bude to výhodné i pro tebe.   Nehodíš   se   pro   běžný   život   venku   –   ten   by   ti   přinášel   jen zbytečnou trpkost. S velkou pravděpodobností se brzy staneš členem kolejního sboru, a příjem z toho plynoucí, spolu s tím, co nabízím já, ti umožní věnovat se beze zbytku studiím a loveckému sportu, který sis tak oblíbil.“

Odmlčel se a úzkostlivě na mě pohlédl.

„Kvůli mně, Holly. Byli jsme dobrými  přáteli a nemám už čas zařídit věci jinak.“

„Dobrá,“ souhlasil jsem nakonec. „Udělám to.“

„Děkuji ti, Holly, děkuji! Přísahej mi při Bohu všemohoucím, že budeš mému chlapci otcem, a že všechno zařídíš podle mého přání.“

„Přísahám,“ odpověděl jsem vážně.

„Ted’ už můžu klidně jít,“ řekl. „Skříňku máš a moje poslední vůle je mezi mými listinami. Podle ní ti bude dítě předáno. Vím, že jsi poctivý, Holly, ale kdybys snad zradil mou důvěru, přísahám, že tě budu pronásledovat i po smrti.“

Neřekl jsem nic, byl jsem příliš rozrušený.

Pozvedl svíci a pohlédl do zrcadla na svoji tvář. Bývala to krásná tvář, ale nemoc ji krutě zpustošila.

„Potrava pro červy,“ řekl. „Je mi divně, když pomyslím na to, že už za několik hodin budu studený a ztuhlý. Cesta vykonána, malá hra dohrána. Sbohem, příteli!“ V náhlém návalu něžnosti mě objal. Pak se obrátil k odchodu.

„Vincey skutečně nemám dojít pro lékaře?“ zeptal jsem se ho.

„Ne,   ne,“   protestoval.   „Když   už   musím   zemřít,   zemřu   jako otrávená krysa o samotě.“
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Než   jsem   stačil   něco   namítnout,   usmál   se   a   odešel   se   slovem .pamatuj’ na rtech. Posadil jsem se, protíral si oči a ptal jsem se sám sebe, jestli náhodou nespím. Zdálo se mi to všechno neuvěřitelné.

Copak   bylo   možné,   aby   měl   normální   muž   pětiletého   syna,   na kterého od útlého dětství ani nepohlédl? Bylo normální, aby z ničeho nic svěřil poručnictví nad svým dítětem příteli z koleje a odkázal mu za to polovinu jmění? A co jeho předtucha náhlé smrti, rodokmen sahající do doby tři sta let před Kristem… Ne. Vincey byl buď opilý, nebo se zbláznil. Ale co potom bylo v zapečetěné železné skříňce, která přede mnou stála na stole?

Celá ta věc vypadala natolik zamotaně, že jsem raději uložil klíče a dopis do schránky na doklady, ukryl železnou skříňku do velkého cestovního vaku a uložil jsem se ke spánku.

Měl jsem pocit, že spím sotva několik minut, když mě probudilo naléhavé volání. Posadil jsem se na posteli. Bylo osm hodin ráno.

Vedle lůžka stál sluha, který měl na starosti mě a Vinceye.

„Co se vám stalo,  Johne?“ zeptal  jsem se ho. „Vypadáte,  jako byste viděl ducha!“

„Bylo to něco horšího, pane. Když jsem šel jako obyčejně vzbudit pana Vinceye, ležel tam dočista mrtvý a ztuhlý.“

II. Leo

Náhlá smrt  ubohého Vinceye  způsobila v koleji velký rozruch.

Bylo však všeobecně známo, že je těžce nemocný, a tak ani nebylo zahájeno žádné vyšetřování. Za těchto okolností se mě nikdo na nic neptal   a   já   necítil   potřebu   svěřovat   se   někomu   s   obsahem   naší rozmluvy   oné   noci,   kdy   Vincey   skonal.   Ostatně   měl   jsem   před zkouškou – nemohl jsem se proto ani účastnit pohřbu ani mluvit s právníkem, který měl na starosti Vinceyho pozůstalost.

Teprve když jsem měl po zkoušce, ve které jsem dobře obstál, vrátily se moje myšlenky k přísaze, z jejíhož splnění jsem se měl Vinceyovi   zodpovídat   na   onom   světě.   Neskončil   snad   ten   člověk sebevraždou? Vypadalo to tak. Když jsem zvážil všechny okolnosti, zdálo   se   mi,   že   by   bylo   lepší,   kdybych   s   celou   věcí   neměl   nic 9

společného. Bohužel se už nedalo couvnout. O dva dny později mi byl doručen dopis ve velké modré obálce. Byl od právníka.

Vážený pane! 

Náš klient, zesnulý M. L. Vincey, který zemřel dne 9. října tohoto roku v Cambridge, zanechal poslední   vůli,   jejíž   opis   přikládáme.   Jejími vykonavateli   jsme   my.   Poznáte   z   ní,   že   vám připadají   doživotně   úroky   z   poloviny   jmění zesnulého   pana   Vinceye,   které   je   uloženo   v konsolidované rentě, přijmeteli poručnictví nad jeho   jediným   synem,   Leem   Vinceyem,   toho   času pětiletým dítětem. Ačkoliv jsme sami sepisovali onu   listinu   na   základě   jasných   instrukcí   pana Vinceye, a ačkoliv nás tehdy ujistil, že má pro své   počínání   vážné   důvody,   přece   jsme   nuceni konstatovat,   že   se   nám   některá   jeho   opatření jeví   poněkud   neobvyklá.   V   případě   nutnosti   je možné upozornit vrchní soud, aby věc rozhodl sám – buď popřením způsobilosti testátorovy či jinak – aby zájmy dítěte byly zajištěny. Protože však víme, že testátor byl inteligentní a prozíravý gentleman   a   že   nemá   žádné   žijící   příbuzné, kterým   by   bylo   možno   svěřit   poručnictví   nad dítětem,   necítíme   se   k   takovým   krokům oprávněni.“

Očekáváme vaše instrukce ohledně předání dítěte a vyplácení příslušné části úroků. 

Znamenáme se

 

v úctě oddaní

Goffrey & Jordan. 
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Odložil jsem dopis a pročetl poslední vůli. I když se mi jevila místy   nesrozumitelná,   byla   patrně   sepsána   přesně   podle   zásad zákona.   Pokud   jsem   z   ní   vyrozuměl,   vyjadřovala   šroubovaným právnickým jazykem to, co mi přítel řekl v noci před svou smrtí.

Myslel to tedy skutečně vážně – a já se musím ujmout jeho syna. A tu jsem si vzpomněl na dopis, který mi předal spolu se skříňkou. Vzal jsem ho a otevřel. Obsahoval však pouze instrukce k otevření skříňky a   k   výchově   chlapce.   Skříňka   měla   být   otevřena   v   den   jeho pětadvacátých   narozenin   a  Leo   se   měl   kromě   jiného   učit   řečtinu, vyšší   matematiku   a   arabštinu.   Na   konci   byla   douška,   že   kdyby zemřel dřív, než dožije dvaceti pěti let, měl jsem skříňku otevřít a jednat podle svého uvážení. Pokud neuznám za vhodné pokračovat v pátrání svého přítele, měl jsem skříňku zničit i s jejím obsahem. V

žádném případě jsem ji neměl předat žádnému cizímu člověku.

Protože v dopise nebylo nic, co by mi bránilo ve splnění slibu, který jsem Vinceymu   dal,  zbývalo   mi  jen jediné  –  napsat   pánům Geoffreyovi  & Jordanovi a oznámit jim,  že převezmu poručnictví Lea Vinceye do deseti dnů. Šel jsem na správu koleje, vysvětlil tam svou situaci a požádal o dovolení, aby dítě smělo bydlet u mě. Jejich souhlas byl nakonec vázán podmínkou, že se vystěhuji ze svého bytu v   koleji   a   najdu   si   soukromý   byt.   Po   jistých   nesnázích   se   mi   to skutečně podařilo.

Dále bylo nutné najít opatrovnici. Po delším váhání jsem se však zařídil jinak. Nechtěl jsem, aby nějaká žena rozhodovala o tom, jak se má dítě vychovávat, a připravovala mě o jeho náklonnost. Hoch byl už dost velký na to, aby se obešel bez péče ženy, a tak jsem začal hledat   vhodného   sluhu.   Nakonec   se   mi   podařilo   najmout důvěryhodného   mladíka   kulatých   tváří,   který   byl   pomocníkem   v lovecké stáji. Tvrdil, že pochází ze sedmnáctičlenné rodiny a že je na děti   zvyklý.   Na   malého   pana   Lea   se   přímo   těšil.   Pak   jsem   vzal železnou   skříňku   do   města   a   vlastnoručně   ji   deponoval   v   bance, koupil jsem několik knih o zdraví a ošetřování dětí, přečetl je nejdřív sám a pak nahlas Jobovi – to bylo mladíkovo jméno – a čekal.

Jednoho dne bylo dítě konečně zde. Přivedla ho starší žena, která hořce plakala, že se s ním má rozloučit. Byl to skutečně krásný hoch.

Myslím, že jsem nikdy neviděl tak dokonalé dítě. Jeho oči byly šedé, 11

čelo  vysoké  a  obličej   připomínal  svými   čistými  tvary  kamej.  Ale snad nejpůvabnější byly jeho hustě zkadeřené vlasy barvy čistého zlata.   Popotahoval,   když   se   s   ním   jeho   ošetřovatelka   konečně rozloučila a zanechala ho u nás. Nikdy nezapomenu na ten výjev.

Sluneční   světlo   dopadající   oknem   si   pohrávalo   na   chlapcových vlasech, a on tam stál s pěstičkou zavrtanou do jednoho oka, zatímco pás druhým pozoroval. Seděl jsem na židli a napřáhl jsem k němu ruku, abych ho k sobě přivolal, zatímco Job v koutě vydával jakýsi kvokavý zvuk, o kterém podle svých zkušeností soudil, že má na děti konejšivý účinek. Trvalo to několik minut. Pak náhle hoch natáhl své malé paže a přiběhl ke mně.

„Mám vás rád,“ řekl. „Jste ošklivý, ale dobrý.“ Deset minut nato už jedl velký krajíc chleba s máslem a tvářil se spokojeně. Job chtěl dát chlapci také trochu zavařeniny, ale připomenul jsem mu knihy o výživě dětí, které jsme četli, a zakázal jsem mu to.

V  krátké   době   se   hoch   stal   oblíbencem   celé   koleje.   Měl   jsem dokonce   vážnou   rozmíšku   s   jedním   profesorem,   o   němž   všichni soudili, že je největším mrzoutem univerzity, kterému je pohled na dítě   protivný.   U   Lea   se   totiž   začala   podezřele   často   vyskytovat nevolnost,   která   přiměla   Joba,   aby   na   něj   dával   zvýšený   pozor.

Zjistili jsme, že zmíněný nemoudrý stařec vábí hocha do svého bytu, tam ho krmí neomezeným množstvím likérových bonbónů a navádí ho, aby o tom nikomu neříkal…

Nebudu se však dále zdržovat u těchto rozkošných let, na která stále   s   oblibou   vzpomínám.   Jak   míjely   roky,   stávali   jsme   se   s chlapcem stále bližšími. Málokterý syn je milován tak, jako já miluji Lea, a málokterý otec poznal hlubokou a stálou náklonnost, jakou ke mně chová Leo.

Dítě vyrostlo v chlapce a chlapec v krásného mladíka s neméně krásnou   duší.   Když   mu   bylo   kolem   patnácti,   říkali   mu   v   koleji .Kráska’   a   mně   ,Zvíře’.   Kráska   a   zvíře   –   jednou   Leo   důkladně spráskal řeznického chasníka, který byl dvakrát větší než on, protože si to za námi dovolil vykřikovat na ulici. Když pak byl o něco starší, našli   pro   nás  studenti   nové  přezdívky.  Říkali   mi   Charon   a  Leovi 12

Apolon. Leo ve věku dvacet jedna let mohl skutečně stát modelem pro sochu mladého řeckého boha. Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by se mu vyrovnal zjevem, a také nikoho, kdo by si byl výjimečnosti svého zjevu tak málo vědom. Byl bystrý, ale neměl založení učence.

Dbali   jsme   přesně   Vinceyových   instrukcí,   které   se   týkaly   jeho vzdělání, a výsledky byly celkem uspokojivé, zvláště pokud se týkalo řečtiny a arabštiny. Tuto řeč jsem začal studovat také, abych mu s ní mohl pomáhat, ale po pěti letech jsem zjistil, že ji zná skoro stejně dobře jako profesor, který nás oba učil. Mojí jedinou vášní je lov, a tak jsme každý podzim někam vyjížděli – do Skotska, do Norska, jednou dokonce i do Ruska. Jsem dobrý střelec, ale během několika let mě předčil i v tom.

V jednadvaceti letech složil Leo zkoušky na naší univerzitě. A tehdy jsem se mu poprvé zmínil o tajemství, které na něho čeká.

Velice ho to zajímalo, ale podařilo se mi ho nakonec přesvědčit, že musí ještě počkat.

Jediné, co mi dělalo Starost, byly ženy. Téměř každá mladá žena, která ho spatřila, se do něho okamžitě zamilovala. Vznikaly z toho mrzuté nesnáze, o kterých se raději nebudu šířit. Sám Leo se však naštěstí choval velmi dobře.

A   tak   míjel   čas,   až   konečně   nadešel   den   jeho   pětadvacátých narozenin. A právě tehdy začíná náš podivný a tajuplný příběh…

III. Úlomek z Amenartiny nádoby

Den   před   Leovými   pětadvacátými   narozeninami   jsme   se   oba vydali do Londýna a vyzvedli z banky tajemnou skříňku, která zde odpočívala dvacet let. Večer jsme se se svým vzácným břemenem vrátili do Cambridge.

Už za svítání přišel nedočkavý Leo do mého pokoje a navrhoval, abychom   se   ihned   dali   do   díla.   Nesouhlasil   jsem.   Skříňka   čekala dvacet let, může tedy ještě klidně počkat, až posnídáme. Přesně v devět   jsme   se   dali   do   jídla.   Musím   přiznat,   že   jsem   byl   natolik duchem nepřítomný, že jsem vhodil Leovi do čaje kousek slaniny místo cukru. Job, kterého se také zmocnilo rozčilení, urazil dokonce ouško vzácného starožitného šálku.
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Konečně bylo po snídani. Job přinesl tajemnou skříňku a postavil ji poněkud nesměle na stůl. Pak se chystal k odchodu.

„Počkej   chvíli,   Jobe,“   zarazil   jsem   ho.   .Jestli   nemá   pan   Leo námitky, měl bych tu rád nestranného svědka, na kterého se mohu spolehnout, že dovede držet jazyk za zuby.“

„Jak si přejete, strýčku,“ souhlasil Leo.

„V tom případě zamkni dveře,“ nařídil jsem Jobovi, „a přines mi mou schránku na doklady.“

Když schránku přinesl, vyndal jsem z ní klíče, které mi dal ubohý Vincey noc před svou smrtí. Byly tři; největší byl poměrně moderní, druhý   zjevně   starobylý   a   třetí   zcela   nepodobný   jakémukoli normálnímu   klíči.   Byl   zhotovený   z   pevného   stříbrného   pásku,   na jehož konci byla upevněna tyčinka, která sloužila jako rukověť. Do okraje pásku bylo vyříznuto několik vrubů.

„Jste připraveni?“ zeptal jsem se. Nedostal jsem odpověď. Vzal jsem tedy velký klíč a potřel ho trochou oleje. Třásly se mi ruce rozčilením, a tak se mi teprve po několika pokusech podařilo zastrčit klíč do otvoru zámku a odemknout. Leo uchopil oběma rukama těžké víko. Zrezavělé panty chvíli odolávaly, ale po delším úsilí povolily.

Objevila se další prachem pokrytá skříňka. Vyndali jsme ji a očistili.

Byla vyrobena z ebenu, okovaná železnými  pásky. Tvrdé těžké dřevo se už začínalo rozpadat stářím.

„Tak tedy do toho,“ řekl jsem a zastrčil do zámku druhý klíč.

Job   a   Leo   mě   sledovali   se   zatajeným   dechem.   Klíč   se   otočil.

Otevřel jsem víko a vykřikl překvapením. V ebenové skříňce byla nádherná stříbrná schránka dvanáct krát dvanáct palců, osm palců vysoká. Šlo patrně o egyptskou práci. Čtyři sfingy tvořily její nohy a víku ve tvaru chrámu  vévodila  také  sfinga. Skříňka byla  zčernalá věkem, ale jinak docela zachovalá.

Postavil jsem ji na stůl. Za hrobového ticha jsem vzal do ruky podivný stříbrný klíč. Po chvíli zápolení zámek konečně povolil a schránka stála před námi otevřená. Byla až po okraj naplněna hnědou vláknitou hmotou. Když jsem ji začal opatrně odstraňovat, narazil jsem na dopis v novodobé obálce. Adresa byla psána rukou mého mrtvého přítele Vinceye.
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Mému   synovi   Leovi,   dožijeli   se   toho,   aby otevřel tuto schránku. 

Podal jsem dopis Leovi, ale ten se na obálku jenom krátce podíval a   odložil   ji   na   stůl.   Pokynul   mi,   abych   pokračoval   v   průzkumu obsahu schránky.

Další   věcí,   kterou   jsem   našel,   byl   pečlivě   stočený   pergamen.

Rozvinul   jsem   ho   a   zjistil,   že   je   na   něm   také   Vinceyův   rukopis.

Nadpis zněl: „Překlad palcového řeckého nápisu na úlomku nádoby.“

Odložil  jsem  ho  vedle   dopisu.  Pak  následoval   další  pergamenový svitek,   tentokrát   zežloutlý   stářím.   Byl   to   zřejmě   překlad   téhož řeckého originálu, ale tentokrát latinský, psaný v gotickém lomeném písmu nejspíš počátkem šestnáctého století. Hned pod svitkem bylo cosi   tvrdého   a   těžkého,   zabaleného   ve   žlutém   plátně.   Pomalu   a opatrně   jsme   plátno   rozbalili   a   spatřili   značně   veliký   úlomek starověké amfory střední velikosti. Byl  asi čtvrt palce silný,  deset palců dlouhý a sedm palců široký. Vypouklou stranu pokrýval nápis, sice tu a tam setřený, ale většinou dokonale čitelný, psaný rákosovým perem. Také na vnitřní straně byly četné nápisy, ale ty byly zjevně psány   různýma   rukama   v   různých   dobách.   Bylo   patrné,   že   tento podivuhodný úlomek byl kdysi rozlomen na dva kusy, nyní spojené tmelem a osmi dlouhými spojkami.

„Je tam ještě něco?“ šeptal rozčileně Leo.

Prohrabával jsem schránku a našel ještě malý lněný váček. Vyndal z něj velmi krásnou miniaturu na slonové kosti a malého skarabea čokoládové barvy. Byla na něm podivná značka: 15

Tento symbol znamená, jak jsme se později dozvěděli, „Suten se Rá“, tedy „Královský syn Rá, neboli Slunce.“

Miniatura   byla   obrazem   Leovy   řecké   matky   –   půvabného černookého   stvoření.   Na   její   zadní   straně   bylo   napsáno   rukou ubohého Vinceye:

„Má milovaná žena“. 

„To   je   všechno,“   řekl   jsem.   „Dobrá,“   přikývl   Leo   a   odložil miniaturu. Bez váhání zlomil pečeť dopisu a četl: Můj synu Leo 

Až   otevřeš   tuto   obálku,   dožiješli   se   toho, budeš již v mužném věku. Já budu už dávno mrtvý, zapomenutý skoro všemi, kteří mě znali. Ale teď ti   prostřednictvím   pera   a   papíru   podávám   ruku přes   propast   smrti   a   můj   hlas   k   tobě   volá   z ticha hrobu. Ačkoliv jsem mrtvý a ty na mě nemáš žádnou   vzpomínku,   přece   jsem   v   této   chvíli   s tebou. Od tvého narození až do dneška jsem téměř neviděl   tvou   tvář.   Odpusť   mi   to.   Tvůj   život přišel   za   cenu   života   té,   kterou   jsem   miloval víc, než jsou ženy obyčejně milovány. Trpkosti z toho   jsem   se   nezbavil.   Kdybych   zůstal   naživu, snad bych časem přemohl tento pošetilý cit, ale nebylo   mi   souzeno   žít–   Mé   utrpení,   tělesné   i duševní,   bylo   větší,   než   jsem   mohl   snést.   Až zařídím   všechno   potřebné   pro   tvé   budoucí zajištění,   mám   v   úmyslu   svůj   život   ukončit. 

Nechť mi Bůh odpustí, jestli nejednám správně. V

nejlepším   případě   bych   však   mohl   žít   ještě nanejvýš rok. 

A teď již dost o mně. Můj přítel Holly ti už asi řekl   něco   o   tvém   starobylém   rodu.   V   této schránce pro to najdeš dostatek důkazů. Nápis, 16

napsaný tvou vzdálenou pramáti na úlomku nádoby, mi   svěřil   otec   na   smrtelném   loži.   Bylo   mi tenkrát   teprve   devatenáct   let   a   v   mladistvé nerozvážnosti jsem se rozhodl, podobně jako to ke   své   smůle   učinil   jeden   náš   předek   za   dob Alžběty, že vyzkoumám pravdu. Nemohu teď líčit všechno,   co   se   mi   přihodilo.   Zmíním   se   proto stručně alespoň o tom nejpodstatnějším. 

Na   dosud   neprozkoumaném   pobřeží   Afriky severovýchodně od místa, kde se Zambezi vlévá do moře, je ostroh. Na jeho konci se vypíná skála, která má tvar hlavy černocha, o níž se zmiňuje řecký   nápis.   Tam   jsem   vystoupil   na   břeh   a dozvěděl   se   od   potulného   domorodce,   který   byl zavržen svým kmenem pro nějaký zločin, že daleko ve vnitrozemí je vysoké pohoří ve tvaru poháru s množstvím jeskyň, obklopené nekonečnými močály. 

Pověděl   mi   také,   že   tamější   lid   mluví   jakýmsi arabským   nářečím,   a   že   nad   ním   vládne   krásná bílá žena, o které se tvrdí, že má moc nade vším živým i mrtvým. Dva dny nato onen muž zemřel na zimnici,   kterou   onemocněl   při   přechodu   močálů. 

Takéu   mě   se   objevily   příznaky   nemoci   a   to   mě spolu   s   nedostatkem   zásob   přinutilo   vrátit   se zpět. 

O   svých   dalších   příhodách   se   nebudu   blíže zmiňovat.   Moje   loď   ztroskotala   u   pobřeží Madagaskaru. 

O   několik   měsíců   později   mě   s   sebou   vzala anglická loď, která mě odvezla do Adenu. Odtud jsem   vyplul  zpět   do  Anglie.   Měl  jsem   v  úmyslu pokračovat   ve   svém   hledání,   jakmile   vykonám potřebné   přípravy.   Cestou   jsem   se   zastavil   v Řecku,   kde   jsem   se   setkal   s   tvou   milovanou matkou a oženil se s ní. Pak jsi se narodil ty a ona   zemřela.   Chtěl   jsem   se   vrátit   zpátky   na pobřeží   Afriky,   abych   odhalil   tajemství   našeho rodu. Začal jsem se učit arabštinu, ale přišla 17

má   nemoc   a   pokud   se   týká   mě,   je   celá   věc definitivně skončená. 

Pro   tebe   však   ne.   Předávám   ti   tímto   způsobem výsledky svého pátrání. Chci se postarat o to, aby se ti dostaly do rukou teprve ve věku, kdy budeš moci věc samostatně posoudit a rozhodnout se, jestli chceš v mé práci pokračovat. Možná se jedná   pouze   o   pošetilou   báchorku   vzniklou   v rozrušené mysli ženy, možná je to však cesta k odhalení největšího tajemství našeho světa. 

Osobně   nevěřím,   že   by   to   byla   báchorka.   Ale nechci   tím   nijak   ovlivňovat   tvoje   rozhodnutí. 

Prostuduj   všechno   pečlivě   a   rozhodni   se   sám. 

Pokud chceš pokračovat v hledání, postaral jsem se   o  to,   abys  k   tomu  měl   prostředky.  Jestliže usoudíš,   že   je   celá   věc   pouze   výtvorem obrazotvornosti, pak tě zapřísahám – znič úlomek nádoby   i   listiny!   Snad   to   bude   dokonce   i moudřejší.   Ten,   kdo   by   si   chtěl   pohrávat   s tajnými   silami,   může   se   stát   snadno   jejich obětí.   Vol,   synu   můj.   Nechť   Bůh   řídí   tvé rozhodování k tvému vlastnímu štěstí a k štěstí světa,   kterému   bys   v   případě   úspěchu   jednou jistě vládl pouhou silou nahromaděné zkušenosti. 

 Měj se dobře! 

Zde dopis náhle končil – bez podpisu a bez data.

„Co o tom soudíš, strýčku Holly?“ zeptal se Leo s povzdechem.

„Co o tom soudím? Inu, že to tvůj ubohý otec neměl v hlavě v pořádku,“ odpověděl jsem nevrle. „Mohlo mi to být jasné hned té noci před dvaceti lety, kdy za mnou přišel do pokoje. Z dopisu je jasné,   že   pár   hodin   po   tom   spáchal   sebevraždu.   Jestliže   byl   v takovém rozpoložení, nebral bych jeho tvrzení vážně.“

„Tak je to, pane!“ souhlasil Job.
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„Podívejme se tedy, co nám poví nápis na úlomku,“ řekl Leo a začal číst otcův překlad řeckého textu: Já,   Amenartas,   z   královského   rodu   Faraónu egyptských, žena Kallikrata, kněze bohyně Isis, již   bohově   milují   a   démoni   poslouchají,   majíc zemříti, ke svému synu Tisisthénovi: Uprchla   jsem   s   tvým   otcem   z   Egypta   za   dnů Nectanebových, a svou láskou jsem způsobila, že porušil sliby učiněné. Utekli jsme na jih přes vody,   a   bloudili   po   dvakrát   dvanáct   měsíců   na pobřeží   Libye,   hledící   k   vycházejícímu   slunci, kde   u  řeky   je  velká   skála  vytesaná   jako  hlava Ethiopa.   Čtyři  dni   po  vodě   od  ústí   mocné  řeky naše   loď   ztroskotala,   a   někteří   se   utopili   a někteří   zahynuli   nemocí.   Ale   nás   vzali   divocí lidé   skrze   poušť   a   bažiny,   kde   mořský   pták zakrývá   nebe,  a   nesli  nás   deset  dní   cesty,  až jsme přišli k duté hoře, kde velké město bylo a zaniklo a kde jsou jeskyně, a konce jejich žádný člověk   neviděl.   I   přivedli   nás   před   královnu kmene,   který   klade   hrnce   ha   hlavu   cizinců. 

Královna taje kouzelnicí, a má vědění všech věcí a život a krásu, která neumírá. A ona pohleděla s láskou na tvého otce Kallikrata, a chtěla mě zabít a jeho pojmout za manžela, ale on miloval mne a bál se jí a nechtěl. Potom nás vzala, a vedla   nás   po   hrozných   cestách   s   pomocí černokněžnictví na místo, kde je velká studně, v jejímž   ústí   starý   filozof   leží   mrtvý.   Ukázala nám   otáčející   se   Sloup   života,   který   neumírá, jehož   hlas   je   jako   hlas   hromu;   a   ona   stála   v plamenech   a   vyšla   z   nich   neporušena   a   ještě krásnější. Potom přísahala, že učiní tvého otce neumírajícím, jako je ona, jestliže mě zabije a oddá   sejí,   neboť   mě   nemohla   zabít   pro   kouzla mého   lidu,   která   jsem   měla   a   která   přemáhala její.   A   on   držel   ruku   před   očima   svýma,   aby 19



neviděl její krásu, a nechtěl. Tu ve své zlosti zabila jej, a on zemřel; ale ona plakala nad ním a odnesla ho odtud s nářkem; a protože se bála, poslala   mě   k   ústí   velké   řeky,   kam   lodi přicházejí,   a   byla   jsem   odnesena   na   lodích daleko, kde jsem ti dala život, a potom jsem po dlouhém putování přišla do Athén. 

A toto pravím k tobě, můj synu Tisisthene: Najdi tu   ženu   a   nauč   se   tajemství   života.   Jestliže najdeš   cestu,   zabij   ji   pro   svého   otce Kallikrata!   Pokud   se   bojíš,   nebo   neuspěješ, pravím toto všem z tvého rodu, kteří přijdou po tobě. Nakonec bude nalezen mezi nimi udatný muž, který se bude koupat v Ohni života a sedět na místě   Faraónů.   Mluvím   o   těchto   věcech,   které jsou   mimo   víru,   ale   poznala   jsem   je,   a   nemám důvodu lhát. 

„Ať   jí   Bůh   odpustí,“   vydechl   Job,   který   naslouchal neuvěřitelnému příběhu s otevřenými ústy.
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Já mlčel. V první chvíli jsem soudil, že si celou tu historku můj nebohý přítel  vymyslel,  ale  na to byla  příliš originální.  Abych  se zbavil   pochybností,   vzal   jsem   hliněný   úlomek   a   začal   číst   řecky originál. Jednalo se o velmi dobrou řečtinu ze čtvrtého století před Kristem, uvážíme-li, že pochází z pera rodilého Egypťana.

Posuďte sami:


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












































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















































Anglický překlad byl přesný.

Kromě palcového nápisu byl na vypouklé straně úlomku v místě, kde   byl   původně   okraj   amfory,   znak   malovaný   mdlou   červení, podobný   tomu,   který   byl   na   skarabeovi,   kterého   jsme   našli   ve schránce.“ Avšak hieroglyfy zde byly zrcadlově převráceny. Snad se jednalo o znak některého prince či faraóna, z jehož rodiny Amenartas pocházela. Nedovedl jsem rozpoznat, jestli byl namalován na úlomku 22

současně   s   řeckým   nápisem   nebo   obkreslen   později   ze   skarabea některým jiným členem rodu.

Vpravo od řeckého nápisu stálo červenou barvou: Na zemi, na moři, ve hvězdném reji podivné věci se někdy dějí. 

Hot fecit

Dorothea Vincey

Podpis byl tentokrát modrý.

Naprosto   zmatený   obrátil   jsem   tuto   prastarou   památku.   Byla pokrytá   odshora   až   dolů   poznámkami   a   podpisy   –   řeckými, latinskými i anglickými. První, v řeckém palcovém písmu byla od Tisisthena.





Nemohl   jsem   jít.   Tisisthenes   svému   synovi Kallikratovi. 

Tento   Kallikrates   se   patrně   o   hledání   pokusil,   jak   naznačovala jeho téměř nečitelná poznámka:

 



Vrátil jsem se, ježto bohové byli proti mně. 

Mezi těmito dvěma starými nápisy byl rázný moderně vyhlížející podpis jakéhosi Lionela Vinceye, Aetate Sua 17.

Napravo od něho byly pak iniciály J.B.V. a pod nimi množství různých řeckých podpisů v palcovém i ležatém písmu.

Dalším   čitelným   nápisem   bylo   slovo  ROMAE,   A.U.C., naznačující, že rodina se v té době přestěhovala do Říma. Datum 23

jejího přesídlení nebylo možné zjistit, protože na jeho místě byl kus střepu odlomený.

Pak následovalo dvanáct latinských podpisů, roztroušených podle toho, kde bylo místo. Až na tři výjimky končily jménem Vindex čili Mstitel,   které   bylo   patrně   přijato   po   přesídlení   do   Říma   jako rovnocenné   řeckému   Tisisthenes,   což   také   znamená   mstitel.

Postupem generací bylo toto latinské příjmení Vindex změněno na De   Vincey   a   nakonec   v   moderní   Vincey.   Bylo   velmi   zajímavé sledovat, jak myšlenka pomsty, pocházející od starověké Egypťanky, procházela staletími, aby se zachovala v anglickém příjmení.

Latinská jména na úlomku byla tato: C. CAECILIVS VINDEX

M. AEMILIVS VINDEX

SEX. VARIVS. MARVLLVS

Q. SOSIVS PRISCVS SENECIO VINDEX

L. VALERIVS COMINIVS VINDEX

SEX. OTACILIVS M. F. 

L. ATTIVS. VINDEX

MVSSIVS VINDEX

C. FVFIDIVS C. F. VINDEX

LICINIVS FAVSTVS

LABERIA POMPEIANA CONIVX MACRINI VINDICIS 

MANILIA LVCILLA CONIVX MARVLLI VINDICIS

Po   římských   jménech   následuje   dlouhá   mezera.   Nikdo   se   už nejspíš nedozví historii této rodinné památky v období temných století. Nezbývá než věřit mému zesnulému příteli, který tvrdil, že se jeho římští předkové nejprve usadili v Lombardii, později šli s Karlem Velikým přes Alpy do Bretaně, odkud přepluli do Anglie za vlády Eduarda Vyznavače. Nevím, jak se to dozvěděl, protože na úlomku není zmínka  ani o Lombardii ani o Karlu Velikém.

Další zápisy na úlomku, pokud nepočítám dlouhou skvrnu krve nebo jakési červené barvy, jsou dva kříže, které pravděpodobně představují   křižácké   meče,   a   úhledný   monogram  D.   V.

provedený červenou a modrou barvou, zřejmě Dorotheou Vincey, 24

autorkou záhadného dvojverší. Nalevo od něho byly iniciálky A.

V. v mdlé modré barvě a za nimi datum 1800.

Pak přichází nejpodivnější zápis na celé této neobyčejné památce minulosti. Je psán latinsky v gotickém lomeném písmu nad kříži či křižáckými meči a datovaný rokem 1445.

Ista religia eas valde misticii et mirifice opus quos maiores mei er Armorika is Brittania miore certus sacer sacricola meo abba comemoratio quare comburo affirmo scirpeus solitarius Satanas   modvs   satanicus   meus   abba   edunt   redhibeo confringo penes dimidia pars verum egomet John de Vincey conservare vivus fragmentum integrum et deligo cur sibi cum dies nascendi sanctum Asperula et sospitas cantare Virgineus Anno Domine mil e quadringenti quattuor cano Tato   památka   je   velmi   tajemné   a   podivuhodné dílo,   které   moji   předkové   před   časem   s   sebou přivezli   z   Armoriky,   to   jest   Malé   Británie. 

Jistý   svatý   kněz   mému   otci   připomínal,   aby   ji úplně zničil, tvrdě, že jest utvořena od samého Satana   způsobem   černokněŽnickým   a   ďábelským, pročež můj otec ji vzal a rozbil ve dví, ale já, John   de   Vincey,   zachoval   jsem   obě   části neporušené a připevnil je k sobě, jak je patrno, v pondělí po svátku svaté Marie a blahoslavené Panny léta spásy tisícího čtyřstého čtyřicátého pátého. 

Další zápis byl z doby Alžbětiny s datem 1564.

Přepodivný příběh, který stál mého otce  život, neboť když hledal to místo na východních březích Afriky,   jeho   osmiveslice   byla   potopena portugalskou   galionou   u   Lorenzo   Marquez,   a   on sám zahynul. 

John Vincey. 
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Pak tu byl ještě poslední zápis z poloviny osmnáctého století. Je to pozměněný citát z Hamleta:

Jest   více   věcí   na   nebi   i   na   zemi,   než   ty,   o nichž tvá filosofie sní, Horatio. 

Teď   zbývalo   prohlédnout   už   jen   jediný   dokument   –   starý pergamen   s   překladem   řeckého   nápisu   na   úlomku   do   středověké latiny,  psaný  gotickým   písmem.  Tento  překlad   byl  proveden   roku 1495 jistým učeným mužem, jménem Edmundus de Prato, zřejmě na objednávku některého z Vinceyů. Jeho podání je skutečně dobrým příkladem středověké učenosti a čistoty latiny, nicméně k osvětlení pradávné záhady ničím nepřispívá.

Když   jsem   pečlivě   přečetl   a   prozkoumal   všechny   památky   a nápisy na nich, obrátil jsem se k Leovi. „Je teď na tobě, chlapče, aby sis o celé věci utvořil své vlastní mínění. Já už svůj názor mám.“ –..Í

„A jaký?“ zeptal se rychle.

„Zdá se, že je úlomek skutečné původní, přechovávaný ve vašem rodu z generace na generaci od čtvrtého století před Kristem. Zápisy to rozhodně dokazují. Nepochybuji ani o tom, že původní řecký text psala tvá vzdálená egyptská pramáti nebo některý písař té doby, ale jsem toho názoru, že utrpení a ztráta manžela ji ovlivnily natolik, že jejím tvrzením nemusíme přikládat žádnou váhu.“

„Jak si ale vysvětlíš to, co na africkém pobřeží viděl a slyšel můj otec?“

„Pouhá shoda okolností. V těch místech  je jistě celá  řada skal připomínajících   lidskou   hlavu   a   žije   tam   i   mnoho   lidí   mluvících arabsky.   Určitě   je   tam   také   mnoho   bažin.   Bohužel   však   musím konstatovat, že tvůj ubohý otec zřejmě příliš podlehl vlivu tohoto sugestivního příběhu. Vím, že v přírodě existují podivné věcí a síly, s nimiž   se   zřídka   setkáváme   a   kterým   nerozumíme.  Ale   pokud   se osobně nepřesvědčím, nikdy neuvěřím tomu, že se lze vyhnout smrti, i   kdyby   jen   načas,   za   pomoci   nějaké   bílé   kouzelnice   uprostřed afrických pralesů. Jsou to báchorky, hochu, pouhé báchorky. Co ty na to, Jobe?“
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„Je to lež, pane! A i kdyby to náhodou byla pravda, doufám, že se pan   Leo   nebude   plést   do   takových   věcí,   z   kterých   nemůže   nic dobrého vzejít.“

„Možná   máte   oba   pravdu,“   řekl   Leo   zcela   klidně,   „ale   já   se vypravím   rozhodnout   celou   věc   na   místě   jednou   provždy.   Pokud nepůjdete se mnou, půjdu sám.“

Podíval jsem se na něho a bylo mi jasné, že skutečně udělá to, co říká. Nechtěl jsem však, aby se Leo někam pouštěl sám. Příliš jsem si na   něho   zvykl.   Byl   pro   mě   celým   světem   –   bratrem,   dítětem   i přítelem – a proto bylo moje místo tam, kde je on. Nechtěl jsem mu však dát najevo, jak hodně mi na tom záleží. Čekal jsem tedy na příležitost, abych zdůvodnil své rozhodnutí, přestože jsem považoval cestu do Afriky za honění chiméry. Leo mi však vzápětí velmi ulehčil situaci.

„Myslím, že to nebude zbytečná výprava. Pokud nenajdu otáčející se Sloup života, alespoň si mohu pořádně zalovit.“

„Zalovit  si?“ řekl jsem,  jako bych  váhal. „Ovšem,  je to hezký kousek divoké země plný velké zvěře. Vždycky jsem si přál zastřelit buvola, dřív než umřu. Víš, hochu, v tvé hledání nevěřím, ale ve velkou zvěř ano. Jestli chceš skutečně vyrazit do Afriky, udělám si prázdniny a pojedu s tebou.“

„Doufal jsem, že si nedáš ujít takovou příležitost,“ usmál se Leo.

„Ale jak je to s penězi? Budeme jich potřebovat hodně.“

„S tím si nedělej starosti,“ mávl jsem rukou. „Celý tvůj důchod jsem ukládal, a kromě toho ušetřil i dvě třetiny toho, co mi tvůj otec odkázal. Peněz máme dost.“

„Dobrá,   můžeme   tedy   tyhle   rodinné   památky   uklidit   a   začít bezodkladně s přípravami na cestu. A co ty, Jobe, pojedeš s námi také? Je čas, aby ses také poohlédl po světě.“

„Dobrá, pane,“ odpověděl Job bez nadšení. „Pramálo mi záleží na cizích zemích, ale vy dva budete potřebovat na cestách někoho, kdo by se o vás staral. Nemůžu tu přece zůstat, když jsem vám sloužil plných dvacet let.“

„Výborně, Jobe,“ řekl jsem. „Nenajdeme sice nic podivuhodného, ale příležitost k dobrému lovu také není k zahození. A teď poslyšte 27

oba: Ne abyste někomu říkali o tomhle nesmyslu,“ ukázal jsem na úlomek. „Kdyby se to rozneslo, byl bych pro smích celé Cambridgi.“

O tři měsíce později jsme byli na moři a mířili k Zanzibaru.

IV. Náraz vichřice

Jak rozdílná je scéna, kterou vám teď chci vylíčit, proti té, kterou jsem   právě   popisoval!   Zmizely   klidné   kolejní   místnosti,   zmizely anglické jilmy a krákorající havrani, zmizely i známé svazky knih na policích.   Místo   nich   vidíme   klidnou   hladinu   Indického   oceánu.

Mírný vánek nadouvá velkou plachtu naší lodi a žene ji po vodě, šplouchající příjemně u lodních boků. Většina lidí spí na přídi, jen statný osmahlý Arab, Mahomed, stojí u kormidla a řídí líně loď podle hvězd. Asi tři míle na pravoboku je vidět úzkou nejasnou temnou čáru.  Je to východní  pobřeží Střední  Afriky. Plujeme  na jih mezi pevninou a skalisky, která lemují toto nebezpečné pobřeží. Noc je klidná, tak klidná, že je slyšet šepot na přídi i na zádi lodi, tak klidná, že se k nám donese i dunivý zvuk od vzdálené pevniny.

„Simba – lev,“ poznamená Arab u kormidla.

Všichni nasloucháme. A už je tu opět majestátní hlas krále zvířat, který proniká až do morku kostí.

Obrátil jsem se k Leovi.

„Zítra   okolo   desáté   bychom   měli   spatřit   skálu   připomínající lidskou hlavu a můžeme se vylodit. Zdá se, že si tady opravdu dobře zalovíme,“

„Nejdřív musíme najít rozbořené město a Oheň života,“ odporoval Leo.

„Nesmysl!“   odpověděl   jsem.   „Bavil   jsi   se   odpoledne   s   naším arabským kormidelníkem. Co ti řekl? V těchhle končinách 28



obchodoval  s otroky polovinu svého ničemného  života.  Jednou dokonce vystoupil na břeh poblíž .hlavy Etiopa’. Slyšel snad někdy něco o zbořeném městě nebo o jeskyních?“

„Ne,“ povzdechl si Leo. „Tvrdí, že ve vnitrozemí je samý močál, spousta hadů i zvěře, a že tam nikdo nežije. Ale pás močálů se táhne podél celého pobřeží Východní Afriky, takže to mnoho neznamená.“

„Ale   ano,   znamená   to   malárii.   Sám   vidíš,   jaký   mají   tihle   lidé názor na zdejší končiny. Ani jeden z nich nechce jít s námi. Myslí si, že jsme se zbláznili, a já se domnívám, že mají pravdu. Jestli ještě jednou uvidíme starou dobrou Anglii, budu se tomu velice divit. Mně na tom už v mém věku tolik nezáleží, ale bojím se o tebe a o Joba.“

„Možná máš pravdu, strýčku, ale pokud se týká mě, chci se do toho dobrodružství pustit. Podívej! Jaký je to divný mrak?“ ukázal náhle na tmavou skvrnu na hvězdném nebi.

„Jdi se zeptat toho člověka u kormidla,“ řekl jsem.

Vstal, protáhl se a šel. Za chvilku se vrátil.

„Říká, že se blíží bouře, ale že nás o hodný kus mine.“
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V té chvíli se objevil Job ve svém loveckém obleku z hnědého flanelu, s rozpačitým výrazem ve své poctivé kulaté tváři.

„Pane,“ řekl a dotkl se klobouku, který mu seděl v týle, „naložil jsem ručnice i ostatní věci do našeho člunu za lodí. Myslím, že bude nejlepší, když v něm budu spát. Nelíbí se mi tváře lidí na téhle lodi, mají   takové   podezřelé   zlodějské   vzezření.   Klidně   by   mohli vklouznout do člunu, přeříznout lano a zmizet nám s ním. To by pak bylo pěkné nadělení!“

Asi bych měl vysvětlit, že jsme s sebou vezli velrybářský člun, který jsme hodlali použít při našem pátrání. Byl třicet stop dlouhý, s palubou uprostřed a s řadou vodotěsných oddílů. Kapitán tvrdil, že u skály popsané na našem úlomku nebude moci přistát kvůli mělčinám a   útesům.   Proto   jsme   uložili   zbraně,   střelivo   a   ostatní   zásoby   do nepropustných   beden,   které   jsme   nechali   naložit   na   člun.   Počítali jsme   s   tím,   že   do   něj   nastoupíme,   jakmile   skálu   spatříme,   a odplujeme s ním ke břehu.

„Asi   bude   skutečně   nejlepší,   když   v   člunu   přespíš,   Jobe,“

souhlasil jsem.

Přitáhli jsme tedy člun až těsně k zádi a Job do něj seskočil. Pak jsme   se   s   Leem   vrátili   na   palubu.   Noc   byla   krásná   a   my   seděli, kouřili   a   dohadovali   se   o   tom,   co   nás   čeká   zítra.   Nakonec   nás přemohla dřímota.

Najednou jsme ucítili silný náraz větru a uslyšeli výkřiky hrůzy probouzejícího se mužstva. Slaná voda nás šlehla do tváří. Námořníci běželi   povolit   zdvihací   lana   a   spustit   plachty,  ale   nedařilo   se   jim dostat ráhna dolů. Obloha za zádí byla zatažená, před námi však stále ještě jasně svítil měsíc a osvětloval hrozivou scénu. Pod inkoustově černou oblohou se na nás hnala mohutná vlna s bílým hřebenem přes dvacet   stop   vysoká.   Viděl   jsem,   jak   náš   člun   vyletěl   do   výše,   a vzápětí masa vody ozdobená vřící pěnou udeřila do lodi.

Zdálo   se   mi,   že   mě   vlna   pod   sebou   pohřbila   na   celé   minuty, ačkoliv to bylo  sotva pár vteřin. Když  se převalila, visel jsem na stěžňových záporách a lapal po dechu. Roztržená hlavní plachta se třepotala po větru jako ohromný raněný pták. Nastala chvíle ticha a já uslyšel divoce ječícího Joba: „Pojďte sem do člunu!!!“
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I   když   jsem   byl   vyděšený   a   napůl   utopený,   běžel   jsem   co nejrychleji na záď. Cítil jsem totiž, jak loď plná vody pod námi klesá ke dnu. Náš člun se zuřivě zmítal pod zadní nástavbou. Viděl jsem, jak do něho skočil kormidelník Mahomed.  Neváhal jsem a skočil také. Job mě zachytil za paži a oba jsme se svalili na dno člunu. Loď stále nebezpečně klesala; Mahomed proto popadl svůj zakřivený nůž a přeřízl lano, které nás k ní poutalo. Vzápětí jsme už letěli hnáni bouří do neznáma.

„Velký Bože!“ zvolal jsem. „Kde je Leo? Leo! Leo!!“

„Je  po   něm,   pane,   Bůh  mu   pomoz!“   křičel   mi   Job  do   ucha   v rachotu bouře.

‘  Zmocnilo  se mě  zoufalství.  Leo se utopil a já zůstal naživu, abych ho oplakával.

„Pozor!“ zařval Job. „Už jde druhá!“

Ohlédl  jsem  se  a  spatřil  další  ohromnou  vlnu,  která  se  na nás hnala. Jako očarovaný jsem čekal její úder. Doufal jsem, že mě utopí podobně jako Lea. Dodneška před sebou vidím ten neskutečný obraz.

Měsíc už byl skoro zakrytý bouřkovými mraky, ale přece jen ještě trochu osvětloval hladinu. Na hřebeni hrozivé vlny jsem zahlédl cosi temného, připomínajícího trosku. Vzápětí se přes nás přehnala masa vody. Člun byl plný téměř po okraj. Jen vodotěsným oddílům jsme mohli děkovat za to, že jsme se vůbec vynořili. A tu jsem uviděl, jak onen tmavý předmět míří přímo ke mně. Napřáhl jsem ruku, abych trosku odstrčil, ale ve chvíli, kdy jsem se jí dotkl, jsem poznal, že držím lidskou paži. Okamžitě jsem ji stiskl jako svěrák. Chvíli se zdálo, že buď musím nešťastníka pustit, nebo sletět do vody za ním.

Tah vlny však naštěstí přestal a já vtáhl tělo neznámého do člunu.

Klečel jsem vedle něho po pás ve vodě a těžce oddychoval. Měsíc zašel definitivně za mraky a nás obklopila naprostá tma.

„Vylévejte vodu! Vylévejte vodu!“ slyšel jsem křičet Joba.

Pak však slabý, prchavý paprsek měsíčního světla ozářil obličej muže, kterého jsem zachytil.

Byl to Leo!

„Vylévejte vodu! Vylévejte vodu, nebo se potopíme,“ nepřestával křičet  Job. Nahmátl  jsem pod jedním sedadlem velkou plechovou nádobu  a dal se do práce  podobně jako Job a Mahomed.  Prudká 31

bouře zuřila kolem našeho zmítajícího se člunu, proudy slané tříště nás   dusily   a   oslepovaly,   a   my   vylévali   vodu   ze   všech   sil.   Jedna minuta, tři minuty, šest minut! Člun se začal zvolna zvedat a žádná nová velká vlna nás naštěstí nezaplavila. Ještě chvíli a člun byl skoro prázdný.   Pak   se   však   do   skučení   vichřice   vmísil   hluboký   temný hukot.   Dobrotivý   Bože!   Byl   to   hukot   příboje,   rozbíjejícího   se   o skaliska.

V té chvíli se opět objevil měsíc. Jeho bledé paprsky osvětlily povrch rozbouřeného moře. Půl míle před námi byla bílá čára pěny, pak   malý  temný  pruh  klidnější   vody  a  za  ním  druhá  světlá  čára.

Hukot příboje k nám doléhal stále jasněji.

„Ke   kormidlu,   Mahomede!“   křikl   jsem   arabsky.   „Musíme   se pokusit prorazit!“ Uchopil jsem veslo a pokynul Jobovi, aby udělal totéž.

Arab se vyšplhal na záď a chopil se kormidla. V příští minutě byla příď člunu obrácená přímo proti blížícímu se nebezpečí. První čára příboje byla právě proti nám o něco užší – byla tam zřejmě mezera poněkud hlubší vody.

Mahomedovi   nebylo   nutné   cokoli   vysvětlovat.   Byl   to   obratný kormidelník a znal dobře nástrahy tohoto pobřeží. Přesto měl strach – zíral   na   pěnící   hrůzu   před   sebou   a   jeho   velké   kulaté   oči   téměř vystupovaly z důlků. Vlny z moře obracely příď neustále vpravo.

Člun udělal oblouk, ale ne dost velký. Křikl jsem na Joba, aby přestal veslovat, zatímco já zabíral vší silou. Člun nabral správný směr. Byl už nejvyšší čas.

Následovalo   několik   minut   pekla,   které   nedovedu   dost   dobře popsat.   Pamatuji   si   pouze   řvoucí   spoustu   pěny,   ze   které   se vynořovaly temné vlny jako duchové pomsty. V jedné chvíli jsme dokonce   ztratili   směr   a   začali   se   točit   dokola.   Snad   zásluhou Štěstěny, snad Mahomedovým uměním se však příď opět srovnala.

Sotva   jsme   si   stačili   trochu   vydechnout,   čekala   nás   druhá   čára příboje. Úder vln byl příšerný. Prorazili jsme však. Arab u kormidla divoce zajásal a vedl člun do poměrně klidných vod u pobřeží.

Člun byl opět do poloviny zatopený. Dali jsme se proto hned zase do vylévání vody. Naštěstí bouře zvolna utichala. Mraky zmizely a 32

měsíc jasně osvětloval skalnaté předhoří vybíhající asi na půl míle do moře. Jeho hřbet končil podivným útesem, který byl asi jen míli od nás.   Když   jsme   se   konečně   zbavili   záplavy   ve   člunu,   Leo   k   mé bezmezné radosti otevřel oči a prohlásil, že bude nejvyšší čas vstát a jít do kaple. Zjevně si neuvědomoval, kde je a co se s ním děje. Řekl jsem mu tedy, že je času dost, ať si klidně ještě pospí. Se zřetelnou úlevou   opět   zavřel   oči.   Bolestně   mi   to   připomnělo   mé   pohodlné pokoje   v   Cambridge.   Proč   jsem   byl   tak   pošetilý   a   opouštěl   je?

Podobné úvahy mě od té doby napadaly častěji.

Mezitím   se   vítr   utišil   a   proud   přílivu   nás   hnal   ke   skalnatému hřbetu. Minuli jsme ho a dostali se tak na klidnou vodu. Zakotvili jsme. Předhoří nás chránilo před rozbouřeným mořem venku, takže člun spočíval klidně na hladině, dmoucí se jako ňadra rozčilené ženy.

Leo spal klidně; sice v mokrých šatech, ale noc byla teď teplá; a já usoudil,   že  bude  lepší   ho  nerušit.   Job  se  uvelebil   na  přídi   člunu, Mahomed zůstal u kormidla a já seděl uprostřed člunu vedle ležícího Lea.

Měsíc zapadal pomalu v neposkvrněném půvabu, dlouhé stíny se táhly jako závoje po obloze a skrz ně hleděly ostýchavě hvězdy. Brzy však počaly blednout před jasem východu. Chvějící se stopy svítání přebíhaly po nově zrozené modři a vymazávaly bludičky vzdálených světů   z   oblohy.   Andělé   svítání   spěchali   od   východu   k   západu   a rozsévali světlo oběma rukama. Vynořovali se z temnot a kráčeli přes klidné moře, přes čáru nízkého pobřeží, přes bažiny za ním i přes hory na obzoru.

Byl to obdivuhodně krásný pohled – a přece smutný. Slunce, které vyšlo   pro   nás,   zapadlo   včera   navěky   pro   osmnáct   našich spolucestujících. Zapadlo pro osmnáct lidí, které jsme znali. My čtyři jsme   sice   byli   zachráněni,   ale   jednou   přijde   svítání,   kdy   mezi ztracenými   budeme   my   a   někdo   jiný   bude   pozorovat   nádherné paprsky vycházejícího slunce.

Neboť takový je osud člověka.
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V. Hlava Ethiopa

Slunce   vystupovalo   ze   svého   lože   v   oceánu   a   zaplavilo   svět teplem a světlem. Seděl jsem ve člunu, naslouchal šplouchání vody a pozoroval   tu   krásnou   scenérii.   Náhodou   jsem   pohlédl   na   skálu podivného tvaru, kterým končil hřbet předhoří vybíhajícího do moře.

Zarazil jsem se. Její vrchol osvětlený paprsky vycházejícího   slunce   měl   tvar   hlavy   černocha   s   ďábelským výrazem. Bylo vidět tlusté rty, tučné tváře a zmáčkly nos, odrážející se nápadně proti zářivému

pozadí. Zdálo se, že to není pouhá hříčka přírody, ale že jde o obrovský   monument,   vytesaný   do   přírodní   skály   podobně   jako známá egyptská sfinga. Snad

sloužila nějakému dávnému národu jako orientační znamení, nebo jako   hrozba   všem   nepřátelům,   kteří   se   blížili   k   dnes   už zapomenutému přístavu. Nepochybně

to byla skála, o níž se zmiňovala egyptská princezna Amenartas i Leův nešťastný otec.

„Co o tom soudíš, Jobe?“ zeptal jsem se našeho sluhy a ukázal na zářící ďábelskou hlavu.

„Ach, pane,“ odpověděl, „myslím, že bych se nerad potkal s tím pánem, který seděl modelem pro svou podobiznu na těch skalách.“

Zasmál jsem se a můj smích probudil Lea.

„Haló,“ protáhl se. „Co se to se mnou stalo? Jsem celý ztuhlý – a kde je naše loď? Dejte mi trochu whisky, prosím.“

„Můžeš být rád, že nejsi ještě ztuhlejší, milý hochu,“ odpověděl jsem. „Loď se potopila a všichni utonuli, kromě nás čtyř. Tebe jsme zachránili jen zázrakem.“ Zatímco Job hledal v bedně whisky, vylíčil jsem Leovi noční události.

„Dobré nebe!“ vydechl. „Přežili jsme jen my čtyři?“

Ale   to   už   se   objevila   láhev   whisky,   ze   které   jsme   si   všichni přihnuli. Přišla nám právě vhod. Po pěti hodinách strávených v úplně promočeném oděvu jsme měli pořádně zkřehlé údy.

Leo   se   rozhlédl   kolem.   „Vida,   tady   je   ta   hlava,   o   které   mluví nápis. Skála vytesaná do tvaru hlavy Ethiopa.“

„Ano,“ souhlasil jsem, „je to ona.“
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„To   znamená,“   rozzářil   se,   „že   je   celá   ta   podivná   historie pravdivá!“

„Nemyslím,“   oponoval   jsem   mu.   „Dalo   se   předpokládat,   že   ta hlava  existuje, když  ji tvůj  otec viděl na vlastní  oči. Ale  to ještě nedokazuje nic o Sloupu života a dalších povídačkách.“

Leo se povýšeně usmál. „Ty jsi nevěřící Tomáš, strýčku! Kdo se dožije, uvidí.“

„S tím musím jedině souhlasit,“ odpověděl jsem. „Teď bys ale snad mohl chvíli věnovat pozornost támhleté písčině. Pokusíme se přes ni dostat do ústí řeky, kterého sis zajisté všiml. Vytáhni kotvu a ty, Jobe, se chop vesla. Podíváme  se, jestli  tam najdeme  místo  k přistání.“

Ústí řeky, do kterého jsme chtěli vplout, se nezdálo příliš široké.

Jak tomu bývá téměř u každé řeky na východním pobřeží Afriky, byl při ústí rozsáhlý písečný nános, přes který za odlivu nemohl přeplout ani  člun  s  ponorem  několika  palců.  Ale   v této   chvíli  byl  naštěstí příliv, takže jsme za dvacet minut měli písčinu za sebou. Slunce už rozehnalo mlhy při pobřeží, a tak jsme zjistili, že je ústí řeky asi půl míle  široké. Břehy byly bahnité  a plné krokodýlů  připomínajících ležící klády. Asi míli před námi byl však pruh pevné země. Zamířili jsme k němu. Za půl hodiny jsme byli u něho. Přivázali jsme člun ke krásnému   stromu   se   širokými   lesklými   listy   a   růžovými   květy podobnými květům magnolie. Vystoupili jsme na zem. Svlékli jsme se, umyli a rozložili .šaty i náklad člunu na slunce. Pak jsme si sedli do stínu skupiny stromů a dopřáli si důkladné snídaně. Hlasitě jsme si přitom pochvalovali, že jsme přestěhovali své zásoby na člun dřív, než orkán potopil loď. Než jsme dojedli, byly už naše šaty suché.

Oblékli   jsme   se   a   cítili   se   jako   znovuzrození.   Kromě   únavy   a několika pohmožděnin nezanechalo ztroskotání lodi na nikom z nás žádné vážnější následky.

Teď byl konečně čas rozhlédnout se po okolí. Nalézali jsme se na pruhu suché země asi dvě stě yardů širokém a pět set yardů dlouhém, ohraničeném   z   jedné   strany   řekou   a   ze   tří   stran   nekonečnými bažinami. Tento pruh souše byl asi o pětadvacet stop výš než okolní bažiny i hladina řeky. Vypadalo to, jako by byl vytvořený lidskou rukou.
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„Tohle místo bylo kdysi přístavištěm,“ prohlásil Leo.

„Nesmysl,“ odporoval jsem. „Kdo by byl tak hloupý, aby zakládal přístaviště uprostřed bažin v zemi obydlené nanejvýš divochy?“

„Zřejmě to kdysi nebyla  bažina a zdejší obyvatelstvo nemělo s nějakými divochy nic společného,“ soudil Leo. „Podívej,“ ukázal na jeden vyvrácený magnoliový strom v místech, kde se břeh prudce svažoval k vodě. „Není to pod těmi kořeny zdivo?“

„Nesmysl,“   trval   jsem   na   svém.   Slezli   jsme   tedy   dolů   mezi vyrvané kořeny.

„Co mi řekneš teď, strýčku?“

Tentokrát   jsem   neodpověděl.   Jenom   jsem  překvapeně   zahvízdl.

Pod   odkrytou   zeminou   byla   pevná   kamenná   obezdívka   z   velkých balvanů   spojených   hnědým   tmelem   tak   tvrdým*   že   po   něm   ostří mého  loveckého   nože  jen neškodně  klouzalo.  Ale   to ještě  nebylo všechno. Na povrchu odkryté zdi něco vyčnívalo z půdy. Odhrabal jsem rukama kyprou zem a odkryl tak velký kamenný kruh, který měl asi stopu v průměru a byl téměř tři palce tlustý.

„Vypadá to skoro jako přístaviště, kde byly uvázány dost velké lodi, nemyslíš, strýčku?“

Snažil jsem se říci opět .nesmysl’, ale to slovo nechtělo z hrdla – kruh mluvil  sám za sebe.  Kamenná  zeď  byla  zcela  jistě zbytkem jakéhosi pradávného přístavu. Uvědomil jsem si, že k němu muselo patřit i město, jehož trosky leží s největší pravděpodobností pohřbeny v okolních močálech.

„Začíná to vypadat, jako by na té prastaré historii bylo přece jen trochu pravdy,“ minii Leo.

„Taková ohromná země jako Afrika,“ řekl jsem, „musí být plná pozůstatků   dávno   mrtvých   a   zapomenutých   civilizací.   Období rozkvětu egyptské kultury známe velmi málo. Kromě Egypťanů tu však byli ještě Babyloňané, Féničané, Peršané a jiné národy, všechny více či méně civilizované. Možná že některá z těchto říší tady zřídila svou kolonii nebo obchodní stanici. Vzpomeň na pohřbená perská města, která nám ukazoval konzul v Kilwě.“

„To je docela možné,“ souhlasil Leo. „Nicméně se domnívám, že brzy budeš muset svůj skeptický náhled na věc poněkud poopravit.“
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„Uvidíme,“ řekl jsem krátce a vykročil jsem, abych pokračoval v obhlídce.

Došli jsme k okraji bažiny. Vypadalo to, jako by byla bez konce.

Velká hejna různých druhů vodního ptactva vylétala ze svých úkrytů, takže občas zastiňovala oblohu. Slunce stálo vysoko a v jeho žáru se z bahna a stojatých tůní uvolňovaly jedovaté páry.

„Dvě věci jsou jasné,“ řekl jsem svým druhům, kteří malomyslně pohlíželi   na   toto   pochmurné   divadlo.   „Za   prvé,   že   se   přes   tyto močály nedostaneme, a za druhé, pokud zůstaneme zde, nemine nás smrtící zimnice.“

„To je jasné jako facka, pane,“ souhlasil Job.

„Dobrá,  můžeme  se tedy vydat  na moře  a pokusit  se vyhledat nějaký přístav, což by bylo s naším malým člunem velice riskantní, nebo veslovat proti proudu řeky, abychom viděli, jak to tam vypadá.“

„Nevím, k čemu se rozhodnete vy,“ prohlásil Leo, „ale já jdu proti vodě.“

Job vyvalil oči a zasténal, Arab zamručel ,Allahá také zasténal. Já jen poznamenal, že v našem případě, kdy si můžeme vybrat pouze mezi čertem a ďáblem, nezáleží příliš na tom, kam jdeme. Nechtěl jsem   opustit   Lea   a   navíc   Ethiopova   hlava   i   pradávné   přístaviště vzbudily mou zvědavost natolik, že jsem byl odhodlán ukojit ji, dřív než složím své kosti v této africké pustině.

Pečlivě jsme tedy upevnili stěžeň, uložili všechny zásoby zpátky do člunu, připravili ručnice a vypluli. Vítr vál od moře, takže jsme mohli   napnout   plachtu.   Později   jsme   zjistili,   že   tady   vál   vítr pravidelně – přes den několik hodin od moře a po západu slunce opět zpátky k moři. Vysvětluji si to tak, že během dne se vzduch nad zemí ohřívá, stoupá vzhůru, a na jeho místo se tlačí chladnější vzduch od moře. V noci je naopak chladnější pevnina, takže je směr proudění vzduchu opačný.

Využívali jsme tohoto příznivého větru a pluli proti proudu řeky tři nebo čtyři hodiny. Kolem poledne jsme vyrušili skupinu hrochů, kteří vstali a hrozně na nás * řvali ze vzdálenosti pouhých  deseti nebo dvanácti sáhů, k velkému zděšení Jobovu a musím se přiznat, že i mému. Byli to první hroši, které jsme spatřili, a zdálo se, že my jsme   naopak   první   běloši,   které   tato   zvířata   viděla.   Myslel   jsem 37

chvílemi, že nám vlezou až do člunu. Leo na ně chtěl vystřelit, ale nedovolil jsem mu to, protože jsem se obával následků. Viděli jsme také stovky krokodýlů, kteří se slunili na bahnitých březích, a tisíce kusů vodního ptactva.

Před západem slunce vítr ustal a zápach z bažin byl tak hrozný, že jsme si vzali preventivně dávku chininu. Právě ve chvíli, kdy jsme se chtěli dát na další cestu, přišla k řece pít antilopa s velikými kupředu zahnutými  rohy.  Nezpozorovala   nás, protože  jsme   byli   skryti   pod vrbami   asi   padesát   yardů   od   ní.   Leo   ji   uviděl   první;   strnul   bez pohybu jako stavěči pes. Jakmile jsem zjistil, o co jde, podal jsem mu jeho pušku. Sám jsem si vzal svoji.

„Miř dobře!“ zašeptal jsem.

„Tss!“ sykl opovržlivě.

Pozvedl ručnici. Rudošedá antilopa s bílým pruhem zvedla hlavu a dívala se přes řeku. Odrážela se jasně od západní oblohy a působila zde uprostřed smrtonosných  bažin nádherným  dojmem.  Nikdy ten obrázek nezapomenu.

Bác! Zvíře se vymrštilo a prchalo mohutnými skoky. Leo chybil!

Ještě jedna rána – a opět mimo. Teď jsem se pokusil o štěstí i já, ačkoli antilopa letěla jako šíp a byla přes sto yardů daleko. U Boha!

Zasáhl jsem.

„Myslím, že jsem ti vytřel zrak, Leo,“ řekl jsem hrdě.

„Čert tě vem,“ zavrčel, ale vzápětí se usmál. „Promiň, strýčku, blahopřeji. Byla to krásná rána.“

Vyskočili  jsme ze člunu a běželi  k ležící  antilopě.  Trvalo  nám dobrou čtvrthodinu, než jsme zvíře stáhli a odřízli tolik kvalitního masa, kolik jsme mohli unést. Než jsme maso uložili, byla už skoro tma. Odveslovali jsme tedy do zátoky, kterou v bažině utvořila řeka.

Spustili jsme kotvu asi třicet sáhů od břehu. Nechtěli jsme vystoupit z člunu, protože nebylo jisté, jestli tam najdeme suché místo, a navíc jsme   se   obávali   jedovatých   výparů   z   bažin.   Rozsvítili   jsme   tedy svítilnu,   povečeřeli   naložený   jazyk   a   pak   jsme   se   uložili   na   dno člunu.   Ačkoli   jsme   byli   pořádně   unaveni,   nemohli   jsme   usnout.

Napadaly   nás   totiž   desetitisíce   největších   a   nejkrvežíznivějších moskytů,   které  jsem  kdy poznal.   Nevím,   jestli   je  přilákalo  světlo svítilny nebo neobvyklý pach bělochů, každopádně jich přilétala celá 38

mračna.   Naráželi   na   nás,   bzučeli   a   bodali,   až   jsme   byli   blízcí šílenství. Zdálo se, že je kouř z tabáku spíš povzbuzuje k větší čilosti, než aby je zaháněl. Nakonec jsme byli nuceni zabalit se do pokrývek, v   jejichž   krytu   jsme   nadávali   prokletému   hmyzu.   Najednou   nás vyrušil hluboký řev lva. Vzápětí se ozval druhý. Zvířata se zřejmě pohybovala v rákosí asi šedesát yardů od nás.

„Ještě štěstí,“ vystrčil Leo hlavu zpod pokrývky, „že nejsme na břehu. – Zatraceně! Moskyt mě kousl do nosu,“ zaklel a jeho hlava opět zmizela.

Brzy   nato   vyšel   měsíc   a   my   jsme   začínali   konečně   pomalu podřimovat.

V polospánku jsem uslyšel ustrašený šepot.

„Proboha, podívejte se!“

Okamžitě jsme všichni vyhlédli zpod dek. V měsíčním světle jsme na hladině u břehu spatřili dva velké, stále se soustředně šířící kruhy, v jejichž středu byly dva tmavé předměty, pohybující se směrem k nám.

„Co je to?“ zeptal jsem se.

„Jsou to ti prokletí lvi, pane,“ odpověděl Job. „Plavou sem, aby nás sežrali.“

Měl pravdu. Hladová zvířata, vábena patrně pachem masa čerstvě zabité antilopy, na nás skutečně podnikala útok.

Leo už měl ručnici v rukou. Zavolal jsem na něj, aby počkal, až budou lvi blíž, a zatím jsem vytahoval svoji zbraň. Asi patnáct stop od nás byla ve vodě mělčina. Když se na ni dostalo první z útočících zvířat, ukázalo se, že je to lvice. Setřásla ze sebe vodu a zařvala.

Vtom Leo vystřelil; kulka jí vletěla do otevřené tlamy a vyletěla šíjí ven.   Lvice   padla   mrtvá,   až   voda   vystříkla.   Druhý   lev   –   dospělý samec – byl asi dva kroky za ní. Ve chvíli, kdy už měl přední tlapy na mělčině, zavířila za ním voda. Lev ze sebe vydal hrozný vrčivý řev, vyskočil na mělčinu a táhl cosi černého za sebou.

„U Alláha!“ křičel Mahomed. „Krokodýl ho chytil za nohu!“

Před   našimi   zraky   se   odehrával   opravdu   neobyčejný   zápas.

Krokodýl napolo stál, napolo plaval a stále držel lva za zadní nohu.

Ten řval, až se“vzduch třásl. Pak se se zuřivým zavrčením obrátil a napadl drápy krokodýlovu hlavu. Mohutný plaz se však jen zakousl o 39



něco výš. Lev se pokusil prokousnout svému neúprosnému nepříteli hrdlo.  Oba  se převalovali  po mělčině  v zuřivém  zápase.  Když  se situace opět uklidnila, byl na tom lev velmi špatně.

Krokodýl ho držel svěrákem svých čelistí nad kyčlemi a házel s ním na všechny strany. Trýzněné zvíře vydávalo zoufalý předsmrtný řev a zběsile kolem sebe bilo tlapami. Přitom se mu podařilo zatnout drápy do poměrně měkkého plazova hrdla a rozervat ho.

Vzápětí nastal konec. Lev děsně zaskučel, jeho hlava přepadla na hřbet krokodýla a bylo po něm. Krokodýl stál asi minutu bez hnutí, pak se pomalu převalil na bok, čelisti stále zaťaté do mrtvoly lva.

Když bylo po všem, nechali jsme Mahomeda na stráži a strávili zbytek noci tak klidně, jak jen nám to moskyti dovolili.

40

VI. Nezvyklé přivítání

Ráno   jsme   vstali   za   prvních   ranních   červánků,   umyli   se   a připravovali   se   k   další   cestě.   Když   se   dostatečně   rozednilo   a   já pohlédl na své společníky, nemohl jsem se zdržet hlasitého smíchu.

Jobova kulatá a bodrá tvář byla po nočním útoku moskytů oteklá do dvojnásobné velikosti a Leova nebyla  o nic lepší. Nejlépe jsem z toho   vyšel   já,   možná   proto,   že   mám   tuhou   kůži.   Svou   roli   snad sehrály i mé husté vlasy spolu s plnovousem, který jsem si po vyplutí z Anglie nechal narůst. Co se Mahomeda týká, poznali v něm nejspíš moskyti pravověrného a nechtěli se ho za žádnou cenu dotknout. Jak často jsme si v následujícím týdnu přáli, abychom páchli stejně jako Arab!

Když jsme se dosyta nasmáli, jak nám jen oteklé rty dovolovaly, byl už jasný den. Zvedal se ranní větřík od moře. Napjali jsme tedy plachtu,   prohlédli   si   oba   mrtvé   lvy   i   krokodýla   a   vyrazili   proti proudu. Navečer, když vítr ustal, našli jsme vhodné místo na suché zemi, utábořili se, rozdělali oheň a upekli dvě divoké kachny. Ostatní maso   jsme   rozřezali   na   pruhy   a   rozvěsili   ho   k   sušení   na   slunci.

Zdrželi  jsme se zde až do příštího rána. Noc jsme strávili opět v beznadějném zápase s moskyty. Následující den nebo dva minuly podobně bez zvláštní příhody. Zastřelili jsme pouze bezrohou sajku a pozorovali četné druhy nádherných leknínů v plném květu.

Pátý den naší cesty, když jsme za sebou měli asi sto čtyřicet mil od   pobřeží,   jsme   udělali   další   zajímavý   objev.   Zastavili   jsme   k odpočinku   v  místech,  kde  se  do  řeky vléval   zhruba  stejně  široký přítok. Půda tam byla poměrně suchá, a tak jsme se vypravili kus cesty   po   břehu,   abychom   si   prohlédli   krajinu   a   ulovili   několik vodních   ptáků.  Neušli   jsme  však  po  břehu   řeky  ještě   ani  padesát yardů a zjistili jsme, že se s člunem dál proti proudu nedostaneme.

Řeka se změnila v řadu mělčin a bahnisek, kde nebylo ani šest palců vody.

Vrátili   jsme   se   tedy,   abychom   prozkoumali   splavnost   přítoku.

Netrvalo dlouho a dospěli jsme k závěru, že to není řeka, ale prastarý průplav. Vyvýšené břehy vzdálené od sebe padesát stop patrně kdysi sloužily jako stezky pro potahy. Hloubka vody byla dostačující, ale 41

protože zde byl slabý proud, byla hladina pokrytá hustým kobercem vodních rostlin.

Nezbývalo   nám   než   se   buď   pustit   průplavem,   nebo   se   vrátit zpátky k moři. Nemohli jsme tady zůstat, protože by nás v té hrozné bažině zničilo vedro, moskyti nebo zimnice.

Vydali jsme se proto na cestu po tajemném kanálu. Nejhorší bylo, že jsme se už nemohli spoléhat na vítr. Zpočátku jsme tedy usilovně veslovali, ale brzy byl vodní porost tak hustý, že jsme museli člun táhnout. Dvě hodiny jsme se lopotili na břehu –Mahomed, Job a já – zatímco Leo seděl na přídi a odsekával Mahomedovou šavlí rostliny, které  člun hrnul před sebou. Za soumraku  jsme na několik hodin zastavili, abychom si odpočinuli a pobavili se s moskyty, ale už o půlnoci   jsme   pokračovali   dál   a   lopotili   se   až   do   devíti   hodin dopoledne, kdy nás přepadla bouře s průtrží mračen a my strávili příštích šest hodin doslova ve vodě.

Nebudu podrobně popisovat následující čtyři dny cesty. Byly to nejhorší dny v mém životě. Splývaly v jediný souhrn dřiny, horka, smrtelné únavy a moskytů. Po celou dobu jsme postupovali územím nekonečných  bažin  a zimnici  jsme unikli snad jen proto, že jsme pravidelně  užívali  chinin  a projímadla,  a neustále  těžce pracovali.

Čtvrtý den jsme byli naprosto vysíleni a zdálo se nám, že naše ruce pokryté puchýři neutáhnou člun už ani o yard dál. Byla to strašná situace. Když jsem padl do člunu, abych se trochu vyspal, proklínal jsem   svou   pošetilost,   jež   mě   přivedla   k   účasti   na   tak   šíleném podniku, který nemůže skončit jinak než naší smrtí. Než jsem usnul, představil jsem si, jak asi bude vypadat Člun a jeho posádka za dva nebo tři měsíce. Člun tu bude ležet s rozestouplými spárami naplněn páchnoucí vodou, která bude omývat naše tlející kosti. Otřásl jsem se při té představě a otevřel oči. Vzápětí jsem se otřásl znova. Jenže tentokrát nešlo o sen. Z mlhavé temnoty na mě zíraly dvě velké oči.

Hrůzou   jsem   vykřikl   a   snažil   jsem   se   vstát.   Ostatní   vyskočili   a vrávorali   omámeni   spánkem   a   únavou.   Ale   tu   se   náhle   zaleskla chladná ocel a o mé hrdlo se opřel hrot velkého kopí.

„Pokoj,“ řekl nějaký hlas v nářečí připomínajícím arabštinu. „Kdo jste – Vy, kteří přicházíte po vodě? Mluv, nebo zemřeš!“ Ostrá ocel se důrazně přitiskla na můj krk. Celým tělem mi proběhlo zamrazení.
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„Jsme   cestující   a   přišli   jsme   sem   náhodou,“   odpověděl   jsem arabsky.   Muž   ve   tmě   mi   patrně   rozuměl,   protože   se   obrátil   na vysokou postavu, stojící za ním. „Otče, máme zabíjet?“

„Jaká je barva těch lidí?“

„Bílá, Otče.“

„Nezabíjej!  Čtyři   slunce   tomu,   co   pravila   ONA –Ta,  kterou   je nutno poslouchat: ,Bílí muži přicházejí, až přijdou, nezabíjejte jich.’

Uvedeme je do země, kde vládne ONA.“

„Pojď,“   podepřel   mě   muž   s   kopím.   Jeho   společníci   mezitím pomáhali mým druhům.

Na   břehu   stála   skupina   asi   padesáti   bojovníků.   Ve  tmě   jsem neviděl víc než to, že jsou velkých silných postav a poměrně světlé barvy pleti. Byli nazí, jen kolem boků měli levhartí kůže.

„Co to má znamenat?“ ptal se Leo a protíral si oči.

Právě v té chvíli nastal rozruch. Běžel k nám Mahomed, sledován temnou postavou s napřaženým kopím.

„Alláh! Alláh!“ naříkal, „zachraňte mě, zachraňte mě!“

„Otče, ten černý,“ volal bojovník. „Co praví o černých ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat?“

„Neřekla nic, ale nezabíjej ho. Pojď sem, synu můj.“

Bojovník přistoupil k vysoké temné postavě, ta se k němu nahnula a něco mu šeptala.

„Ano,   rozumím,   Otče,“   řekl   muž   po   chvíli   a   zlověstně   se zachechtal.

„Přineste tedy pro ty tři bílé muže to, co je pro ně připraveno,“

nařídil   tajemný   Otec.   „Ať   muži   vezmou   z   té   plovoucí   věci   také všechno, co je možno odnést.“

Sotva   domluvil,   už   tu   byli   muži   s   nosítky.   Naznačili   nám, abychom nastoupili.

„Hleďme!“ zvolal Leo. „Nikdy bych neuvěřil, že v téhle pustině najdeme někoho, kdo nás ponese, když jsme se tak dlouho museli nosit sami.“

Leo vždycky pohlíží na všechno z té veselejší stránky.

Nezbylo mi nic jiného než také vlézt do nosítek. Zjistil jsem, že jsou velmi pohodlná.
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Sotva jsem se usadil, nosiči vykročili svižným tempem a začali jednotvárně zpívat. Asi půl hodiny jsem ležel a přemýšlel o našich podivuhodných  příhodách. Představil  jsem si tváře svých  nadmíru úctyhodných kolegů v Cambridgi, kdybych jim o tom všem vyprávěl.

Určitě by mi nevěřili. Jak jsem tak přemítal, únava předchozích dnů vykonala své a já usnul.

Myslím, že jsem spal asi sedm nebo osm hodin, protože to byl první skutečný odpočinek od noci, kdy naše loď ztroskotala. Když jsem procitl, bylo slunce vysoko na obloze. Postupovali jsme stále rychlostí asi čtyř mil za hodinu. Zjistil jsem s úlevou, že jsme již minuli   území   věčných   bažin,   a   že   putujeme   nádhernou   travnatou plání. Prohlédl jsem si muže, kteří nás nesli. Měli nádherné postavy a málokterý z nich byl menší než šest stop. Jejich pleť byla žlutavá a podobali se východoafrickým Somálcům. Jejich vlasy však nebyly kudrnaté, ale visely jim v hustých černých pramenech až na ramena.

Jejich obličeje měly orlí rysy, v mnoha případech skutečně hezké.

Měli   krásné,   pravidelné   zuby.   Přesto   prese   všecko   však   působili dojmem jakési chladné a potměšilé krutosti, ze které běhal mráz po zádech. ..

Nápadné na nich bylo také to, že se nikdy neusmáli. Chvílemi sice zpívali onu jednotvárnou píseň, o které jsem se zmiňoval, ale jinak mezi sebou neprohodili

jediné   slovo.   Z   jakého   asi   pocházeli   plemene?   Mluvili zkomolenou arabštinou, ale Arabové to nebyli. Nevěděl jsem proč, ale jejich zjev mě naplňoval zlou

obavou, za kterou jsem se styděl. Tu se k mým nosítkám přiblížila jiná s vytaženými záclonami. Seděl v nich stařec v bělavém rouchu zhotoveném z

hrubého plátna. Poznal jsem v něm vůdce této výpravy, kterého oslovovali   ,Otče’.   Byl   to   podivuhodný   muž   s   bílým   vousem   tak dlouhým, že jeho konce visely

po obou stranách nosítek. Nad zahnutým nosem jiskřily pronikavé hadí oči.

„Už jsi se vzbudil?“ zeptal se hlubokým tichým hlasem.

44

„Ovšem,   Otče,“   odpověděl   jsem   zdvořile.   Cítil   jsem,   že   bude velmi vhodné naklonit si tohoto starce, který měl zjevně velikou moc nad svými krajany.

Přejel rukou svůj krásný bílý vous a lehce se usmál.

„Pocházíš jistě ze země, kde je naše řeč trochu známa, a je vidět, že tam učí děti zdvořilosti, můj cizí synu. A teď řekni po pravdě, proč přicházíš do naší země, kam noha cizince málokdy vkročí. Jsi snad ty, a ti, kteří jsou s tebou, unaveni životem?“

„Přišli   jsme   najít   nové   věci,“   odpověděl   jsem.   „Jsme   unaveni starými   věcmi;   přišli   jsme   od   moře   poznat   něco,   co   je   dosud neznámé. Jsme ze statečného plemene, které se nebojí smrti, pokud může objevit něco zajímavého, můj ctihodný otče.“

„Hm!“ řekl zamyšleně. „Nakonec to může být pravda; i když bych jinak   řekl,   že   jsi   lhal,   můj   synu.   Pokud   ti   však   jde   skutečně   o poznání, ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat, vyplní tvá přání v tomto směru.“

„Kdo je ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat?“ zeptal jsem se zvědavě.

Stařec pohlédl na nosiče a pak odpověděl s lehkým úsměvem, při kterém však tuhla krev v žilách:

„Můj cizí synu, dozvíš se to jistě brzo, bude-li jí vůbec libo vidět tě v tvém těle.“

„V mém těle?“ nechápal jsem. „Co tím chce říci můj otec?“

Ale stařec se jen zasmál hrozivým smíchem a neodpověděl.

„Jak se nazývá lid mého otce?“ zajímal jsem se.

„Můj lid se nazývá Amahaggerové – Lide’ skal.“

„A může se syn zeptat, jak se nazývá můj otec?“

„Jmenuji se Billali.“

„A kam jdeme, můj otče?“

„To uvidíš,“ ukončil náhle rozhovor a dal znamení svým nosičům.

Ti vykročili rychleji vpřed, až dostihli nosítka, v nichž odpočíval Job.

,Otec’ s ním však patrně moc nepořídil, protože po chvíli pokračovali vpřed k Leovým nosítkům.

Brzy jsem se poddal houpavým pohybům nosítek a znovu usnul.

Když   jsem   se   probudil,   zjistil   jsem,   že   postupujeme   skalnatým 45

průsmykem lávového útvaru se sráznými stěnami, kde rostlo mnoho krásných stromů a kvetoucích keřů.

Potom se průsmyk rozšířil a mým zrakům se naskytl překrásný pohled. Před námi se rozkládala zelená kotlina zhruba pět mil široká, ve   tvaru   římského   amfiteátru.   Byla   ohraničená   skalnatými   srázy pokrytými   křovím.   Její  dno  tvořila  úrodná  lučina,   z  níž  tu a  tam vyrůstaly   nádherné   stromy.   Celý   ten   přírodní   zázrak   zavlažovalo několik potoků. Pásla se zde stáda koz a hovězího dobytka. Usoudil jsem, že to nejspíš bude jícen dávno vyhaslé sopky. Jedna věc mi však nebyla jasná. I když stáda hlídali lidé, neviděl jsem nikde žádné obydlí.   Brzy   jsem   se   dozvěděl   proč.   Náš   průvod   zahnul   vlevo, postupoval pak asi půl míle podél srázných svahů bývalého jícnu a pak   se   zastavil.   Když   jsem   viděl,   že   můj   adoptivní   ,Otec’ Billali vylezl   z   nosítek,   učinil   jsem   totéž.   Leo   a   Job   následovali   mého příkladu.   První,   co   jsem   spatřil,   byl   náš   ubohý   arabský   druh Mahomed, který ležel schváceně na zemi. Pro něj nosítka připravena nebyla,  a tak musel  jít celou cestu po svých.  Teď  byl  vysílený k smrti.

Když  jsem se rozhlédl, zjistil jsem, že stojíme na plošině před vchodem do ohromné jeskyně. Vedle nás byl na jedné velké hromadě veškerý obsah našeho rybářského člunu, dokonce i vesla s plachtou.

Okolo   nás   stálo   několik   skupin   domorodců.   Všichni   muži   měli velkou nádhernou postavu, ale barva jejich pleti se různila. Někteří byli tmaví jako Mahomed, jiní zase žlutí jako Číňané. Měli na sobě jen levhartí kůži kolem boků a každý z nich třímal velké kopí.

Bylo mezi nimi také několik žen, které nosily místo levhartí kůže vydělanou kůži malé červené sajky. Byly velmi hezké. Měly velké tmavé   oči,   pravidelné   rysy,  husté,   lehce   zkadeřené   vlasy   různých odstínů – od kaštanových  až po černé. Několik málo z nich bylo oblečeno do žlutavého plátěného roucha, podobného jako měl Billali.

Nebudily   takovou   hrůzu   jako   muži,   dokonce   se   občas   i   usmály.

Jakmile   jsme   se   objevili,   seběhly   se  kolem   nás   a   zvědavě   si   nás prohlížely.   Leova   velká   atletická   postava   a   pravidelná   řecká   tvář zřejmě vzbudila jejich pozornost. Když před nimi zdvořile smekl a ukázal   své   kadeřavé   plavé   vlasy,   zaznělo   lehké   zahučení   obdivu.

Nejhezčí z těchto žen, hnědovláska oděná do roucha, si Lea prohlédla 46

znalecky   od   hlavy   až   k   patě,   rozvážně   k   němu   přistoupila   a způsobem, který by byl okouzlující, kdyby nebyl tak odhodlaný, ho objala kolem krku a políbila na rty.

Dech se ve mně zatajil. Job překvapeně zavrtěl hlavou: „Ta holka – tohle jsem jakživ neviděl!“ Na Leově tváři se objevil údiv. Pak nejspíš usoudil, že to má být místní způsob uvítání, a tak slavnostním způsobem polibek opětoval.

Krve   by   se   ve   mně   nedořezal.   Čekal   jsem,   že   Lea   vzápětí probodají   kopími.   K   mému   překvapení   to   všichni   přijali   jako samozřejmost.   Pochopili   jsme,   o   co   jde,   teprve   tehdy,  když   jsme později poznali zvyky tohoto podivného lidu. Vyšlo najevo, že zdejší ženy jsou nejen úplně rovnoprávné s muži, ale dokonce je k nim neváže ani žádný trvalý svazek. Původ dětí je odvozován po přeslici a žádný muž není uznáván za otce. Podle jména existuje v každém rodu jenom jediný mužský rodič – volený vládce s titulem ,Otec’.

Například   Billali   byl   ,otcem   domácnosti’,   která   měla   asi   sedm tisíc členů, a žádný jiný muž nesměl být takto oslovován. Pokud se ženě některý muž zalíbil, dala najevo svoji volbu tím, že ho veřejně políbila  právě tak, jako to učinila  ona hezká a nadmíru  pohotová mladá   dáma   jménem   Ustane.   Pokud   vyvolený   polibek   opětoval, znamenalo to, že volbu přijímá. Jejich svazek pak trval tak dlouho, dokud   se   některému   z   nich   neznelíbil.   Kupodivu   změna   manžela nebyla tak častá, jak by Evropan očekával. Nevznikaly kvůli tomu ani žádné spory, alespoň ne ze strany mužů. Ti to v případě, že je žena opustila kvůli jinému, přijímali podobně, jako my přijímáme daň z příjmů – jako něco, o čem se nelze přít a co směřuje k dobru společnosti.

Je   až   s   podivem,   jak   se   různí   obyčeje   lidstva   v   jednotlivých zemích. Mravnost je vlastně věcí zeměpisné polohy, a co je dobré a slušné na jednom místě, je špatné a neslušné na místě jiném. Nelze proto   odsuzovat   tento   zvyk   Amahaggerů;   odpovídá   v   jejich společnosti našemu svatebnímu obřadu, který ospravedlňuje mnohé věci, které by oni jen těžko chápali.
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VII. Zpěv Ustany

Když byla polibková procedura skončená – mimochodem, žádná mladá dáma mně nenabídla něco podobného, ačkoliv jsem viděl, jak se jedna točí kolem upřímně zděšeného Joba – starý Billali pokročil vpřed a blahosklonně nám pokynul, abychom vstoupili do jeskyně.

Vešli   jsme   dovnitř   následováni   Ustanou,   které   jsem   marně   dával posuňky najevo, že chceme zůstat o samotě.

Již po prvních krocích jsem poznal, že jeskyně není dílem přírody, ale byla vyhloubena lidskou rukou. Pokud jsme mohli odhadnout, byla   asi   sto   stop   dlouhá   a   padesát   stop   široká   a   svým   vysokým stropem   připomínala   katedrálu.   Z   této   hlavní   prostory   vedla   řada chodeb, patrně k menším místnostem. Asi padesát stop od hlavního vchodu hořel oheň a vrhal temné stíny na chmurné kamenné stěny.

Zde se Billali zastavil a vybídl nás, abychom usedli. Posadili jsme se tedy na kožešiny a čekali. Po chvíli nám přinesly dívky jídlo: vařené kozí maso, čerstvé mléko v hliněném hrnci a vařené klasy kukuřice.

Snad   nikdy   v   životě   jsem   nejedl   s   takovou   chutí.   Snědli   jsme všechno do posledního kousku.

Po jídle povstal náš poněkud zamračený hostitel Billali, který nás dosud jen mlčky pozoroval, a promluvil k nám. Řekl, že náš příchod je velmi podivuhodná událost. Nikdo nikdy dosud neslyšel, že by do země Lidu skal přišli bílí cizinci. Objevovali se tu pouze černí lidé – a i ti velmi zřídka. Amahaggerové nás objevili, když jsme táhli člun průplavem. Protože žádný cizinec nesměl vstoupit do jejich země, chtěli nás zabít. Ale tu poslala ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat, příkaz, že mají ušetřit naše životy a přivést nás do údolí.

„Odpusť mi, můj otče,“ přerušil jsem ho, „ale jak se ONA– Ta, kterou je nutno poslouchat, dozvěděla, že přicházíme?“

Billali  se obrátil,  a když  viděl,  že jsme  sami  – Ustane odešla, jakmile jsme začali rozhovor – řekl s podivným úsměvem: „Což ve vaší zemi není nikdo, kdo vidí bez očí a slyší bez uší?

ONA to prostě věděla.“

Pak pokračoval ve své řeči. O tom, co s námi mají udělat dál, nepřišly žádné rozkazy, a tak se chtěl vydat přímo do sídla zdejší vládkyně, aby mu přímo
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ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat, sdělila své přání.

Zeptal jsem se, jak dlouho se tam asi zdrží, a on soudil, že pokud bude   pospíchat,   mohl   by   se   vrátit   za   pět   dní.   Slíbil,   že   zařídí, abychom měli po dobu jeho nepřítomnosti veškeré pohodlí. Vyjádřil naději, že odpověď, kterou přinese, bude pro náš další osud příznivá.

Přitom se však nijak netajil tím, že byl až dosud každý cizinec, který přišel do země, bez milosti usmrcen způsobem, který nám ani nechce popisovat. Vždy, co lidská paměť sahá, k tomu ONA –Ta, kterou je nutno poslouchat, dala rozkaz.

Usmál se na nás tím svým úsměvem a s hlubokou úklonou odešel.

Pět dní jsme ho neviděli.

Když   jsme   osaměli,   probírali   jsme   své   postavení,   které   nás naplňovalo obavami. Vůbec se mi nelíbila zdejší tajemná královna ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat, a obzvlášť její příkaz usmrtit každého nešťastného cizince, který se zatoulá do zdejších nevlídných končin. Také Leo byl sklíčený, ale vítězoslavně tvrdil, že tato ONA je ta bílá kouzelnice, o které se zmiňuje nápis na úlomku i otcův list.

Dokazoval   to   Billaliho   zmínkou   o   tom,   že   nechávala   zabíjet cizince,   ,co   lidská   paměť   sahá’.   Byl   jsem   tak   zdrcený   vývojem událostí,   že   jsem   mu   ani   nevyvracel   jeho   pošetilé   tvrzení,   které zaměňovalo konkrétní osobu za zdejší vladařský titul. Navrhl jsem raději, abychom se šli vykoupat.

Nejdřív   jsem   to   však   musel   vysvětlit   zachmuřenému   muži středních let, jehož úkolem bylo  na nás dohlížet v době .Otcovy’

nepřítomnosti.

Když jsme získali jeho souhlas, zapálili jsme si dýmky a vyšli z jeskyně.   Venku   čekal   zástup   zvědavců.   Když   nás   uviděli   kouřit, zalekli se a vytratili se rychle jeden po druhém. Dostali jsme se tak nerušeně k potoku a v klidu jsme se vykoupali.

Když jsme vylezli z osvěžující lázně, slunce právě zapadalo. Než jsme se dostali do jeskyně, bylo už za obzorem. Jeskyně byla plná lidí. Večeřeli v ponurém osvětlení ohňů a různých lamp, postavených ve výklencích nebo zavěšených na zdech. Lampy byly vyrobené z pálené hlíny a některé z nich prozrazovaly dílo hrnčířského mistra.

Byly naplněny vyškvařeným tukem a měly knot z rákosí, z palmové dřeně nebo ze stvolu místního druhu kapradiny.
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Usedli jsme na chvíli a pozorovali, jak tito zamračení lidé pojídají za hrobového ticha svou večeři. Nevydrželi jsme to však dlouho a oznámili jsme našemu strážci, že chceme jít spát.

Beze slova vstal, vzal mě za ruku a s lampou v ruce mě vedl k jedné z bočních chodeb. Po několika krocích se rozšířila v malou čtvercovou   místnost   vytesanou   ve   skále.   Celou   jednu   stranu   této místnosti zabírala kamenná deska. Můj průvodce mi naznačil, že se na ni mám uložit. Místnost byla jinak úplně prázdná. Při pozornější prohlídce jsem dospěl k znepokojivému závěru, že jsem se neocitl v ložnici, ale v hrobce. Deska, na které jsem měl spát, byla  zřejmě Určena   pro   tělo   mrtvého.   Při   tomto   zjištění   jsem   se   mimovolně otřásl, ale protože jsem neměl na vybranou, přemohl jsem svůj odpor a vrátil se do velké jeskyně pro pokrývku. Tam jsem potkal Joba, kterému nabídli stejný nocleh. Ten dobrý člověk však odmítl strávit noc sám v hrobce domorodců a naléhavě mě žádal, aby mohl spát se mnou. K tomu jsem s radostí svolil.

Za   svítání   nás   probudilo   hlasité   troubení,   vyluzované   mladým Amahaggerem na provrtaný sloní kel. Vstali jsme a šli se umýt k potoku. Pak nám přinesli snídani. O zpestření programu se nám v té chvíli   postarala   asi   třicetiletá   žena,   která   veřejně   políbila   Joba.

Myslím, že to byla jedna z nejhumornějších scén, kterou jsem kdy viděl. Ve tváři nebohého sluhy se objevil výraz uražené počestnosti smíšený   s   hrůzou.   Vyskočil   a   odstrčil   ženu   od   sebe.   Zalapal   po dechu, ale dřív než ze sebe vypravil slovo, žena, která myslela, že se Job ostýchá, políbila ho ještě jednou.

„Jdi ode mě! Jdi pryč!“ křičel Job a šermoval dřevěnou lžící před obličejem oné dámy. „Prosím za prominutí, pánové, ale já jsem jí k tomu nezavdal nejmenší příčinu. Ach, můj Bože, už jde na mě zas!

Držte ji, pane Holly! Prosím vás, držte ji! To se mi ještě v životě nikdy nestalo!“

Neztrácel už další čas mluvením a vyběhl z jeskyně. Poprvé jsem viděl, že se Amahaggerové dovedou smát. Na odmítnuté ženě však bylo   vidět,   že   má   zlost,   a   výsměch   ostatních   žen   tuto   zlost   ještě stupňoval.   Přímo   se   třásla   vzteky.   Posílal   jsem   v   duchu   Jobovy vrtochy k čertu. Tušil jsem, že jeho obdivuhodně počestné chování 50

uvedlo naše krky do nebezpečí. Jak se později ukázalo, nemýlil jsem se.

Když   dáma   zmizela,   Job   se   vrátil   a   ostražitě   sledoval   každou ženu,   která   se   přiblížila   na   dosah.   Snažil   jsem   se   vyložit   našim hostitelům,   že   je   Job   ženatý   a   právě   neblahé   zkušenosti   z   jeho manželství byly příčinou toho, že se vydal s námi do světa a má dodnes hrůzu z žen. Moje vysvětlování však bylo přijato ponurým tichem,   které   svědčilo   o   tom,   že   chování   našeho   sluhy   bylo považováno za urážku celé .domácnosti’.

Po   snídani   jsme   vyšli   ven,   abychom   prohlédli   hospodářství Amahaggerů. Chovají dvě plemena hovězího dobytka. Jeden veliký, kostnatý, bez rohů, který dává výborné mléko, druhý, menší a tučný, slouží k produkci masa. Kozy jsou dlouhosrsté a chovají se pouze k jatečním   účelům.   Polní   hospodářství   Amahaggerů   je   velmi primitivní.   Půda   se   zpracovává   železnými   rýči,   připomínajícími tvarem široký hrot kopí – nemají  zadní hranu, kterou by je noha zaryla   do   půdy.   Proto   je   rytí   velmi   namáhavé   a   je   výlučnou záležitostí   mužů.   Ženy   na   rozdíl   od   většiny   primitivních   národů nevykonávají   těžké   práce   vůbec.   Jak   jsem   se   již   zmínil,   ženy   u Amahaggerů plně uplatnily svoje práva.

Zpočátku   jsme   si   nedovedli   vysvětlit   původ   tohoto   podivného kmene.  Teprve   od   Ustany,  která   se  Lea   držela   jako  stín,   jsme   se dozvěděli, že poblíž místa, kde žije ONA, a které se jmenuje Kór, jsou zbytky zdí a sloupů, o nichž moudří lidé tvrdí, že to kdysi byly domy lidí a že oni jsou potomky těch lidí. Nikdo se však neodvažuje přiblížit se k těm zříceninám, protože tam straší. Slyšela také, že se další   podobné   zříceniny   nacházejí   v   různých   částech   země.   Také jeskyně, v nichž bydlí, byly pravděpodobně vytesané staviteli Kóru a dalších měst. Amahaggerové sami nemají psané zákony, dodržují jen zvykové právo, které je právě tak závazné jako zákon. Pokud se proti němu  někdo prohřeší, bývá  na rozkaz  ,otce domácnosti’ usmrcen.

Když jsem se zeptal, jakým způsobem, Ustana se jen usmála a řekla, že to třeba dost brzo poznám na vlastní kůži.

Vyprávěla nám také o královně, které říkají Hyiá – ONA. Vidí ji velmi zřídka, snad jednou nebo dvakrát za rok, když vychází mezi lid, aby soudila provinilce. Při těchto příležitostech je oblečena tak, 51

aby   nikdo   nespatřil   její   tvář.   Její   služebnictvo   tvoří   zásadně hluchoněmí, kteří nemohou nic prozradit. Tvrdí se však o ní, že je krásná tak, jak ještě nikdy žádná žena nebyla. Říká se také, že je nesmrtelná  a že má  moc  nade všemi  věcmi,  ale nikdo o tom nic bližšího   neví.   ONA vládne   celé   zemi,   a   kdyby   se   někdo   pokusil popírat  její   vládu,  je  okamžitě   usmrcen.  I  když  nemá  vojsko,  ale pouze osobní stráž, neposlechnout ji znamená zemřít.

Ptal jsem se, jak je země Amahaggerů velká a kolik lidí v ní žije.

Odpověděla, že je hodně domácností, jako je jejich. Často se některá z nich pustí do boje s jinou, dokud ONA boj nezakáže. Tato okolnost spolu se zimnicí, která postihuje lidi při přechodu přes bažiny, je příčinou, že je počet obyvatel vcelku stabilní. Amahaggerové nemají spojení   s   nějakým   jiným   národem,   nikdo   se   neodváží   překročit rozsáhlé močály. Ustane tvrdila, že bažiny může přejít jen ten, kdo zná   tajné   stezky.   Ani   my   bychom   se   do   země   Lidu   skal   nikdy nedostali, kdyby nás sami nepřivedli.

Během   čtyř   dní   odpočinku   nám   toho   o   své   zemi   a   národu pověděla   Leova   přítelkyně   hodně.   Nejpodivuhodnější   na   jejím vyprávění však bylo, že více méně souhlasilo s obsahem prastarého nápisu na hliněném úlomku. Nedovedl jsem si celou věc vysvětlit zrovna tak jako Leo. Job se již dávno vzdal pokusů mít o tom svůj vlastní úsudek. Mahomed, se kterým dosud Amahaggerové jednali dosti slušně, byl stále plný obav, i když nevěděl, čeho se vlastně bojí.

Seděl celý den schoulený v koutě jeskyně a prosil Alláha i Proroka o ochranu. Když jsem se ho vyptával na důvody jeho strachu, říkal, že muži a ženy okolo nejsou lidé z masa a kostí, ale ďáblové, které zplodila   tato   očarovaná   země.   Popravdě   řečeno,   byly   chvíle,   kdy jsem mu dával za pravdu. Tak utíkal čas, až přišel večer čtvrtého dne po odchodu Billaliho. Seděli jsme v jeskyni u ohně a chystali se jít spát.   Ustane   se   náhle   probrala   z   hlubokého   zamyšlení,   povstala, položila ruku na Leovy světlé vlasy a začala k němu mluvit jakousi zvláštní   rytmickou   řečí.   Vidím   jako   dnes   její   hrdou,   majestátní postavu, jak tam stojí v záři plamenů  a z jejích rtů plynou  slova pochmurné předtuchy:

Jsi můj vyvolený! 

Já čekala tě už od počátku světa. „
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Jsi překrásný! 

Kdo má tak zlaté vlasy jako ty? 

Kdo má tak bílou kůži jako ty? 

Kdopak má v pažích sílu jako ty? 

Kdo je víc mužem nežli ty? 

Oči tvé jsou nebem! 

Světlo jejich hvězdami se třpytí. 

Jsi dokonalý! 

K tobě se mé srdce obrátilo. 

V tvé tváři mé oči spočinuly. 

Po tobě toužila jsem, tebe k sobě vzala a vlasem svým před žárem slunce hlavu tvoji skryla. 

Byla jsem jen tvou a ty jsi byl jen mým…, Ach běda, milý, proč tak krátce ? 

Tu přišel den těhotný zlou sudbou. 

Co přinesl nám? 

Nevím, nevím, milý…

Pro tebe přišla krásná mocná žena – já propadla se do náruče temnot. 

Ještě volal jsi mě, obrátil se zpátky, hledal jsi mě…

Marně, milý, marně…

Krása její přemohla mou lásku, ruka její k plamenům tě vede. 

Běda, milovaný, běda…

Vtom  přerušila tato  neobyčejná  žena  svou řeč  či spíše zpěv, z něhož jsme spíš než slova chápali rytmus a pochmurnou atmosféru, a upřela jiskřící oči do hlubokého stínu před sebou. Její pohled byl strnulý   a   plný   hrůzy,   jako   by   se   snažil   za   hranicí   tohoto   světa rozeznat jakousi nejasně viděnou tragédii. Pozdvihla ruku, ukázala kamsi do tmy a náhle padla v bezvědomí na zem.
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Celý ten výjev nás naplnil pověrčivou bázní. Po chvíli se však Ustana vzpamatovala a posadila se.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Leo.

„Nic,   můj   vyvolený,“   odpověděla   s   nuceným   úsměvem.

„Opěvovala jsem tě jenom podle zvyku svého lidu.“

„Něco tě vyděsilo. Co jsi viděla, Ustano?“ zajímal jsem se já a sledoval pozorně její tvář.

„Nic,“   trvala   na   svém.   „Nic   jsem   neviděla.“   Potom   se   s nevýslovně něžným výrazem obrátila k Leovi, vzala jeho hlavu do rukou a políbila ho na čelo. „Až nebudu s tebou, můj vyvolený, až v noci vztáhneš ruku a nenajdeš mě, pak si někdy vzpomeň na svou Ustanu.“ Usmála se. „Ale teď ještě berme to, co nám osud dopřál, a buďme šťastni, neboť v hrobě už není ani láska ani teplo. Snad jen trpké vzpomínky na to, co mohlo být. Dnes ještě patří hodiny nám, a nevíme, komu budeme náležet zítra.“

VIII. Hostina

Následujícího   dne   před   západem   slunce   nám   Amahaggerové oznámili, že je připravena hostina na naši počest. Když to Ustane uslyšela, objevil se na její hezké tváři výraz hrůzy. Obrátila se na muže, který nám tlumočil pozvání, a něco se ho velitelským tónem ptala. Zdálo se, že ji jeho odpověď poněkud uklidnila. Přesto nás jen velmi   neochotně   a   se   zřejmými   obavami   následovala   do   velké jeskyně.

Zde   bylo   okolo   velkého   slavnostního   ohně   shromážděno   asi pětatřicet   mužů   a   pouhé   dvě   ženy   –Ustane   a   odvržená   Jobova nápadnice. Muži seděli beze slova, jak bylo jejich zvykem, a každý měl při ruce své velké kopí.

„Co se děje, pane?“ ptal se Job znepokojeně. „Proboha, tamhle je zase ta ženská! Nejde snad zase za mnou? Dostávám z ní husí kůži, jen ji vidím. Hleďme, tentokrát si vede našeho Mahomeda – a jak se k němu má! Doufejme, že udělá štěstí s ním a mě nechá na pokoji.“

Opravdu. Žena vedla Mahomeda z kouta, kde trávil poslední dny.

Bylo na něm vidět, že ho ta čest nikterak netěší. Sotva vlekl nohy a volal na pomoc Alláha. Zdálo se, že ho k účasti na hostině přemluvilo 54



spíš kopí urostlého Amahaggera, který ho doprovázel, než svůdnost oné dámy.

„Poslyšte,“ řekl jsem tiše ostatním, „vůbec se mi to nelíbí. Máte s sebou revolvery? Přesvědčte se, jestli jsou nabité.“

„Já ho mám,“ poklepal Job na svůj kolt, „ale pan Leo má jen svůj lovecký nůž.“

Nebyl už čas vrátit se pro Leovu zbraň, a tak jsme se tedy posadili do řady zády ke stěně jeskyně.

Sotva jsme dosedli, počala kolem ohně kolovat hliněná nádoba s jakýmsi kvašeným nápojem poměrně příjemné chuti.

Dlouho se nic nedělo. Jen nádoba kolovala a občas někdo přiložil do ohně. Seděli jsme v hrobovém tichu a hleděli do plamenů. Na volném prostoru mezi

námi a ohněm stály ploché dřevěné necky připomínající řeznické, se čtyřmi  krátkými  držadly. Vedle nich ležely z obou stran velké, dlouhé železné kleště. Vůbec se mi to nelíbilo. Seděl jsem a 55

pozoroval   mlčenlivý   kruh   divokých,   zachmuřených   tváří.

Zmocňoval se mě nepříjemný pocit při představě, že jsme úplně v moci  těchto strašných  lidí.  Jejich skutečnou povahu jsme  neznali.

Mohli být lepší, než jsem odhadoval, mohli však být také podstatně horší. Přikláněl jsem se spíš k druhé alternativě – a nemýlil jsem se.

Byla to velmi podivná hostina. To, že při ní nebylo vůbec nic k jídlu, vzbuzovalo v člověku ty nejčernější předtuchy.

Asi po hodině jako by Amahaggery cosi elektrizovalo. Z ničeho nic se ozval muž z druhé strany kruhu: „Kde je maso, které budeme jíst?“

Na   to   všichni   natáhli   pravou   ruku   k   ohni   a   jednohlasně odpověděli:

„Maso přijde!“

„Je to koza?“ zeptal se muž.

„Je to koza bez rohů, je to víc než koza – a my ji zabijeme!“ zaduněl pochmurný sbor. Muži uchopili svá kopí a pak s nimi současně udeřili do země.

„Je to býk?“ ptal se muž dál.

„Je to býk bez rohů, je to víc než býk – a my ho zabijeme!“ Udeřili znovu kopími do země.

Pak nastala krátká přestávka. Zpozoroval jsem, že žena sedící u Mahomeda začala Araba laskat; popleskávala ho po tvářích a dávala mu ta nejněžnější jména. Pohled jejích divokých očí však připomínal



hada hypnotizujícího svou kořist. Mahomedova hnědá kůže viditelně pobledla strachem.

„Je maso připraveno k pečení?“ ptal se muž.

„Je připraveno! Je připraveno!“  bušili Amahaggeróvé kopími do země.

„Je   hrnec   připravený   k   pečení?“  pokračoval   muž   a zakončil   svou  otázku  divokým   skřekem,  který  se  odrážel   od  stěn jeskyně.

„Je horký! Je horký!“

„Můj Bože!“ vykřikl v té chvíli Leo. „Vzpomeň si na Amenartin nápis – ,kmen, který klade hrnce na hlavy cizinců’!“

Dřív  než   nám  došel   hrůzný  smysl   jeho  slov,  dřív  než   jsme  se stačili pohnout, vyskočili dva snědí obři, popadli připravené kleště a
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začali s nimi rozhrabávat oheň. Žena, která se lísala k Mahomedovi, náhle   odkudsi   vytáhla   provaz,   jehož   smyčku   mu   přehodila   přes ramena   a   pevně   ji   utáhla.   Muži   dosud   sedící   klidně   vedle   něho uchopili   Araba   pevně   za   nohy.   Oba   muži   s   kleštěmi   mezitím rozhodili oheň a vytáhli z něho veliký hliněný hrnec, rozžhavený do běla. V okamžiku, skoro jedním pohybem se dostali k místu, kde Mahomed zápasil o život. Bránil se jako ďábel a zoufale křičel o pomoc. I když měl ruce stažené smyčkou k tělu a na jeho nohou viseli dva statní domorodci, zmítal sebou tak, že se jim nepodařilo nasadit mu vražedný rozžhavený hrnec na hlavu.

Vyskočil jsem s výkřikem hrůzy, vytáhl revolver a vystřelil jsem na onu ďábelskou ženu, která teď držela Mahomeda oběma rukama.

Kulka ji zasáhla doprostřed zad.

Klesla na místě mrtvá. Avšak k mé hrůze a zděšení Mahomed, který se v té chvíli  s nadlidským  úsilím vytrhl  svým  trýznitelům, vyskočil, zavrávoral a padl na její mrtvolu. Těžká střela z revolveru projela oběma těly, a tak jedinou ranou zabila vražedkyni a současně vysvobodila její oběť od smrti stokrát horší. Byla to sice hrozná, ale přece jen nanejvýš milosrdná náhoda.

Na okamžik nastalo ticho. Amahaggerové dosud nikdy neslyšeli ránu střelné zbraně, a byli v první chvíli zděšeni. Ale muž stojící těsně vedle nás se vzápětí vzpamatoval, uchopil kopí a chystal se probodnout Lea.

„Za mnou!“ vykřikl jsem a utíkal jeskyní, co mi nohy stačily. Byl bych zamířil ven, kdyby to bylo možné, ale v cestě bylo příliš mnoho mužů a ve vchodu se objevili další, přilákáni hlukem výstřelu. Běželi jsme   tedy   podzemní   prostorou   a   za   námi   dusal   mlčenlivý   zástup lidojedů,   šílený   vztekem.   Na   konci   jeskyně   byla   malá   skalní vyvýšenina tři stopy vysoká a asi osm stop široká, na které stály dvě velké lampy. Doběhli jsme k ní, vyskočili nahoru a chystali jsme se prodat   své   životy   co   nejdráž.   Pronásledovatelé   se   na   okamžik zarazili, když jsme se obrátili proti nim. Za námi hořely lampy a naše dlouhé stíny tančily v hrobovém tichu na postavách našich budoucích vrahů.   Občas   se   zableskl   hrot   kopí   a   z   povzdálí   hněvivě   žhnul rozpálený hrnec kanibalů. V Leových  očích bylo  podivné světlo a
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jeho hezká tvář měla tvrdé rysy. V pravé ruce měl svůj těžký lovecký tesák.

„Sbohem, starý brachu,“ obrátil se ke mně. „Byl jsi můj přítel a víc než otec. Nemáme proti nim naději. Odpraví nás za několik minut a potom nás pravděpodobně snědí. Sbohem! Já jsem tě sem zavedl.

Doufám, že mi odpustíte – ty i Job.“

„Staň se vůle Boží,“ řekl jsem, zaťal zuby a připravoval se na svůj konec. V té chvíli už Job nevydržel napětí, s výkřikem zvedl svůj revolver a vypálil. Zasáhl jednoho z mužů – sice ne toho, na kterého mířil, ale jeho výstřel se stal signálem k hromadnému útoku.

Amahaggerové se vrhli proti nám. Pálili jsme s Jobem ránu za ranou a zastřelili nebo těžce poranili pět útočníků. Pak nám došly náboje. Nebyl však čas znovu nabít.

Jakýsi veliký chlap vyskočil na plošinu a Leo ho probodl jedinou ranou. Vzápětí se mi podařilo totéž. Jobovi se však už tolik nedařilo.

Svalnatý Amahagger ho popadl a strhl dolů. Jobovi přitom vypadl nůž z ruky. Šťastnou náhodou se však zbraň vzpříčila  rukojetí ve skalní štěrbině a klesající Amahagger se na něj nabodl. Nevím, co se s   Jobem   dělo   dál,   ale   domnívám   se,   že   zůstal   ležet   vedle   svého protivníka a dělal mrtvého. Já jsem se mezitím dostal do křížku s dvěma lotry, kteří neměli kopí. Snad poprvé v životě jsem využil do krajnosti svou sílu, kterou mě příroda obdařila. Sekl jsem po jednom z nich svým těžkým nožem. Ostrá ocel mu proťala lebku až k obočí a uvízla v kosti tak pevně, že když muž padl k zemi, vytrhl mi nůž z ruky.

Potom   na   mě   skočili   dva   další   útočníci.   Chytil   jsem   je   kolem pasu; všichni jsme upadli a kutáleli se po zemi. Sevřel jsem paže kolem   těch   dvou   ďáblů   tak,   až   jsem   slyšel   praskat   jejich   žebra.

Kroutili   se   a   svíjeli   jako   hadi,   škrábali   a   tloukli   mě   pěstmi,   ale nepovolil jsem. Ležel jsem při tom na zádech tak, aby mě jejich těla chránila před případným útokem kopí shora. Cítil jsem, jak z nich pomalu uniká život. Začali slábnout a přestali se bránit, ale bál jsem se je pustit. Ostatní útočníci se patrně domnívali, že jsme všichni tři mrtví, a nechali nás našemu osudu.

Ohlédl jsem se po Leovi. Byl už dole z plošiny, ale dosud stál na nohou. Amahaggerové na něj doráželi jako smečka psů na jelena.
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Zápasil se zoufalou odhodlaností. Probodl jednoho útočníka – byli tak těsně u něho, že nemohli použít svá dlouhá kopí – a přitom přišel o nůž. Myslel jsem, že je v koncích. S nadlidským úsilím se jim však vytrhl, zvedl tělo zabitého a mrštil s ním proti zástupu. Srazil tak k zemi   asi   pět   mužů.  Ale   pak   ho   přece   jenom   strhli   k   zemi.   Ještě jednou se vzchopil a udeřil jednoho Amahaggera vší silou do lebky, ale  pak  padl   na  kamennou  podlahu   jako  vyvrácený  dub  a  strhl   s sebou všechny, kteří ho drželi. Zachytili jeho ruce a nohy, aby mohli k jeho tělu.

„Kopí   sem!“   zvolal   někdo.   „Připravte   nádobu   na   krev   – probodneme mu hrdlo.“

Zavřel jsem oči, protože jsem nechtěl vidět Leovu neodvratnou smrt. Nemohl jsem mu pomoci; síly mi docházely a ti dva muži nade mnou stále ještě žili. Propadl jsem beznaději.

Náhle nastal jakýsi rozruch. Otevřel jsem oči. To Ustane se vrhla na Lea a objala rukama jeho šíji, aby ho před vrahy chránila vlastním tělem.   Snažili   se   ji   od   něho   odtrhnout,   ale   držela   se   jako   klíště.

Snažili se ho tedy probodnout ze strany tak, aby jí neublížili, ale pouze ho poranili.

Konečně je přešla trpělivost.

„Probodněte je oba najednou!“ zvolal muž, který vedl kanibalskou hostinu. Viděl jsem záblesk oceli a opět zavřel oči.

V té chvíli zahřměl jeskyní velitelský hlas: „Zadrž!“

Pak jsem omdlel.

IX. Láska ,otce’ Billaliho

Probral   jsem   se   na   kožešině   vedle   ohně.   Nedaleko   ležel   Leo, dosud v bezvědomí, a nad ním se skláněla vysoká postava Ustany, která mu omývala studenou vodou hlubokou ránu v boku. Za ní se opíral   o   stěnu   jeskyně   roztřesený   Job   –   nezraněný,   ale   pořádně potlučený.   Na   druhé   straně   ohniště   ležela   těla   mrtvých.   Bylo   tu dvanáct těl bojovníků, mrtvola ženy a tělesné pozůstatky nebohého Mahomeda.   O   kus   dál   četa   mužů   poutala   lidojedy,   kteří   zůstali naživu, a svazovala je po dvou k sobě. Snášeli to se vzdorovitou
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lhostejností, ale jejich oči se leskly potlačenou zuřivostí. Před nimi nestál nikdo jiný než ,otec’ Billali, který řídil celou akci.

Když zpozoroval, že jsem se posadil, přistoupil ke mně a s velkou zdvořilostí vyslovil naději, že se mi už vede lépe.

Pak se sklonil a prohlížel Leovu ránu.

„Je to ošklivé bodnutí,“ prohlásil po chvíli, „ale kopí se nedotklo vnitřností. Uzdraví se.“

„Díky tvému příchodu, můj otče. Ještě chvíli a skončili bychom jako náš sluha,“ kývl jsem směrem k mrtvému Mahomedovi.

Stařec jen zaskřípal zuby a v jeho očích zasvítila zloba.

„Neboj se, můj synu,“ snažil se mě utěšit. „Viníky stihne taková pomsta, že se bude maso kroutit na kostech tomu, kdo o ní jen uslyší.

Až se o tom dozví ONA, stanoví jistě takový trest, který bude hoden její velikosti. Váš sluha zemřel milosrdnou smrtí ve srovnání s tím, co čeká tyto hyeny. Řekni mi, jak k tomu všemu vlastně došlo.“

Vylíčil jsem mu to několika větami.

„Ach tak!“ pochopil situaci. „Můj synu, když přijde do naší země cizinec, bývá usmrcen hrncem a sněden.“

„Je to pohostinnost postavená na hlavu,“ odporoval jsem chabě.

„U nás bavíme cizince a podáváme mu jídlo. Tady ho sníte a bavíte se při tom.“

„Je to prastarý zvyk,“  pokrčil rameny. „Já sám ho považuji za špatný;   cizinci   mi   příliš   nechutnají,   obzvlášť   když   předtím   prošli bažinami  a živili se vodním ptactvem. ONA– Ta, kterou je nutno poslouchat, vydala pouze rozkazy týkající se vás tří, o tmavém muži se   však   nezmínila,   a   proto   někteří   bažili   po   jeho   mase.   Na   tu myšlenku   je   přivedla   uražená   ješitnost   ženy,   kterou   jsi   právem usmrtil. Teď budou litovat, že vůbec kdy spatřili světlo světa. Šťastní jsou ti, kteří zemřeli vaší rukou.

Ach,“ pokračoval, „bojovali jste skvělý boj. Ty, dlouhoruký starý pavián, jsi rozdrtil žebra dvou mužů jako vaječné skořápky! A ten mladý lev – tři zabil na místě a čtvrtý s prasklou lebkou je bude brzy následovat. Řekni mi však, můj synu Paviáne, jak jste udělali díru v těle těch ostatních? Způsobili jste prý velkou ránu a tím je zabili – padli prý na tvář a byli mrtví?“
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Vysvětlil jsem mu krátce princip střelných zbraní, ale byl  jsem velmi vysílený a mluvil jsem jen proto, abych neurazil tak mocného muže. Chtěl, abych mu celou věc předvedl na jednom zajatci – pro něj to bude poučné a mně to poskytne příležitost k pomstě. Užasl, když jsem mu řekl, že u nás není zvykem chladnokrevně se mstít, že ponecháváme trest na zákonu a vyšší moci. Slíbil jsem mu však, že až se zotavím, vydáme se na lov, a on sám bude moci usmrtit tou zbraní zvíře; těšil se na to jako dítě na novou hračku.

Leo mezitím  otevřel  oči povzbuzen dávkou whisky, kterou mu podal Job z našich zásob. Jeho stav byl však dost špatný a nebyl dosud zcela při vědomí.

Job a  statečná  Ustane  ho proto  uložili  na  lůžko  v jeho  kobce.

Potom   jsem   i   já,   potlučený   a   pohmožděný,   odlezl   do   své   malé hrobky. Než jsem usnul, nezapomněl jsem poděkovat Prozřetelnosti za to, že se nestala mým skutečným hrobem.

Můj spánek nebyl zrovna nejklidnější. Pronásledoval mě neustále hrozný  sen,  ve   kterém   se  ubohý  Mahomed  znovu   a  znovu  snažil uniknout   žhavému   hrnci.   V  pozadí   stála   jakási   zahalená   postava, která   čas   od   času   odkryla   svůj   závoj.   Jednou   jsem   viděl   obraz půvabné kvetoucí ženy, podruhé zase lebku šklebícího se kostlivce.

Převaloval jsem se z boku na bok a noc se zdála nekonečná.

Konečně nastalo jitro. Měl jsem tělo celé ztuhlé a bolavé. Asi v sedm hodin přišel Job a hrozně kulhal. Sdělil mi, že Leo spal dobře, ale je velmi slabý. Za dvě hodiny dorazil také Billali, nesl v ruce lampu   a   jeho   vysoká   postava   dosahovala   téměř   ke   stropu   malé místnosti.   Tvářil   jsem   se,   že   spím,   a   přivřenými   víčky   jsem pozoroval starcovu tvář.

„Ach!“ slyšel jsem ho bručet pod vousy, „je ošklivý jako pravý pavián,   a   přesto   k   němu   chovám   sympatie.   Staré   přísloví   praví: .Nedůvěřuj žádnému muži a zabij každého, komu příliš nedůvěřuješ’.

Je to dobré přísloví a přece mám toho Paviána rád. Kdo ho asi naučil jeho chytrosti? Ubohý Pavián! Musí být unavený po takovém boji.

Odejdu, abych ho neprobudil.“

Obrátil se a po špičkách odcházel. Když byl téměř u východu, tiše jsem na něho zavolal.
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„Můj otče, jsi to ty?“

„Ano, můj synu, jsem to já; ale nechci tě vyrušovat. Přišel jsem se jen podívat, jak se ti vede. Také jsem ti chtěl říct, že ti, kteří vás chtěli zabít, jsou již na cestě, aby o jejich trestu rozhodla ONA. Ta, kterou je nutno poslouchat, také řekla, že se k ní máte co nejrychleji dostavit, ale bojím se, že k tomu ještě nemáte dost sil.“

„Ano,“ souhlasil jsem. „Musíme se nejdřív trochu vzpamatovat.

Mám však k tobě jednu prosbu, můj otče – nech mě vyvést ven na světlo. Nemám tohle místo rád.“

„Je tady smutno,“ pokýval hlavou. „Když jsem byl ještě chlapec, našel jsem tady na desce, na které ležíš, tělo krásné ženy. Okouzlila mě tak, že jsem se sem tajně plížíval a díval se na ni ve světle lampy.

Kdyby nebylo jejích studených rukou, skoro bych věřil, že jen spí a jednoho dne se probudí – tak krásná a klidná byla ve svém bílém rouchu. Ona sama byla také bílá a její vlasy zlaté. Ležely vedle ní a sahaly jí až k pasu. Ještě dnes je možné najít jí podobné v hrobech pradávného Kóru. Ti, kteří je tam položili, znali způsob, jak uchránit své milované  před ničivou rukou rozkladu. Ano, chodil jsem sem denně, až jsem se nakonec do té mrtvé zamiloval. Líbal jsem ji na studenou   tvář   a   přemítal,   kolik   lidí   žilo   a   zemřelo   od   doby,  kdy chodila po světě, kdo ji asi objímal ve dnech, které už dávno minuly.

Nesměj  se, můj  Paviáne, myslím,  že jsem se tenkrát  od té mrtvé naučil chápat nepatrnost lidského života ve srovnání s věčností smrti.

Zdálo se mi, že do mě vstupuje moudrost dávných generací. Po čase si však moje matka všimla, že jsem se hodně změnil. Sledovala mě až   sem.   Když   viděla   moji   bílou   krásku,   dostala   strach,   že   jsem očarovaný. Chtěla to kouzlo zlomit, a proto postavila mrtvou ženu ke zdi, vzala lampu a zapálila její vlasy. A má láska shořela. Podívej se, můj synu, zůstaly tu ještě saze.“

Pohlédl jsem vzhůru, a skutečně – na stropě hrobky bylo mastné a začazené místo asi tři stopy široké.

„Shořela   celá,“   pokračoval   zamyšleně,   „ale   podařilo   se   mi zachránit její nožku. Zabalil jsem ji do kusu plátna a ukryl tady pod tu kamennou desku. Snad je tam dodnes. Od toho dne jsem se do téhle místnosti neodvážil vstoupit – až dnes. Počkej, podívám se.“
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Poklekl a hrabal svýma dlouhýma rukama ve škvíře pod deskou.

Náhle  se jeho tvář  rozjasnila. Vytáhl  cosi  zabaleného  ve  zbytcích zetlelé látky. Oklepal prach a rozbalil neforemný balíček. Před mým užaslým  zrakem se objevila bílá ženská nožka krásného tvaru, na pohled tak svěží a pevná, jako by ji tam někdo uložil teprve včera.

„Vidíš, můj Paviáne,“ řekl Billali smutně, „mluvil jsem pravdu.“

Vzal jsem do ruky tento zbytek smrtelnosti a prohlížel jsem si ho ve   světle   lampy   s   pocitem,   který   nedovedu   vylíčit.   Byla   to   směs úžasu, bázně a okouzlení. Nožka byla lehká, jistě mnohem lehčí než zaživa, a vycházela z ní slabá aromatická vůně. Nebyla svraštělá a seschlá jako známé egyptské mumie.

Ubohá nožka! Položil jsem ji na kamennou desku, kde ležela celá staletí, a snažil se představit si, kterými síněmi života zazníval kdysi její krok.

Nakonec   jsem   tuto   neobvyklou   památku   minulosti   zabalil   do zbytků starého plátna, které bylo patrně částí šatu mrtvoly, protože bylo celé ohořelé, a s tichým starcovým souhlasem jsem ji uložil do svého vaku. Pak jsem se s pomocí Billaliho dobelhal k Leovi. Našel jsem ho potlučeného a velmi zesláblého ztrátou krve. Byl však ve veselé náladě a sháněl se po nějaké snídani. Job s Ustane ho položili na nosítka a vynesli ven do stínu u vchodu do jeskyně. Zde jsme strávili většinu dne, jakož i dvou dnů následujících.

Třetí den ráno jsme byli já a Job celkem v pořádku. Také Leovi už bylo mnohem lépe, takže jsem svolil k tomu, abychom se vydali na cestu do Kóru, kde sídlila tajemná ONA.

X. Přes bažiny

Hodinu poté, co jsme se rozhodli vydat se na cestu, přinesli ke vchodu patero nosítek, každé se čtyřmi nosiči a dvěma náhradníky, spolu s četou asi padesáti ozbrojených Amahaggerů, kteří nás měli doprovázet a nést zavazadla. Troje nosítka byla pro nás, jedna pro Billaliho a poslední patrně pro Ustanu.

„Ta žena půjde s námi, můj otče?“ zeptal jsem se Billaliho, který dohlížel na přípravy.
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„Pokud je to její vůle, tak ano. V naší zemi dělají ženy, co uznají za vhodné. Ponecháváme jim svobodnou vůli, protože bez nich by se svět neobešel; ony jsou přece pramenem života.

Uctíváme je však,“ pokračoval, „jen do jistých mezí. Časem se totiž   stanou   nesnesitelné   –   to   se   opakuje   téměř   každou   druhou generaci.   Potom   povstaneme   a   zabijeme   staré   ženy   na   výstrahu mladým, abychom ukázali, kdo je silnější. Má ubohá žena tak přišla o život před třemi roky. Bylo to velmi smutné, ale pokud mám říct pravdu, můj synu, jsem od té doby nějak šťastnější.“

„Zkrátka,“   shrnul   jsem,   „shledal   jsi,   že   ti   tvé   nové   postavení poskytuje větší volnost a ukládá menší zodpovědnost.“

„Ano, ano, můj Paviáne,“ souhlasil po chvíli. „Té,měř všechny .zodpovědnosti’ jsou   po   smrti.   Proto   je   tu   tak   málo   starých   žen.

Ostatně,   jsou  si  tím   vinny  samy.  Co  se  týče  Ustany,“   pokračoval vážně, „nevím, co bych řekl. Je to statečná dívka a miluje svého Lva.

Zachránila mu dokonce život. Podle našich zvyků je s ním oddána a má právo jít tam, kam jde on, leda,“ dodal významně, „kdyby ONA řekla ne, neboť její slovo má větší moc než všechna práva.“
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„A co když ONA poručí, aby ho opustila, a dívka to odmítne? Co potom?“

„Co se asi stane, když se strom postaví proti orkánu?“ odpověděl otázkou. „Jak to asi dopadne?“

Nečekal na odpověď, obrátil se a odešel ke svým nosítkám. Za deset minut jsme už byli na cestě.

Trvalo nám přes hodinu, než jsme obešli kotlinu, a dalších třicet minut, než jsme vystoupili na hřeben, který ji ohraničoval. Před námi byl dlouhý svah travnaté planiny s roztroušenými skupinami stromů.

Pod ním, asi devět nebo deset mil před námi, leželo moře bažin, nad nímž   visel   dusivý   mlhavý   opar   jako   kouř   nad   městem.   Cesta   po svahu dolů byla pro nosiče pohodlná a tak jsme již v poledne dosáhli okraj močálů. Tam jsme se zastavili a pojedli. Po krátkém odpočinku naše výprava vstoupila do bažin. Stezka se klikatila, občas se úplně ztrácela   a   dodnes   je   mi   záhadou,   podle   čeho   se   naši   průvodci orientovali. Nikdy jsem neviděl tak skličující krajinu. Míle a míle bahna, občas jasně zelené pruhy pevniny a chmurné tůně, lemované vysokým rákosím. Tato veliká pustina byla oživena hejny vodního ptactva,   v   tůních   se   vyskytoval   druh   malých   aligátorů,   který   se těmito ptáky živí, a velké množství šeredných černých vodních hadů, jejichž uštknutí je velmi nebezpečné. Nechyběly tu samozřejmě ani žáby a naši staří známí – moskyti. Nejhorší však byl příšerný zápach hnijícího rostlinstva, který byl chvílemi naprosto nesnesitelný, a pak maláriové výpary, které jsme byli nuceni vdechovat.

Pokračovali jsme v cestě až do západu slunce, kdy jsme dorazili na suché vyvýšené místo v rozloze asi dvou akrů. Zde nám Billali oznámil, že se utáboříme. Táboření to bylo velmi jednoduché. Usedli jsme   na   zem   kolem   ohně,   rozdělaného   ze   suchého   rákosí   a   z hromádky dříví, kterou Amahaggerové přinesli s sebou. Jedli jsme kupodivu s velikou chutí bez ohledu na puch a dusné horko. I když nám bylo vedro, drželi jsme se raději u ohně, neboť jsme zjistili, že se moskyti přece jenom poněkud vyhýbají kouři. Pak jsme se zabalili do pokrývek a snažili se spát. Nebylo to snadné – nocí se každou chvíli  ozývaly hlasy žab a nočních ptáků. Leo ležel  vedle  mne  a dřímal. Měl však rozpálenou tvář a zrychlený dech. V plápolavém
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světle  ohně jsem viděl Ustanu, jak se co chvíli zvedá  na lokty a úzkostlivě ho sleduje.

Nemohl jsem pro něj nic udělat, protože jsme již vypotřebovali veškeré své zásoby chininu. Ležel jsem tedy a pozoroval hvězdy, jak se rozsvěcují na ohromné klenbě nebes, i ohnivé koule zrozené z bahenního plynu v močálech.

Začal  jsem přemítat  o naší cestě, která  tak nečekaně potvrzuje prastarý   nápis   na   hliněném   úlomku.   Kdo   byla   ONA,   královna vládnoucí   uprostřed   trosek   zašlé   civilizace?   Je   skutečně   pravdivé vypravování o ohni, který propůjčuje nekonečný život? Člověk, který by něco podobného nalezl, mohl časem ovládnout celý svět. Mohl by shromáždit všecko bohatství světa, veškeré vědění a veškerou moc.

Měl   by   na   to   stovky   a   tisíce   let.   Jestliže   je   však   ONA skutečně nesmrtelná,   proč   zůstává   v   jeskyni   ve   společnosti   lidojedů?   To nemělo  logiku.  Stále  to celé  připomínalo  spíš smyšlenou  historku nesoucí   znaky   pověrčivé   doby,  ve   které   byla   napsána.  V každém případě jsem si byl jistý, že já osobně se nebudu snažit dosáhnout nekonečného   života.   Zažil   jsem   příliš   mnoho   strastí   a   zklamání během  svých  čtyřiceti  let,  než   abych  si  přál,   aby  tento   stav  trval navěky. A přitom můj život ve srovnání s řadou jiných byl poměrně šťastný. K čemu potom nesmrtelnost?

Pak jsem si uvědomil, že přemýšlím o hloupostech. Bylo mnohem pravděpodobnější, že nám někdo v nejbližších  dnech život spíš o hezkou řádku let zkrátí než prodlouží.,Kupodivu mě to uklidnilo a já konečně usnul.

Když   jsem   se   probudil,   právě   svítalo.   Stráž   i   nosiči   se   jako duchové míhali v ranní mlze a připravovali všechno k další cestě.

Oheň pomalu vyhasínal. Vstal jsem a protáhl se. Pak jsem pohlédl na Lea. Seděl, držel si hlavu rukama; tvář měl rozpálenou, oči se mu leskly a jejich bělmo bylo nažloutlé.

„Jak je ti, Leo?“ zeptal jsem se.

„Je mi, jako bych měl každou chvíli umřít,“ odpověděl chraptivě.

„Hlava se mi div nerozskočí, tělo se třese a je mi zle.“

Věc byla jasná – Leo dostal silný záchvat zimnice. Šel jsem k Jobovi, ale zjistil jsem, že mu není o nic lépe. Naříkal si, že ho bolí v zádech, že má závrať a nemůže se ani hnout. Protože jsme už neměli

66

léky, vyhledal jsem Billaliho, řekl mu, jak se věci mají, a zeptal se ho, co máme dělat. Šel se mnou, aby si prohlédl oba mé společníky.

„Ach!“   řekl,   když   jsme   byli   mimo   doslech.   „Je   to   skutečně zimnice. Lev má zlý záchvat, ale je mladý a může přežít. Sluhova nemoc je zatím v počátcích, vždycky začíná bolestí v zádech. Stráví se sama na jeho tuku.“

„Mohou jít dále, můj otče?“

„Oni   musí   jít,   můj   synu.   Kdyby   zůstali,   zemřeli   by.  Pokud   to půjde, můžeme být dnes navečer venku z bažin na dobrém vzduchu.

Pojď, pomůžeme jim do nosítek a vydáme se na cestu, neboť není dobré stát zde v této ranní mlze. Jíst můžeme cestou.“

A tak jsme během krátké chvíle pokračovali v cestě bažinou. První tři   hodiny   šlo   všechno   dobře,   ale   pak   se   stala   nehoda,   která   nás málem připravila o společnost našeho ctihodného přítele Billaliho, jehož nosítka byla nesena v čele výpravy. Překonávali jsme právě obzvlášť   nebezpečný   kus   třasoviska,   do   kterého   nosiči   zapadali někdy až po kolena.

Amahaggerové, kteří se vytrvale brodili bahnitou vodou, se náhle zastavili.   Zepředu   se   ozvalo   zoufalé   volání,   pak   křik   a   nakonec ohromné šplouchnutí.                                                  Vyskočil jsem z nosítek a běžel na místo nehody. Asi dvacet yardů před námi  byl  okraj  zasmušilé  rašelinové  tůně. Naše cesta  vedla po břehu,   který   zde   byl   dost   příkrý.   Na   hladině   jsem   ke   své   hrůze zpozoroval   prázdná   Billaliho   nosítka.   Teprve   později   jsem   se dozvěděl, co se vlastně přihodilo. Jeden Billaliho nosič nešťastnou náhodou   šlápl   na   vyhřívajícího   se   hada   a   ten   ho   kousl   do   nohy.

Chlapík se lekl a začal klouzat po srázu do bahnité vody. Aby se zachránil, držel se ze všech sil nosítek. Výsledek se dal očekávat.

Nosítka, Billali i uštknutý nosič se skutáleli  do slizké tůně. Když jsem doběhl na břeh, ani jednoho z obou nešťastníků nebylo vidět.

Zmítající se nosítka však naznačovala, že se do nich Billali zapletl.a je stále ještě naživu.

„On je tam! Náš otec je tam!“ ukazoval jeden muž, ale nesnažil se nijak   pomoci,   zrovna   tak   jako  ostatní.   Jen  stáli   a  dívali   se   na  tu tragédii.
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„Z cesty, hlupáci,“ zvolal jsem anglicky, odhodil tropickou přílbu, rozběhl se a skočil do páchnoucí tůně. Několika tempy jsem se dostal k místu, kde Billali zápasil o život.

Nevím ani, jak se mi ho podařilo vyprostit z látky nosítek. Jeho hlava se konečně vynořila nad hladinu. Byla obalena zeleným slizem a vodním rostlinstvem, takže připomínala karikaturu boha Bakcha s vavřínovým věncem. Ostatní už bylo poměrně snadné, protože Billali měl   tolik   rozumu,   že   se   mě   křečovitě   nechytil,   jak   to   tonoucí obyčejně dělají, ale nechal se za paži dotáhnout ke břehu. Odtud nám už ostatní pomohli na stezku. Vypadali jsme oba hrozně. I v této chvíli si však Billali dokázal jakýmsi záhadným způsobem uchovat svou úctyhodnost.

„Vy psi,“ obrátil se k nosičům, jakmile se vzpamatoval natolik, že mohl   mluvit,   „vy   byste   nechali   utonout   mě,   svého   otce!   Kdyby nebylo tohoto cizince, mého syna Paviána, jistě bych zemřel. Dobrá, budu si to pamatovat.“  A upřel na ně pohled, který se jim určitě nelíbil, i když se snažili tvářit se jakoby nic.

„A ty, můj synu,“ pokračoval stařec a uchopil mě za ruku, „buď ujištěn, že jsem tvým  přítelem v dobrém i zlém. Zachránil jsi mi život; možná přijde den, kdy ti to budu moci oplatit.“

Potom   jsme   se   očistili,   jak   se   dalo,   vylovili   jsme   nosítka   a pokračovali v cestě, ovšem bez nešťastného nosiče, který se utopil.

Nad jeho smrtí kupodivu nikdo neprojevil sebemenší náznak žalu.

XI. Kórská planina

Asi hodinu před západem slunce jsme konečně vystoupili z pásu bažin  na suchou zemi  a utábořili  se zde. První mou  starostí bylo zjistit, jak se vede Leovi. Jeho stav se nelepšil, naopak se dostavil nový   velmi   znepokojivý   příznak   –   zvracení.   Tu   noc   jsem nezamhouřil oko. Pomáhal jsem Ustane, která ošetřovala Lea i Joba.

Vzduch   zde   byl   naštěstí   čistý   a   nebyli   tu   dokonce   skoro   žádní moskyti.

Za úsvitu začal Leo třeštit – měl pocit, že ho někdo rozpůlil. S

obavami   jsem   sledoval   průběh   záchvatu.   Vtom   přišel   Billali   a prohlásil, že se musíme ihned vydat na cestu. Tvrdil, že pokud se Leo
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nedostane   co   nejdřív   na   nějaké   místo,   kde   by   měl   úplný   klid   a vhodné  ošetření,  bude  jeho smrt  otázkou jednoho nebo dvou dní.

Musel jsem s ním souhlasit. Vypravili jsme se tedy co nejrychleji na další cestu. Ustane kráčela vedle Leových nosítek; odháněla od něho mouchy a dávala pozor, aby nevypadl na zem.

Půl   hodiny   po   východu   slunce   jsme   stanuli   na   okraji   úrodné plošiny zelenající  se trávou,  půvabnými  květy i  stromy. Necelých dvacet   mil   od   nás   se   z   ní   zdvihala   velká   hora,   nepochybně vulkanického   původu.   Tvořil   ji   prstenec   příkrých   skal   vysokých dvanáct   nebo   dokonce   patnáct   set   stop.   Později   jsem   zjistil,   že rozloha tohoto prstence byla nejméně padesát čtverečních mil. Nikdy předtím   jsem   neviděl   a   nejspíš   už   nikdy   neuvidím   něco velkolepějšího   než   tuto   ohromnou   přírodní   tvrz.   Její   osamělost zvyšovala ještě dojem majestátnosti, a její tyčící  se útesy jako by líbaly oblohu. Posadil jsem se v nosítkách a prohlížel si ten úchvatný obraz. Billali si toho povšiml a zabočil se svými nosítky ke mně.

„Tam sídlí ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat,“ řekl. „Měla kdy nějaká královna takový trůn?“

„Je   to   podivuhodné,   můj   otče,“   odpověděl   jsem.   „Ale   jak   se dostaneme dovnitř? Zdá se, že nebude snadné vystoupit na ty strmé útesy.“

„Uvidíš,   můj   Paviáne.   Podívej   se   na   planinu   před   námi.   Jsi moudrý muž, všiml sis něčeho neobyčejného?“

Chvíli jsem se díval a pak jsem uviděl jakousi cestu, běžící přímo k   základně   hory.   Po   obou   jejích   stranách   byly   vysoké   břehy,   na několika   místech   přerušené.   Bylo   mi   divné,   proč   si   někdo   dal takovou práci, aby obehnal silnici hrázemi.

„Můj otče,“ odpověděl jsem, „myslím, že tudy kdysi vedl kanál nebo dokonce tekla řeka.“

Billali přikývl.

„Uhodl jsi, můj synu. Ve skalnatém kruhu velké hory, ke které cestujeme,   bylo   kdysi   velké   jezero.   Ti,   kteří   tu   byli   před   námi, vytesali ve skále kanál a pak prorazili dno jezera. Voda se provalila a tekla kanálem přes celou planinu až dolů do nížiny, kde tak vznikly bažiny, kterými jsme přišli. Když bylo jezero odvodněné, vystavěli
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ve skalách mocné město, z něhož zbyly jen zříceniny a jméno Kór.

Dnes slouží starodávný podkop jako vstupní brána do skal.“

„Je to tedy skutečně pevnost s jediným vchodem.“

„Je tam ještě jedna tajná cesta, která se používá pouze dvakrát do roka – když pastevci zahánějí nebo vyhánějí stáda na planinu.“

„A co ONA? Vychází někdy ze skal?“

„Nikoli, můj synu, ONA má všechno, a proto nemusí opouštět své sídlo.“

Postupovali   jsme   planinou   a   já   jsem   s   nadšením   sledoval rozmanitou krásu jejích subtropických květin a stromů. Kolem nich se   vznášela   hejna   papoušků   a   četní   motýli   s   ohromnými   křídly.

Množství zvěře nejrůznějších druhů se páslo mezi stromy nebo se skrývalo   ve   vysoké   trávě.   Viděl   jsem   tam   nosorožce,   pabuvola, antilopu losí, zebru kvagu, přímorožce a spousty drobnějších zvířat.

Probudila se ve mně lovecká vášeň. Měl jsem s sebou v nosítkách jednohlavňovou   sportovní   pušku,   a   když   jsem   uviděl   vzrostlého samce antilopy losí, nedalo mi to. Vyskočil jsem z nosítek a plížil se k němu. Nechal mě přijít asi na osmdesát yardů, pak zvedl hlavu a chystal se k útěku. Byl ke mně v té chvíli obrácený levým bokem.

Pečlivě jsem zamířil na komoru a stiskl spoušť. Nikdy se mi snad nepovedla lepší rána. Zvíře vyskočilo do vzduchu a padlo na místě mrtvé.   Nosiči,   kteří   zůstali   stát,   aby   viděli   výsledek   mého   lovu, zamručeli překvapením. Byla  to od těchto mlčenlivých  lidí veliká poklona.   Část   stráže   ihned   běžela,   aby   úlovek   stáhla,   vyvrhla   a rozřezala.   Já   jsem   vlezl   zpátky   do   nosítek,   jako   bych   celý   život nedělal   nic   jiného,   než   střílel   antilopy.   Cítil   jsem,   že   úcta Amahaggerů ke mně stoupla o několik stupňů. Billali mě nadšeně vítal.

„To je obdivuhodné, můj Paviáne!“ volal. „Obdivuhodné! Ty jsi velký muž, i když  jsi ošklivý.  Kdybych  to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych. Nezapomněl jsi na svůj slib, že mě naučíš také takhle zabíjet?“

„Ovšem že ne, můj otče,“ řekl jsem ledabyle. „Vždyť to nic není.“
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Zároveň jsem si však pevně umiňoval,  že až ,můj  otec’ Billali začne   střílet,   zalehnu   k   zemi   nebo   se   schovám   za   pořádně   silný strom.

Další cesta přes planinu pokračovala bez zvláštních událostí. Před západem slunce jsme dorazili do stínu vulkanického masívu. Stoupali jsme   po   jeho   svahu   ozářeném   šikmými   paprsky   slunce.   Pak   se objevil   průchod   vytesaný   ve   skále.   Toto   podivuhodné   dílo vyžadovalo   jistě   dlouholetou   práci   tisíců   lidí.   Nedovedu   si   vůbec představit, jak to mohli dokázat bez střelného prachu nebo dynamitu.

Zřejmě to navždy zůstane tajemstvím této divoké země.

Konečně jsme se dostali až k samé stěně, kde bylo ústí temného tunelu,   který   připomínal   železniční   tunely   vybudované   našimi inženýry devatenáctého století. Zde se průvod zastavil. Zatímco se muži   zabývali   rozsvěcováním   hliněných   lamp,   Billali   sestoupil   z nosítek   a   oznámil   mi   zdvořile,   že   má   rozkaz   zavázat   nám   oči, abychom   nepoznali   tajemství   cesty   vedoucí   vnitřkem   hory.  Svolil jsem ochotně, ale Job, kterému bylo již mnohem lépe, o tom nechtěl nic slyšet. Obával se, že to je první krok ke smrti žhavým hrncem.

Dalo  mi  hodně práce,  abych  ho upokojil.  Také Ustane  se musela podrobit   této   proceduře.   Ubohý   Leo,   který   sebou   celé   hodiny neklidně zmítal, k mému uspokojení konečně usnul, takže mu nebylo třeba oči zavazovat.

Potom jsme se opět hnuli kupředu. Byl to příšerný pocit být takto nesen   někam   do   neznáma,   ale   na   podobné   pocity   jsem   si   už   v posledních dnech zvykl. Ležel jsem tedy klidně a naslouchal krokům nosičů. Muži spustili jakousi melancholickou píseň, která zněla dutě podzemními   prostorami.   Vzduch   se   postupně   stával   stále   těžší   a nedýchatelnější, takže jsem se téměř začínal dusit. Po další půlhodině jsme se však opět ocitli na čerstvém vzduchu. Ještě několik minut a náš průvod se zastavil. Slyšel jsem, jak Billali nařizuje Ustane, aby si rozvázala   pásku   na   očích   a   pomohla   i   nám.   Nečekal   jsem   na  to, povolil jsem uzly a rozhlédl se.

Jak jsem očekával, ocitli jsme se v ohromné skalami obehnané kotlině,   podobné   té,   v   níž   sídlila   Billaliova   rodina’,   ale   aspoň desetkrát   větší.   Velká   část   půdy   byla   obdělaná   a   ohrazená kamennými   zdmi   na   ochranu   před   dobytkem   a   kozami.   Místy   se
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zdvíhaly travnaté náspy a zdálo se mi, že ve středu kotliny vidím obrysy ohromných zřícenin. Neměl jsem však čas prohlédnout si je zevrubněji, protože nás obklopil zástup místních Amahaggerů. Pak se náhle   odkudsi   ze   skal   vynořilo   množství   ozbrojených   mužů.   Pod vedením   .důstojníků’,   kteří   měli   v   rukou   hůlky   ze   slonoviny,   se seřadili do čet a přiběhli poklusem k nám. Měli na sobě kromě běžné levhartí kůže ještě plátěné roucho na znamení toho, že se jedná o tělesnou stráž královny.

Jejich vůdce přistoupil k Billalimu a pozdravil ho tím, že položil svou hůlku ze slonoviny napříč před čelo. Pak zadrmolil jakýsi dotaz, kterému   jsem   nerozuměl.   Když   Billali   odpověděl,   bojovníci   se otočili a vydali se podél skalní stěny následováni naším průvodem.

Po půl míli jsme se zastavili před vchodem,do ohromné jeskyně. Zde jsme na Billaliho pokyn vystoupili z nosítek, pouze nemocný Leo zůstal ležet. Vstoupili jsme do veliké podzemní prostory, osvětlené řadou lamp táhnoucí se zdánlivě do nekonečna. Stěny jeskyně byly pokryty skulpturami znázorňujícími milostné výjevy, lovecké scény a vyobrazení   poprav   zločinců   vložením   žhavého   hrnce   na   hlavu.

Kupodivu   tu   bylo   velmi   málo   válečných   výjevů,   zato   časté   bylo vyobrazení   souboje.   Mezi   obrazy   byly   vytesány   sloupce   písmen, která   jsem   vůbec   neznal.   Nebyla   ani   řecká,   ani   hebrejská,   ani egyptská, ani asyrská. Měla ráz spíše čínského obrázkového písma.

Stráž nás doprovázela jen ke vchodu do jeskyně. Zde se seřadila a nechala nás mezi sebou projít. V jeskyni nás očekával bíle oděný muž, který se nám pokorně uklonil a mlčky naznačil, abychom ho následovali. Byl hluchoněmý jako veškeré zdejší služebnictvo.

Asi   dvacet   stop   od   vchodu   odbočovaly   z   hlavního   prostoru jeskyně dvě široké chodby. Před tou nalevo stáli dva strážní a já z toho usoudil, že tady sídlí ONA. Němý nám pokynul, abychom vešli do   chodby   napravo.   Po   několika   yardech   jsme   došli   ke   vchodu, zakrytému   závěsem   z   jakési   trávy.  Němý   ho   odsunul   s   hlubokou poklonou   a   před   námi   se   objevila   prostorná   místnost,   osvětlená dlouhým  úzkým  otvorem vytesaným  ve  skále.  Bylo  zde  kamenné lože, nádoby s vodou a krásně vydělané levhartí kůže jako pokrývky.

Tady   jsme   zanechali   Lea,   který   stále   ještě   tvrdě   spal.   Ustane zůstala u něho. Všiml jsem si, že němý na ni vrhl pátravý pohled,
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jako by chtěl říci: „Kdo jsi a na čí rozkaz sem přicházíš?“ Pak nás vedl do jiné podobné místnosti, kde jsme zanechali Joba. Další dvě byly určeny pro mě a pro Billaliho.

XII. ONA

Když   jsme   s   Jobem   dohlédli   na   Lea,   bylo   mou   první   starostí, abych se umyl a převlékl do čistých šatů. Při té příležitosti jsem se také učesal a přistřihl si vousy. Cítil jsem se jako znovuzrozený. Brzy jsem pocítil pořádný hlad. Proto mi nebylo nijak proti mysli, když se odhrnul závěs u vchodu a mladá dívka, která se objevila, mi posuňky naznačila, že je pro nás připraveno něco k jídlu. Následoval jsem ji do vedlejší místnosti, kde jsem našel Joba, kterého sem také přivedla hezká němá dívka. Job po svých zkušenostech s místními dámami dával najevo značnou nespokojenost.

„Tyhle   mladé  osoby,  pane,“   obrátil   se ke  mně,   „se  na člověka dívají způsobem, který lze jen těžko nazvat slušným.“

Nijak jsem to nekomentoval a rozhlížel se po místnosti. Nebylo to nijak povzbuzující. Kdysi zřejmě sloužila kněžím dávno vymřelého lidu   k   balzamování   mrtvých.   Jasně   to   dokazovaly   skulptury   na stěnách, znázorňující jejich práci. Zdálo se ostatně, že celý podzemní labyrint sloužil původně jako pohřebiště. Ale to nám kupodivu chuť nikterak   nezkazilo.   Usedli   jsme   k   dlouhému   kamennému   stolu   a pustili se do výborného jídla, sestávajícího z kozího masa, čerstvého mléka   a   koláčů   z   mouky,   předkládaném   na   čistých   dřevěných talířích.

Když jsme se najedli, šli jsme se s Jobem podívat, jak se vede Leovi,   zatímco   Billaliho   předvolala   prostřednictvím   němého sloužícího   ONA,   aby   vyslechl   její   rozkazy.   Leův   stav   byl   velmi špatný. Třeštil z horečky, blábolil cosi o závodech člunů v Cambridgi a čas od času se ho zmocňovaly záchvaty zuřivosti. Ustane ho tak tak dokázala udržet na lůžku. Mluvil jsem na něho a zdálo se, že ho můj hlas uklidňuje. Nakonec upadl do neklidného spánku.

Seděl jsem u něho asi hodinu, když se objevil Billali a důležitě mi oznámil, že ONA sama ráčila vyslovit přání spatřit mě. Je to prý velká čest, která je prokázána jen velmi málo lidem. Myslím, že ho
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poněkud zarazil chlad, se kterým jsem tuto čest přijal. Měl jsem v té chvíli   starost   o   Leův   život,   takže   mě,   popravdě   řečeno,   nějaká divošská  královna  nezajímala,  byť   byla  sebe  záhadnější.  Nicméně jsem vstal, abych Billaliho následoval. Vtom jsem na zemi zahlédl něco lesklého. Byl to Leův zlatý prsten, který zřejmě v horečnatém záchvatu   odhodil.   Byl   v   něm   zasazen   skarabeus   z   dědictví   jeho dávných   předků.   Ano,   onen   skarabeus   z   kovové   skříňky   s hieroglyfem,   který   bylo   možno   přeložit   jako   „Královský   syn Slunce“. Aby se prsten neztratil, sebral jsem ho a navlékl na malíček.

Pak jsem se vydal za Billalim.

Přešli jsme velkou jeskyni a vstoupili do protější chodby, u které stáli dva strážní. Sklonili hlavy na pozdrav, zdvihli svá dlouhá kopí a položili je napříč před čela. Prošli jsme kolem nich a ocitli se v jasně osvětlené chodbě. Už nás tu čekali čtyři němí – dva muži a dvě ženy, kteří se hluboko uklonili a přidali se k nám. V jejich doprovodu jsme minuli několik vchodů, které vedly do příbytků služebnictva, a prošli kolem další stráže do velkého předpokoje. Sedělo tu na polštářích asi deset světlovlasých žen, které vyšívaly jehlami ze slonoviny jakési plátno.   Proti   nám   byl   další   vchod   zakrytý   těžkými   závěsy orientálního  vzhledu.   Stály  u  něj  dvě   zvlášť  hezké  němé   dívky  s hlavami skloněnými v postoji nejhlubší pokory. Když jsme přišli k nim, odtáhly závěsy. A tu najednou

majestátní Billali klesl na kolena a v této nedůstojné poloze počal lézt do následující místnosti. Šel jsem za ním vzpřímený, jak je mým zvykem. Ohlédl se a zděsil se.

„Padni na zem, můj synu, padni na kolena, můj Paviáne. Zde sídlí ONA; nebudeš-li pokorný, jistě tě na místě zahubí.“

Zarazil jsem se. Kolena se mi počala sama ohýbat; ale rozvaha mi přispěla na pomoc. Proč bych měl já, Angličan, lézt po Čtyřech jako opice kvůli nějaké divošské ženě? Nehodlal jsem se tak ponížit, snad s výjimkou případu, kdyby na tom skutečně závisel můj život. Kdo jednou začne lézt po kolenou, musí to pak dělat pořád. Kráčel jsem tedy směle za Billalim. Nacházeli jsme se v místnosti značně menší než předpokoj, jejíž podlaha a stěny byly ověšené krásnými koberci.

Bylo   zde   několik   pohovek   s   opěradly   z   krásného   černého   dřeva
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vykládaného   slonovinou.   Na   druhé   straně   místnosti   bylo   jakési pódium zakryté záclonami, jimiž prosvítalo světlo.

Lopotně a zvolna lezl starý Billali místností a já ho následoval tím nejdůstojnějším krokem, jakého jsem byl schopen. Výsledný efekt byl však spíš komický. Předně není možno vyhlížet důstojně, pokud jdete těsně za starcem, který se plazí po břiše jako had. Navíc mu to šlo velmi pomalu* takže jsem při každém kroku musel držet nohu několik   vteřin   nad   zemí   jako   nějaký   čáp.   Několikrát   jsem   byl   v pokušení pomoci Billalimu kupředu kopancem. Situace mi připadala vyloženě   humorná.   Abych   se   nerozesmál   nahlas,   musel   jsem   se vysmrkat, což naplnilo Billaliho hrůzou. Vyděšeně se na mě ohlédl a zamručel: „Ach, můj ubohý Paviáne!“

Konečně jsme se ocitli u pódia na druhé straně místnosti. Zde se Billali přitlačil břichem na zem a já se musel zastavit. Jasně jsem pocítil, že mě někdo pozoruje. Cítil jsem ten pohled a znervózněl jsem. V místnosti panovalo hluboké ticho. Billali tu ležel jako mrtvý před   těžkými   záclonami,   jimiž   kromě   světla   pronikala   i   jakási exotická vůně. Minuta míjela za minutou a nikde se neobjevovala známka   života.   Záclony   se   ani   nepohnuly,   ale   cítil   jsem,   že   mě pohled neznámé osoby skryté za ní proniká skrz naskrz. Pomalu mě obléval lepkavý pot strachu.

Konečně   se   záclony   pohnuly   a   mezi   jejich   záhyby   se   objevila krásná bílá ruka s růžovými nehty. Ozval se jemný stříbrný hlas.

„Cizinče,“ řekl ten hlas čistší a klasičtější arabštinou, než mluví běžní Amahaggerové, „proč se tolik bojíš?“

Nežli jsem si rozvážil, co mám odpovědět, odhrnuly se záclony a před   námi   stanula   vysoká   postava   zahalená   v   bílém   rouchu připomínající  na první pohled mrtvolu v rubáši. Pocítil  jsem před tímto zjevením takový strach, že se mi zježily vlasy na hlavě. Nevím, čím to bylo. Vždyť jsem pod průsvitnou látkou zřetelně rozeznával, že   přede   mnou   stojí   krásná   žena   s   jakýmsi   podivným   hadím půvabem.

„Proč se tak bojíš, cizinče?“ zeptala se znovu lahodným hlasem.

„Je snad na mně něco, co by muže děsilo?“ A koketně se obrátila.

Měla bohaté havraní vlasy, které splývaly v jemných vlnách téměř až na zem.
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„Tvá   krása   ve   mně   budí   bázeň,   královno,“   odpověděl   jsem pokorně a zaslechl jsem, jak si starý Billali na podlaze bručí pod vousy: „Dobře, můj Paviáne, dobře.“

„Vidím,   že   je   stále   ještě   zvykem   mužů   podvádět   ženy licoměrnými  slovy,“  zasmála se a v jejím smíchu zvonily stříbrné zvonky. „Bál ses, protože mé oči zkoumaly tvé srdce. Ale odpouštím ti   tvou   lež,   protože   byla   řečena   mile.  Ale   teď   mi   vysvětli,   proč přicházíš   do   této   země   obyvatelů   jeskyň   –   do   země   bažin,   zlých kouzel a starých stínů zemřelých. Co jste tady chtěli nalézt? Jak to, že si ceníte své životy tak málo, že mi je dáváte do rukou? Řekni mi také, jak jsi se naučil řeči, kterou mluvím? Jak sám vidíš, přebývám v jeskyních mezi mrtvými a nic nevím o věcech lidí. Nedbám o ně. Žiji tu, cizinče, se svými vzpomínkami, a mé vzpomínky jsou v hrobě, který   jsem   vyhrabala   vlastníma   rukama…“   Její   krásný   hlas   se zachvěl a zlomil. Tu její zrak padl na ležící postavu Billaliho a rázem se vzpamatovala.

„Ach, ty jsi zde, starče! Řekni mi, jaký pořádek to panuje ve tvé domácnosti?   Moji   hosté   byli   napadeni!  Ano,   a   jeden   z   nich   byl málem usmrcen žhavým hrncem a kdyby ostatní statečně nebojovali, skončili  by v žaludku  tvých  lidí. Co to má  znamenat,  starče?  Co řekneš na svou obhajobu, abych tě nevydala těm, kteří vykonávají mou pomstu?“

Její hlas se hněvivě zvýšil a zněl jasně a chladně mezi skalními stěnami.   Zdálo   se,   že   její   oči   pod  závojem   metají   blesky.  Ubohý Billali, kterého jsem považoval za neohroženého muže, se doslova třásl hrůzou.

„O Hiyo!“ zvolal, ale neodvážil se pozvednout svou bílou hlavu od země. „Buď stejně milosrdná, jako jsi mocná, neboť jsem stále jako vždy tvým poslušným sluhou. Nestalo se to z mého popudu ani mou vinou. Způsobili to ti zlosynové, kteří se nazývají mými dětmi.

Navedla   je   k   tomu   žena,   kterou   sluha   hostů   odmítl.   Chtěli   podle starého obyčeje naší země sníst tučného černého cizince, protože jsi o černém nepronesla jediné slovo. Ale když Pavián a Lev viděli, co chtějí učinit, zabili ženu a usmrtili také černého, aby ho uchránili od hrůz   hrnce.   Potom   se   ti,   kteří   nejsou   mými   dětmi,   nýbrž   syny Temného žijícího v Propasti, s touhou po krvi vrhli na Lva a Paviána
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a jejich sluhu. Ale ti bojovali statečně o své životy. O Hiyo, bojovali jako praví  muži  a  udrželi  se. Pak jsem přišel  já, vysvobodil  je a zločince jsem poslal do Kóru, abys jim sama vyměřila trest.“

„Ano, starče, vím to. Zítra zasednu ve Velké síni a vyřknu nad nimi spravedlivý ortel. Pro tentokrát ti tedy odpouštím. Hleď, abys vedl svou domácnost lépe. Jdi!“

Billali čile poklekl, třikrát se uklonil a lezl pozpátku přes celou místnost, přičemž zametal svým vousem podlahu, až konečně zmizel za   záclonami.   Zůstal   jsem   tak   o   samotě   s   hroznou,   ale   nanejvýš podivuhodnou královnou zdejší země.

XIII. Ta, která čeká

„Teď,   když   odešel   ten   starý   pošetilec,“   řekla   ONA,   „můžeme pokračovat v našem rozhovoru. Jak se vůbec jmenuješ? Ten stařec ti říká Pavián,“ zasmála se., Jaké jméno nosíš ve tvé zemi, cizinče?“

„Říkají mi Holly, královno.“

„Holly,“   opakovala   pomalu   s   půvabným   přízvukem.   „Co   to   je Holly?“

„Holly je trnitý strom, cesmína.“

„Vypadáš skutečně trnitě, a přece máš vlastnosti stromu. Jsi silný a ošklivý, ale poctivý v srdci. Jsi berla, o kterou je možno se opřít.

Navíc patříš k těm, kteří myslí. Ale, Holly, nestůj tady, pojď, usedni vedle mne. Nechci tě vidět lézt po zemi jako ostatní otroky. Jsem už unavená  jejich úctou a jejich bázní.  Někdy, když  mě  už obtěžují, zahubím některé z nich z pouhého rozmaru, abych viděla, jak ostatní zblednou až k samému srdci.“ Odhrnula záclonu a vpustila mě k sobě dovnitř.

Nemohl jsem odmítnout, i když jsem se chvěl po celém těle. Tato žena byla vskutku hrozná. Za záclonami byla místnost s pohovkou a stolem,   na  kterém   bylo   ovoce.   Hned  vedle   stála   nádoba   podobná křtitelnici, vytesaná z kamene a plná čisté vody. Vzduch prostupovala jemná vůně. Zdálo se, jako by vycházela z nádherných vlasů a bílého roucha královny. Vstoupil jsem dovnitř a zůstal v rozpacích stát.
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„Usedni,“ pobídla mě ONA a ukázala na pohovku. „Zatím nemáš příčinu bát se mě. A pokud ji budeš mít, nebude tvůj strach trvat dlouho, neboť brzo zemřeš. Proto tvé srdce může být lehké.“

Posadil jsem se na jeden konec pohovky a ONA na druhý.

„Nuže, Holly,“ zeptala se, „jak to, že mluvíš arabsky? Je to má milovaná řeč, neboť pocházím z rodu praotce Arabů Yáraba, syna Kathanova. Tvá řeč však nelahodí uchu tak jako jazyk mého kmene.

Také některá slova jsou pozměněná – právě jako u zdejších lidí, kteří arabštinu pokazili tak, že téměř není k poznání.“

„Studoval jsem tvou řeč, královno, několik let,“ odpověděl jsem.

„Mluví se tak v Egyptě i jinde.“

„Arabsky se tedy ještě mluví a stále ještě existuje Egypt? Který farao sedí na trůně? Stále ještě někdo z rodu Peršana Ochuse?“

„Peršané   nejsou  v  Egyptě  již  skoro  dva  tisíce  let.  Od  té  doby vládli   zemi   nad   Nilem   Ptolemaiové,   Římané   a   mnozí   další,“

odpověděl jsem překvapeně.

„A Řecko?“ zajímala se. „Existuje ještě Řecko? Měla jsem Řeky ráda. Byli  krásní a chytří,  ale prudcí srdcem a nestálí. Umíš také řecky?“

„Ano,“ přikývl jsem. „Vždyť Řecko stále ještě žije – i když dnešní Řekové už nejsou to, co bývali, a Řecko samo je výsměchem Řecka bývalého.“

„Ale! A Hebreové jsou stále ještě v Jeruzalémě? Stojí ještě chrám, který vystavěl jejich moudrý král?“

„Židé   byli   vyhnáni   ze   své   země   a   zbytky   jejich   lidu   jsou roztroušeny po světě. A co se týče chrámu –Římané ho spálili. Judea je teď pouští.“

„Tak, tak! Byl to velký národ, tihle Římané a šli přímo za svým cílem – spěchali za ním jako Osud… Ale vraťme se k Židům. Přišel už jejich Mesiáš, kterého tak očekávali, a vládne celému světu?“

„Jejich Mesiáš přišel,“ odpověděl jsem vážně. „Byl však chudý a nízkého rodu, a tak ho nepřijali. Bičovali ho a ukřižovali. Přesto jeho dílo   žije,   protože   byl   skutečný   syn   boží   a   nyní   opravdu   vládne polovině lidstva, i když jeho království není z tohoto světa.“

„Ach, ti vlci! Oni tedy ukřižovali Mesiáše? To je jim podobné.

Neuznávali žádného Boha, pokud nepřišel v nádheře a moci. Oni,
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vyvolený národ, nástroj toho, jehož nazývali Jehovah, ano, ale také nástroj   Baala,   a   nástroj   bohů   egyptských   –   národ   nadutý,   chtivý všeho, co mu přinášelo bohatství a moc. Oni tedy ukřižovali svého Mesiáše, protože přišel v nízkém přestrojení – a nyní jsou za trest rozprášeni po celé zemi. Ano, pamatuji se, jeden jejich prorok tvrdil, že   se   tak   stane.   Zaslouží   si   to.   To  oni   způsobili,   že   jsem   v   této pustině. Když jsem je kdysi chtěla v Jeruzalémě učit moudrosti, ti bělovousí pokrytci u brány Chrámu poštvali lid, aby mě kamenoval.

Pohleď,“ odhrnula roucho a ukázala malou rudou jizvu na své bělavé paži.

Poděšeně jsem couvl.

„Odpusť  mi,  královno,“  řekl  jsem,   „ale  můj  rozum  se  vzpouzí uvěřit. Skoro dva tisíce let přešlo od té doby, co židovský Mesiáš visel   na   kříži.   Jak   jsi   tedy   mohla   učit   ještě   předtím   Židy   své moudrosti?  Nejsi přece  duch! Copak může  smrtelník  žít  přes dva tisíce let? Proč mě klameš, královno?“

Vzpřímila se na pohovce a cítil jsem, jak její oči zkoumají mé nitro.

„Cizinče,“  řekla konečně  pomalu  a s rozvahou, „zdá se, že na světě jsou ještě věci, o kterých  nevíš vůbec nic. Domníváš se, že všichni tvorové na zemi  umírají  jednou provždy, stejně jako tihle Židé? Ve skutečnosti nic opravdu neumírá. Není žádná Smrt, ačkoliv existuje cosi, co se jí na první pohled podobá a jmenuje se Změna.

Šest tisíc let minulo od doby, kdy zemřel poslední z plemene, které vytesalo tyto jeskyně – a přece nejsou mrtví. I teď ještě žijí všude okolo – občas se mi zdá, že je dokonce vidím.“

„Ano, ale pro svět jsou mrtví.“

„Pouze načas. I pro tento svět se jednou zrodí znovu. Také já, ano já, Ayesha, neboť to je mé pravé jméno – očekávám zde někoho, koho   jsem   milovala,   až   se   znovu   zrodí   a   až   mě   nalezne.   Vím bezpečně,   že   jednou   přijde.   Proč   si   myslíš,   že   já,   která   znám tajemství   země   i   její   bohatství,   já,   která   jsem   načas   přemohla dokonce i změnu, kterou nazýváte smrtí, trávím svá léta mezi barbary připomínajícími zvěř?“

„Nevím,“ řekl jsem po pravdě.
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„Protože čekám na toho, kterého miluji. Nechci, abychom marně hledali jeden druhého v širém světě. Až přijde den – snad za dalších dva tisíce let, snad zítra – a má láska se znovu narodí, pak mě najde zde, kde mě poznal poprvé. Tenkrát jsem mu ublížila, ale snad mi dokáže   odpustit.   I   kdyby   si   mě   ve   svém   převtělení   nepamatoval, přivede ho sem zákon silnější než jakákoliv lidská vůle…“

Na chvíli jsem ztratil řeč.

„Pokud mluvíš pravdu, královno,“ vypravil jsem ze sebe konečně, „je osudem lidí rodit se znovu a znovu. Ale s tebou to tak není, ty jsi neumřela.“

„Ano,   je   to   tak.   Studiem   –   a   také   za   přispění   náhody   –jsem rozřešila   jedno   z   velkých   tajemství   světa.   Příroda   má   totiž   svého oživujícího ducha. Ten, kdo ho najde a nechá ho na sebe dýchnout, bude   žít   jejím   životem.   Nikoliv   věčně,   protože   ani   příroda   není věčná, ale podle lidských měřítek to budou celé věky. A to je můj případ.   Vím,   že   to   pro   tebe   zní   velmi   nepravděpodobně.   Snad   ti jednou řeknu víc. Možná se také divíš tomu, jak jsem se dozvěděla, že  přicházíte  do této  země  a zachránila  vaše životy před žhavým hrncem?“

„Ano, královno,“ přiznal jsem.

„Pohleď   tedy   na   tuto   vodu,“   ukázala   na   nádobu   připomínající křtitelnici a podržela nad ní ruku.

Vstal jsem a se zájmem sledoval, co se bude dít. Voda nejprve potemněla,   ale   pak   se  rozjasnila   a   já   viděl   zřetelně   obraz   našeho člunu.   Na   jeho   dně   ležel   Leo   přikrytý   kabátem   na   ochranu   proti moskytům, zatímco já, Job a Mahomed jsme táhli člun na provaze.

Poznal jsem průplav, na kterém nás přepadli Amahaggerové.

Zděšeně jsem odskočil s výkřikem, že jsou to čáry.

„Ne,   ne,   Holly,“   uklidňovala   mě,   „čáry   jsou   výmyslem nevědomosti. Tato voda je moje zrcadlo; vidím v ní, kde se co děje.

Mohu ti v ní ukázat cokoliv z minulosti. Nedovedu bohužel ještě číst v budoucnosti. Nejsou to žádné čáry, ale prastaré vědění. V Arábii a v Egyptě  ho používali  kouzelníci  již před  staletími.  Před nedávnem jsem si čistě náhodou vzpomněla na onen starý průplav. Podívala jsem se tedy a uviděla vás. Zajímalo mě, kdo jste – a zbytek už znáš.
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Teď mi ale pověz něco o tom mladíkovi – Lvu, jak ho nazývá ten pošetilý stařec.“

„Je těžce nemocný,“ řekl jsem smutně. „Nemůžeš pro něho něco udělat, královno, když máš takové rozsáhlé vědomosti?“

„Ovšem, že mohu. Mohu ho uzdravit; ale proč o něm mluvíš tak smutně? Máš rád toho mladíka? Je to snad tvůj syn?“

„Je mým adoptivním synem, královno. Mají ho k tobě přinést?“

„Ne. Jak dlouho už má zimnici?“

„Dnes je to třetí den.“

„Dobrá;   nech   ho   tedy   ležet   ještě   jeden   den.   Možná   nemoc přemůže vlastními silami. Bylo by to lepší, než kdybych ho vyléčila já, protože můj lék otřásá životem v samých jeho základech. Jestliže mu zítra večer nebude lépe, přijdu k němu a postarám se o něho. Kdo ho ošetřuje?“

„Náš bílý sluha a jedna žena jménem Ustane.“ Zde jsem poněkud zaváhal. „Velmi hezká žena z této země, která přišla a políbila ho, když ho poprvé spatřila. Od té chvíle je neustále s ním, jak prý je zvykem tvého lidu, královno.“

„Mého lidu! Nemluv mi o mém lidu,“ ozvala se roztrpčeně. „Tihle otroci   nejsou   mým   lidem;   jsou   to   jen   psi,   kteří   vykonávají   mé rozkazy, dokud nepřijde den mého osvobození. Do jejich zvyků mi nic není. Neříkej mi také královno – hnusí se mi lichocení a tituly – jmenuji se Ayesha, to jméno má sladký zvuk minulosti. Tu Ustanu neznám. Možná je to žena, před kterou mě varovali, a kterou jsem já sama varovala. Počkej – podívám se.“

Přejela rukou nad nádobou s vodou a upřeně se do ní zadívala.

„Podívej se,“ řekla klidně, „je to ona?“

Podíval jsem se do vody a spatřil obraz Ustany. Byla skloněna a ve tváři měla výraz nekonečné něžnosti; dívala se na něco směrem dolů a její kaštanové kadeře jí spadaly na pravé rameno.

„Je to ta žena,“ řekl jsem tiše. „Bdí nad spícím Leem.“

„Leo!“ opakovala Ayesha zamyšleně, „To znamená v řeči Římanů lev. Zdá se, že stařec tentokrát kupodivu našel správné jméno. Je to velmi podivné. Ta shoda – ale to je přece nemožné!“ S netrpělivým posunkem přejela rukou nad vodou a ta ztemněla. Obraz tiše zmizel.

81

„Nemáš žádné přání, Holly?“ řekla po chvíli rozmýšlení. „Žijete zde   v   drsných   podmínkách   mezi   divochy,   kteří   neznají   způsoby civilizovaných  lidí. Nařídila jsem svým dívkám, aby ti posloužily.

Jsou, jak víš, hluché a němé. Proto jsou nejspolehlivější ze všech sluhů. Máš tedy nějaké zvláštní přání?“

„Ano, Ayesho,“ řekl jsem odvážně. „Chtěl bych pohlédnout do tvé tváře.“

Zasmála se svým zvonkovým smíchem. „Rozmysli si to, Holly, rozmysli si to! Jestli ti ukážu svou tvář, možná se tvoje srdce bude až do smrti užírat bezmocnou touhou. Pamatuj, že nejsem pro tebe – nejsem   pro   žádného   muže   s   výjimkou   jediného   toho,který   byl,   a který ještě není. Jsem Ta, která čeká.

„Jak chceš, Ayesho,“ pokrčil jsem rameny. „Nebojím se tvé krásy.

Mé srdce už nebaží po takových marnostech, jako je půvab ženy, který pomíjí jako květ.“

„Nikoliv,   mýlíš   se,   ten   můj   nepomíjí.   Ale   pokud   chceš, nerozvážný muži,  staň se ti po vůli. Nedávej mi však vinu, jestli potom vášeň přemůže tvůj rozum a zavede tě tam, kam nebudeš chtít.

Když  někomu  odhalím svou krásu, nikdy ji už nevypudí  z mysli.

Proto   se   i   zdejším   divochům   ukazuji   jen   pod   závojem,   aby   mě neobtěžovali. Musela bych je pak zbytečně zahubit. Ještě stále mě chceš vidět?“
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„Chci,“ odpověděl jsem zachvácen zvědavostí.

Pozvedla své bílé paže a pomalu, velmi pomalu uvolnila jakousi sponu pod svými vlasy. Dlouhé rubášovité roucho náhle spadlo na podlahu a mé oči spočinuly na její postavě, oděné jen v přiléhavý, bílý oděv, který spíš prozrazoval než skrýval její dokonalé, královské tělo. Na malých nohou měla sandály upevněné zlatými knoflíky. Její kotníky byly prostě dokonalé. Místo pásu měla dvojhlavého hada z ryzího zlata. Můj pohled se zastavil na její tváři a nepřeháním, když řeknu, že jsem couvl oslepen a ohromen.  – Slýchal  jsem o kráse nebeských tvorů, teď jsem ji viděl na vlastní oči. Tato krása však působila při vší své půvabnosti a čistotě démonickým dojmem. Jak ji mám popsat? Nemohu – prostě nemohu. Není na světě nikdo, kdo by dovedl popsat podobný zrakový vjem. Mohl bych mluvit o velkých měnivých očích, o širokém a vznešeném čele, o jemných pevných rysech. Ale v tom Ayeshin nesrovnatelný půvab nespočíval. Spočíval spíš   v   božské   pečeti   zjemnělé   moci,   zářící   na   jejím   obličeji   jako živoucí svatozář. Nikdy bych nevěřil, že krása může být tak velebná.

Měla první nádech zrající krásy třicetileté dokonale zdravé ženy – a přece v sobě skrývala rysy nevýslovné zkušenosti a hluboké znalosti hoře i vášně.

Můj   pohled,   jakoby   přitahován   magnetickou   silou,   spočinul   v hloubce jejích očí. Cítil jsem, že z nich do mě přechází proud, který mě děsil a oslepoval.

Zasmála se – ach jak lahodně – a pokývla hlavou s koketností, která by byla ke cti i samotné Venuši.

„Nerozvážný muži! Splnila jsem tvé přání. Dej pozor, aby tě tvé vášně   nerozsápaly.   Neboť   já   jsem,   Holly,   panenskou   bohyní, zasvěcenou jednomu jedinému muži – a tím ty nejsi. Řekni, viděl jsi dost?“

„Pohleděl jsem na tvou krásu, a jsem oslepen,“ vypravil jsem ze sebe chraptivě a zvedl ruku, abych si zakryl oči.

„Varovala jsem tě. Krása je jako blesk; je půvabná, ale ničí i trnité stromy, Holly!“ Znovu se zasmála.

Náhle zmlkla. Podíval jsem se na ni mezi prsty a spatřil její výraz, ve kterém se mísila hrůza s nějakou úžasnou nadějí.
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„Cizinče,“   zasyčela   a   naklonila   hlavu   poněkud   dozadu,   takže připomínala   kobru   připravenou   k   uštknutí.   „Odkud   máš   toho skarabea   na   ruce?   Mluv,  nebo   tě,   při   Duchu   života,   zahubím   na místě!“ Pokročila ke mně a z jejích očí vyšlehlo hrozné světlo, které mě srazilo na kolena a změnilo můj pokus o odpověď ve zmatené blábolení.

„Uklidni se,“ řekla po chvíli ticha. Mluvila už zase svým jemným stříbrným hlasem. „Byl jsi velmi blízko smrti, Holly, naštěstí jsem se včas vzpamatovala. Ale ten skarabeus – mluv o tom skarabeovi!“

„Našel jsem ho,“ odpověděl jsem slabým hlasem a zvedal jsem se na nohy. Byl jsem tak otřesený, že jsem ze sebe víc nevypravil.

„To je velmi zvláštní,“ řekla téměř pro sebe. Chvěla se po celém těle   a   v   její   tváři   byl   zmatek.   Zdálo   se   to   nepřirozené   u   této majestátní   ženy.  „Znám   podobného   skarabea.  Visel   na   krku   toho, kterého   jsem   milovala,“   vzlykla   tiše.   Ať   byla   sebestarší, sebemoudřejší a sebemocnější – zůstávala stále ještě ženou.

Ztěžka   se   nadechla.   „A   teď   už   jdi,   Holly,   jdi   a   snaž   se zapomenout, že jsi viděl krásu Ayeshy.“ Obrátila se ode mne, vrhla se na pohovku a ukryla tvář v polštářích.

Já pak vyklopýtal ven, a sám nevím, jak jsem se dostal do své jeskyně.

XIV. Duše v pekle

Ulehl   jsem   a   snažil   se   posbírat   myšlenky.   Ale   čím   víc   jsem uvažoval, tím méně jsem celé věci rozuměl. Byl jsem šílený, opilý, nebo   jsem   se   snad   stal   obětí   obratně   provedeného   žertu?   Jak   je možné, že já, člověk obeznámený s poznatky naší vědy, jsem ještě před několika minutami věřil, že hovořím s ženou starou přes dva tisíce let? Co mohu říci o podstatě těch tajemných obrazů na vodě?

Proč má ONA tak velké znalosti o starověku a přitom nezná historii pozdější? Co říci o jejím podivuhodném a hrozném půvabu? Měla pravdu   –   pro   žádného   muže   nebylo   dobré   spatřit   takovou   krásu.

Vždyť i já, který jsem po trpkých zkušenostech úplně odstranil něžné pohlaví ze svých myšlenek, jsem teď ke své velké hrůze zjistil, že už
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nikdy nebudu moci vypudit z paměti obraz oněch nádherných očí.

Žena se zkušeností dvou tisíc let! Bál jsem se jí a přesto mě úžasnou silou přitahovala. Varovala mě – a já nedbal. Prokleta buď osudná zvědavost, která pokouší muže, aby odhalil závoj ženy a proklet buď přirozený pud, který ho k tomu vede!

Vyskočil jsem z lůžka. Cítil jsem, že přijdu o rozum, když nebudu něco dělat. Co mínila svou poznámkou o skarabeovi? Byl to přece Leův skarabeus pocházející ze staré skříňky. Stále důrazněji se mi vnucovala myšlenka, že nápis na hliněném úlomku nebyl podvod ani ztřeštěný výmysl. Ale jestli to byla pravda, potom – mráz mi přeběhl po těle – potom bylo docela možné, že Leo je mužem, na kterého Ayesha čeká, že právě on je tím znovuzrozeným mrtvým!

Všecko   bylo   možné.   Já   sám   bych   mohl   být   novým   vtělením nějakého   zapomenutého   já   –   a   vlastně   proč   ne?   Ten   nápad   mi připadal tak pošetilý, že jsem se rozesmál. Obrátil jsem se k postavě válečníka vytesaného na stěně jeskyně: „Kdo ví, starý brachu, – třeba jsem byl tvým současníkem!“

Pak jsem si uvědomil, že jsem se ještě nebyl podívat, jak se vede Leovi, Vzal jsem lampu, která svítila u mého lůžka, zul si boty a plížil se chodbou k jeho jeskynní ložnici. Vklouzl jsem do klenuté místnosti   a   uviděl,   že   Leo   leží   na   pohovce,   zmítá   se   neklidně   v horečce,   ale   spí.   Ustane   byla   u   něho;   držela   jeho   ruku   ve   své   a dřímala. Ubohý Leo! Jeho tvář byla rozpálená, pod očima měl temné stíny a těžce dýchal. Dostal jsem hrozný strach, že ho ztratím, že na světě zůstanu sám. Stál jsem tam a modlil se, aby můj hoch zůstal naživu.  Tu  se mi  do  mysli  vkradla  zlá   myšlenka  –  tenhle  krásný mladík pak bude mým soupeřem u Ayeshy! Rychle jsem tu myšlenku zapudil.  Můj  Bože, ať se uzdraví – i kdyby měl  být  tím pravým mužem, na kterého ONA čeká.

Vrátil jsem se tak tiše, jak jsem přišel, ale nemohl jsem usnout.

Myslel   jsem   střídavě   na   Lea   a   na   smrtelně   krásnou   Ayeshu   a přecházel nervózně jeskyní sem a tam.

A tu jsem si všiml znepokojující věci. Jedna levhartí kůže, o které jsem se domníval, že slouží jako ozdoba skalní stěny, skrývala za sebou úzký temný otvor. Vzal jsem lampu, abych si ho prohlédl. Vedl do jakési chodby. Uvědomil jsem si, že není zrovna bezpečné, když
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do ložnice vede vchod, kterým může kdokoliv přijít, až budu spát.

Pustil jsem se tedy chodbou, abych zjistil, kam vede. Došel jsem ke kamenným schodům, sestoupil po nich a ocitl jsem se v další chodbě.

Pokračoval   jsem   dál   a   po   padesáti   yardech   jsem   se   dostal   na podzemní   křižovatku.   A  tady   se   mi   přihodila   mrzutá   věc.   Ostrý průvan mi zhasnul lampu. Zůstal jsem stát v naprosté tmě. Neměl jsem zápalky a obával jsem se, že nedokážu najít cestu zpět. Upíral jsem oči do tmy. Zdálo se mi, jako bych v dálce zahlédl slabý zákmit světla. Pomalu jsem postupoval za ním. Ohmatával jsem rukou stěnu a zkoušel každým krokem půdu před sebou, abych nespadl do nějaké propasti. Šedesát kroků – a byl jsem u závěsů, které nebyly zataženy až těsně k sobě, takže jsem úzkou škvírou viděl do malé místnosti za nimi. Byla to hrobka osvětlená bělavým plamenem bez kouře. Na levé straně byl kamenný katafalk, na němž leželo jakési tělo. Nad ohněm se skláněla postava ženy; byla obrácená čelem k mrtvole, celá zahalená v tmavém plášti. Hleděla mlčky do plamenů. Pak se náhle vztyčila a odhodila tmavý plášť.

Byla to ONA!

Díval jsem se na její tvář a nemohl jsem odtrhnout oči. Tentokrát to však nebylo silou její krásy, nýbrž čarodějnou mocí hrůzy. Krása zde byla stále, ale přibylo zoufalství, vášeň a hněv na chvějících se rysech tváře i v utrýzněném pohledu očí.

Chvíli   stála   bez   hnutí,   ruce   zdvižené   vysoko   ve   vzduchu;   bílé roucho se svezlo k zlatému pásu, takže bylo vidět oslepující půvab její   postavy.   Stála   tu   s   pěstmi   zaťatými   jako   ztělesněná   bohyně pomsty.

V té chvíli mě napadlo, co by se stalo, kdyby mě tu objevila a div jsem   při   tom   pomyšlení   neomdlel.  Ale   i   kdybych   měl   jistotu,   že musím zemřít, nemohl jsem od této scény odtrhnout oči.

Ruce jí klesly dolů k bokům a když opět vyletěly nad hlavu, sjel po nich bílý plamen ohně vzhůru ke stropu. Na několik vteřin ozářilo prudké světlo Ayeshu, tělo pod plátnem i každou štěrbinu ve stěně.

Její   paže   klesly   opět   dolů   a   ONA začala   mluvit,   či   spíš   syčet tónem, při kterém stydla krev v žilách.

„Prokleta buď navěky!“

Když její ruce klesly, oheň pohasl, když  vylétly vzhůru, široký plamen po nich vyjel vzhůru.
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„  Prokleta   buď   krásná   dcero   Nilu   pro   svou krásu!“

Vyšlehnutí plamene a opět šero.

„Prokleta   buď   pro   svá   kouzla,   která   mě přemohla!“

Světlo a stín.

„Prokleta   buď,   protože   ode   mne   odvrátila   mého milovaného!“

Plamen opět pohasnul.

Přitiskla ruce k očím a zvolala zoufale: „Co je platné proklínání? Ona zvítězila a zmizela.“

Pak však začala znovu a ještě hrozivěji: „Budiž prokleta! Nechť ji mé kletby stihnou, ať je kde je!“

„ Budiž proklet i její stín ! „

„Budiž prokleta i skrze hvězdné prostory! Nechť i tam ji má moc najde! Nechť mě slyší i tam!“

„Nechť se propadne do temnot! Nechť se zřítí do propasti zoufalství!“

Plamen poklesl a ONA skryla opět svou tvář v dlaních.

„Není to nic platné  – nic platné!“ bědovala. „Kdo dostihne ty, kteří spí?“

Pak se však znovu vztyčila.

„Budiž   prokleta,   až   se   opět   narodí!   Nechť   je prokleta od hodiny svého zrození, až do chvíle smrti!

Tak to šlo stále dál. Plamen se střídavě zvedal a klesal, slova jejích kleteb se odrážela od stěn a doznívala v temných ozvěnách. Prudké světlo   se   střídalo   s   hlubokým   šerem   na   bílé   postavě   natažené   na kamenných márách.

Konečně se zdálo, že je vyčerpaná. Usedla na kamennou podlahu, její krásné vlasy jí spadly přes obličej a začala zoufale vzlykat.

„Dva tisíce let,“ sténala. „Dva tisíce let čekám a trpím. Století ubíhá   za   stoletím,   ale   osten   vzpomínky   se  neotupil,   světlo   nadějí nesvítí jasněji. Proč mi život nemůže přinést zapomnění?

Má lásko! Proč mi tě připomněl onen cizinec? Již celá staletí jsem takhle netrpěla. Provinila jsem se na tobě, ale copak jsem už dost
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nepykala za svůj hřích? Kdy se ke mně vrátíš? Mohu mít všechno, ale bez tebe nemám nic. Co mám dělat? Co? Možná, že ta Egypťanka mešká tam, kde jsi ty, a vysmívá se mé památce. Ach, proč jsem nemohla zemřít s tebou, já, která tě zabila? Běda že nemohu umřít!

Běda!“ Vrhla se na zem a plakala tak, až jsem myslel, že jí pukne srdce.

Náhle ustala, povstala, upravila svůj oděv a přistoupila k postavě ležící pod bílým plátnem na kameni.

„Ach, Kallikrate,“ vzlykla a já jsem se zachvěl při tomto jménu, „musím pohlédnout znovu na tvou tvář, i když mi to způsobí trýzeň.“

Třesoucími se prsty uchopila cíp plátna, kterým byla postava zakrytá, ale pak se zarazila. Když opět promluvila, šeptala s uctivou hrůzou: „Mám tě vzkřísit, abys zde stál přede mnou, jako tenkrát? Mohu to udělat.“ Vztáhla ruce nad mrtvého. Celá její postava ztuhla, její oči byly strnulé a bez

výrazu. Skrčil jsem se v hrůze za závěsem, vlasy se mi zježily hrůzou.   Nemohu   přísahat,   jestli   to  byla   jen  moje   představa,  nebo skutečnost,   ale   zdálo   se   mi,   že   nehybná   postava   pod   plátnem   se začala chvět a zvedat. ONA však náhle odtáhla ruce a pohyb mrtvoly ustal.

„K čemu by to bylo,“ povzdechla si. „K čemu by bylo vyvolávat zdání života, když je duch nenávratně ztracen? I kdybys stál přede mnou, nepoznal bys mě a mohl bys dělat jen to, co bych ti nařídila.

Život v tobě by byl pouze můj život, a ne tvůj, milovaný Kallikrate.“

Padla na kolena vedle katafalku, přitiskla své krásné rty na plátno rubáše a hořce plakala. Nemohl jsem snést pohled na tuto zoufalou a přece odpornou scénu. Tak zřejmě trpí duše v pekle, uvědomil jsem si v té chvíli. Obrátil jsem se a začal se zvolna plížit černou tmou chodby. Třásl jsem se na celém těle.

Postupoval jsem dál, ani nevím jak. Dvakrát jsem upadl, jednou jsem se dal špatnou chodbou, ale zpozoroval jsem naštěstí svůj omyl včas.   Cesta   nebrala   konce   a   mě   napadlo,   že   jsem   nejspíš   minul schody,   po   kterých   jsem   sestoupil   dolů.   Naprosto   vysílený   a vyděšený k smrti jsem klesl na kamennou podlahu a ztratil vědomí.

Když  jsem se po nějakém čase probral, zpozoroval  jsem slabý paprsek světla v chodbě za sebou. Lezl jsem za ním a zjistil, že je to
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schodiště, které hledám. Vystoupil jsem po něm a došel do svého pokoje. Vrhl jsem se na lůžko a upadl do těžkého spánku.
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DÍL DRUHÝ

I. Ayeshin soud

Když jsem ráno otevřel oči, spatřil jsem Joba. Zdálo se, že jeho záchvat zimnice už pominul. Stál ve světle dopadajícím do jeskyně a pečlivě skládal moje šaty na kamennou desku. Potom vyndal z vaku toaletní   skřínku   a   připravil   ji   k   použití.   Když   obhlížel   nádoby   s vodou, slyšel jsem ho, jak nespokojeně bručí: „Ach, nemáme tu ani kapku teplé vody. Nejspíš ji zdejší divoši používají jen tehdy, když se chtějí navzájem uvařit.“

„Co se stalo, Jobe?“ zeptal jsem se.

„Promiňte, pane, myslel jsem, že spíte. Vypadáte unaveně. Asi jste neměl zrovna pěknou noc.“

Místo odpovědi jsem zasténal. Moje noc patřila k těm, které už člověk nechce nikdy znovu zažít.

„Jak je Leovi, Jobe?“

„Pořád stejně. Pokud se jeho stav brzy nezlepší, je s ním konec. I když   pro   něj   Ustane   dělá   první   poslední.   Nehne   se   od   něho,   má kruhy   pod   očima   a   je   hrozné   se   na   ni   jen   podívat.   Stále   něco vykřikuje ve své pohanské řeči. Nejspíš kleje a nadává. Také já mám své povinnosti vůči svému pánovi, ale nechce to dost dobře pochopit.

Nedovolí,  aby se ho někdo dotkl.  Včera večer  sáhla pod tu  svou košili,   nebo   co   to   vlastně   nosí,   a   vytáhla   na   mě   nůž   s   takovým kudrnatým ostřím; popadl jsem tedy revolver a chodili jsme kolem sebe, až se dala do smíchu. Není to nic pěkného, co člověk musí spolknout od takové divošky. Neměli jsme chodit do téhle země. Je to trest, pane! Až ten trest skončí, budeme navždy ležet ve zdejších sklepích mezi duchy a mrtvolami. Ale teď se musím podívat, co dělá polévka pro pana Lea – jestli mě ovšem ta divoká kočka nechá. Snad už budete chtít vstávat, pane, už je deset hodin.“

Jobovy   komentáře   nebyly   příliš   povzbudivé   pro   člověka,   který strávil takovou noc jako já. Pokud jsem uvážil všechny okolnosti, zdálo se mi naprosto nemožné nějak uniknout z tohoto místa. I kdyby
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se Leo uzdravil a ONA nás propustila, nenašli bychom bez průvodců cestu bažinami. Navíc tu byly žhavé hrnce Amahaggerů a ohromná vzdálenost k civilizovaným místům.

Zanechal jsem raději chmurných úvah o naší budoucnosti, oblékl se a šel se najíst do balzamovny. Pak jsem navštívil ubohého Lea, který třeštil v horečkách a nepoznal mě. Ptal jsem se Ustany, co soudí o jeho stavu, ale ta jen zavrtěla  hlavou  a dala  se do pláče. Bylo zřejmé,   že   šance   na   uzdravení   je   jen   nepatrná.   Zbývala   už   jen poslední naděje – slib, který mi dala ONA. Mohla by ho uzdravit, kdyby chtěla – alespoň to tak tvrdila. Vtom přišel Billali a smutně vrtěl hlavou.

„Zemře večer,“ prohlásil s jistotou v hlase.

„Bůh chraň, můj otče,“ řekl jsem a obrátil se s těžkým srdcem k odchodu. Stařec mě následoval.

„ONA– Ta, kterou je nutno poslouchat, velí, abys k ní přišel, můj Paviáne,“   oznámil   mi,   jakmile   jsme   se   ocitli   v   chodbě.  Ale   buď opatrnější, můj synu. Včera jsem myslel, že tě zahubí, když jsi před ní nepadl na kolena. Sedí právě ve Velké síni a bude soudit ty, kteří chtěli zabít tebe a tvé společníky. Pojď, můj synu, pojď rychle!“

Dovedl mě do velké ústřední síně, kde se shromáždilo množství Amahaggerů obojího pohlaví. U stěny bylo jakési kamenné pódium, na němž stálo hrubé sedadlo z černého dřeva vykládané slonovinou.

Náhle   zaznělo   volání:   „Hiya!   Hiya!“   a   v   okamžiku   celý   zástup diváků   padl   na   zem.   Všichni   leželi   nepohnutě,   jako   mrtví.   Jako jediný jsem zůstal stát. Z chodby nalevo od pódia vyšla dlouhá řada stráží,

následovaná   dvaceti   němými   muži   a   dvaceti   němými   ženami nesoucími lampy. Poslední se objevila vysoká postava, zahalená od hlavy až k patám. ONA. Vystoupila na pódium a usedla. Promluvila na mě řecky, patrně si nepřála, aby ostatní rozuměli tomu, co říká.

„Pojď sem, Holly, usedni u mých nohou, abys viděl, jak soudím ty, kteří tě chtěli zabít.“

Uklonil jsem se, vystoupil na pódium a posadil se na chladnou skálu.

„Jak jsi spal, můj Holly?“ zeptala se.
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„Nespal jsem dobře, Ayesho,“ odpověděl jsem popravdě a doufal, že neví, jak jsem strávil většinu noci.

„Já jsem také nespala dobře,“ povzdechla si. „Včera jsem měla špatné sny, a myslím, že jsi je přivolal ty, Holly.“

„O čem byly, Ayesho?“ zeptal jsem se opatrně.

„Zdálo   se   mi   o   jedné,   kterou   nenávidím,   a   o   jednom,   kterého miluji.“   Zhluboka   se   nadechla   a   nařídila   veliteli   stráže   arabsky: „Přiveďte ty muže!“

Muž se hluboce uklonil a odešel se svými podřízenými chodbou vpravo.

Nastalo ticho. ONA si podepřela hlavu rukou a zřejmě přemýšlela.

Lidé v sále leželi bez pohnutí na břiše. Ti nejodvážnější pootočili hlavu,   aby   nás   viděli   alespoň   jedním   okem.   Jejich   královna   se objevovala   veřejně   velmi   zřídka,   takže   ochotně   snášeli   toto nepohodlí, jen aby měli příležitost vidět alespoň její roucho, když už jim nebylo dovoleno spatřit její tvář.

Konečně  jsme  zahlédli   blížící   se světla   a uslyšeli   kroky. Vešla stráž a vedla provinilce. Bylo jich asi dvacet. Seřadili se před pódiem a chtěli se vrhnout na zem jako ostatní diváci, ale ONA je zarazila.

„Jen stůjte,“ řekla svým nejlahodnějším hlasem. „Už brzy přijde chvíle, kdy vás bude mrzet, že ležíte.“

Zpozoroval jsem výraz hrůzy ve tvářích těch mužů. Ačkoliv to byli kanibalové, kteří nás chtěli bez milosti zabít, bylo mi jich v té chvíli   líto.   Uplynulo   několik   minut,   ve   kterých   ONA   pomalu   a pozorně zkoumala každého provinilce. Konečně se obrátila ke mně a zeptala se:

„Poznáváš tyto muže?“

„Ano, královno, skoro všechny,“ řekl jsem pevně. Zamračeně na mě pohlédli.

„Vypravuj tedy mně i celému shromáždění o té události.“

Vylíčil   jsem   stručně   za   hrobového   ticha   pokus   o   kanibalskou hostinu i tragický konec ubohého Mahomeda.  Když  jsem skončil, zavolala  Ayesha   Billaliho.   Zvedl   hlavu   od   země,   ale   zůstal   ležet.

Potvrdil pravdivost mého vyprávění. Jiné svědecké výpovědi nebyly.
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„Slyšeli jste, co se stalo,“ pravila ONA chladným, jasným hlasem.

„Můžete k tomu říci něco vy, odbojné děti, aby vás nedostihla moje pomsta?“

Chvíli bylo ticho, ale pak promluvil jeden z obžalovaných, pěkný chlapík   širokých   prsou,   s   očima   jako   jestřáb.   Dostali   rozkaz neubližovat bílým mužům, ale o černém sluhovi nebylo řečeno nic. A tak ho na popud ženy, která je teď mrtvá, chtěli podle starého zvyku usmrtit žhavým hrncem a pak ho sníst. Útok na nás konali v návalu náhlé zuřivosti, ale hluboce toho litují. Skončil pokornou prosbou o milost, i když na jeho tváři bylo  vidět, že v nějaké milosrdenství příliš nevěří.

Pak nastala dlouhá přestávka. V jeskyni osvětlené plamínky lamp leželo na zemi množství nehybných postav a před nimi stála skupina obžalovaných,   kteří   se   marně   snažili   skrýt   svou   hrůzu.   Po   obou stranách   je   hlídaly   mlčenlivé   stráže,   ozbrojené   velkými   kopími   a dýkami. Němí sluhové a služky je sledovali chladnýma zvědavýma očima. Nade všemi se tyčila na svém barbarském sedadle zahalená bílá žena. Nikdy mně nepřipadala hrozivější.

Konečně promluvila.

„Psi a hadi,“ začala tichým hlasem, který se postupně zesiloval, „jedlíci  lidského masa,  dopustili  jste se dvou zločinů. Předně jste napadli  tyto  bílé  cizince  a chtěli  jste zabít jejich sluhu. Už za to zasluhujete   smrt.   Ale   to   není   všechno.   Opovážili   jste   se neuposlechnout mě. Cožpak jsem vám neposlala rozkaz po Billalim, otci vaší domácnosti? Nenařídila jsem vám, abyste pohostinně přijali tyto cizince? Přesto jste se odvážili vzepřít mé vůli. Neučili vás snad od   dětství,   že   slovo,   které   pronese   ONA,   je   navždy   stanoveným zákonem?   Což   nevíte,   že   můžete   spíše   poručit   těmto   velkým jeskyním, aby na vás padly, než doufat, že zvrátíte mé slovo? Víte to dobře! A proto slyšte: Budete uvrženi do Jeskyně mučení a vydáni mučitelům. Ti, kteří ještě zůstanou naživu, budou zítra při západu slunce   popraveni   stejným   způsobem,   jakým   jste   chtěli   usmrtit černého sluhu mých hostů.“

Výdech   hrůzy   proběhl   celou   jeskyní.   Jakmile   si   odsouzenci uvědomili, co je čeká, opustila je jejich lhostejnost. Padli na zem, plakali a žebronili o smilování. Obrátil jsem se k Ayeshi a prosil ji,
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aby těm nešťastníkům vyměřila  menší  trest. Byla  však tvrdá jako diamant.

„Můj Holly,“ řekla mi řecky, „nemůžu to udělat. Kdybych udělila milost   těmhle   vlkům,   nebyli   byste   si   mezi   těmito   divochy   jisti životem ani jediný den. Ty je neznáš, jsou to šelmy, bažící po krvi.

Jak myslíš, že ovládám zdejší lid? Vždyť mám pouze pluk stráže na prosazování   svých   rozkazů.   Ne,   nevládnu   jim   mocí,   ale   hrůzou.

Nemysli, že jsem krutá. Je to nutnost, jestliže tu chci vydržet až do příchodu muže, kterého zde očekávám už celé věky.“

Obrátila se k veliteli stráže a zvolala: „Staň se podle mého slova!“

II. Hrobky dávného Kóru

Když byli odsouzenci odvedeni, ONA pokynula rukou. Diváci se otočili  a lezli  po čtyřech  pryč.  Teprve v bezpečné  vzdálenosti  od pódia vstali a rychle odcházeli. Zůstal jsem tu s několika strážnými, němým služebnictvem a Ayeshou. Využil jsem této příležitosti, abych královně řekl o Leově vážném stavu a požádal ji o pomoc. Řekla však, že bude lepší, když zatím ponecháme nemoci pokud možno volný průběh. Prý zasáhne, až bude skutečně nejhůř.

Zklamaně jsem se chtěl rozloučit, ale ONA mě zarazila. Povstala ze   sedadla,   dala   němým   znamení   a   sestoupila   z   pódia.   Stráže   i služebnictvo  odešly, zůstaly pouze čtyři  dívky s lampami.  Ayesha pokynula, abych ji následoval.

„Nechtěl by sis prohlédnout pamětihodnosti těchto jeskyň, Holly?

Podívej   se   například   na   tuto   Velkou   síň.   Viděl   jsi   někdy   něco podobného? Byla vyhloubena rukama dávno mrtvého plemene, které žilo ve městě na zdejší planině. Byl to jistě velký a podivuhodný národ, tihle Kórští, ale podobně jako Egypťané mysleli víc na mrtvé než na živé. Co myslíš, kolik lidí muselo po dlouhá léta pracovat, aby vyhloubili tuto jeskyni a její chodby?“

„Určitě desetitisíce,“ mínil jsem.

„Správně, můj Holly. Tento národ byl starý dřív než se objevili Egypťané. Přesto dovedu číst zdejší nápisy – našla jsem totiž klíč k jejich   podivnému   písmu.   Podívej!“   Dívky   pozvedly   lampy.   Nad
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pódiem byla vytesána postava sedícího starce s hůlkou v ruce. Pod ní byl   krátký   nápis,   který  Ayesha,   byť   s   jistými   obtížemi   přečetla   a přeložila:

Roku   čtyři   tisíce   dvě   stě   padesát   devět   od založení   vznešeného   města   Kóru   byla   dokončena tato jeskyně Tismem, králem Kórským, jehož lid a jejich otroci pracovali zde po tři pokolení, aby vytvořili   důstojné   místo   věčného   spočinutí   pro všechny   občany   vyššího   stavu,   kteří   přijdou   po nich.   Nechť   požehnání   nebes   nad   nebesy   spočine na   jejich   díle,   a   nechť   spánek   Tisma,   mocného panovníka,   je   klidný   a   šťastný   až   do   dne probuzení.

„Vidíš,   Holly,“   řekla   ONA,   „tento   národ   založil   město,   jehož zříceniny   můžeš   dodnes   vidět   na   planině,   čtyři   tisíce   let   před dokončením této jeskyně. A přitom, když jsem je před dvěma tisíci let poprvé spatřila, byly právě takové jako teď. Posuď tedy, jak starý je asi Kór! Ale teď mě následuj, a ukážu ti, jakým způsobem tento pradávný národ zanikl.“

Vedla mě na druhou stranu jeskyně a pokynula němým dívkám, aby   opět   pozdvihly   lampy.   Na   stěně   jsem   uviděl   další   nápis namalovaný červenou barvou. Také ten mi přeložila. Zněl takto: Já,   Junis,   kněz   Velkého   chrámu   Kórského,   píši toto na skálu pohřebiště roku  čtyři tisíce osm set tři od založení vznešeného města Kóru. Padlo město   Kór.   Nikdy   nebude   již   pořádati   veliké slavnosti ve svých síních, nebude již vládnouti světem, a jeho loďstvo nebude již vyjížděti do světa za obchodem. Padl Kór a jeho veliká díla a všechna   města   Kórská.   Všechny   přístavy   a průplavy,   které   vystavěl,   patří   teď   vlkům   a sovám   a   divokým   labutím   a   barbarům,   kteří přijdou. Před dvaceti pěti měsíci mrak snesl se nad Kór a nad sto měst Kórských, a z mraku spadl
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mor, který zahubil jeho lid, a neušetřil nikoho.

Druh   za   druhem   zčernali   a   zemřeli   –   mladí   i staří,   bohatí   i   chudí,   muži   i   ženy,   knížata   i otroci.   Mor   zabíjel   a   zabíjel,   a   neustal   dnem ani nocí, a ti, kteří unikli moru, zašli hladem.

Těla   dětí   Kórských   nemohla   již   býti   uchována podle starých obřadů pro velký počet mrtvých, a proto byla vrhána do velké jámy pod jeskyní. Pak zbytky   tohoto   velkého   národa,   světlo   celého světa,   odešly   dolů   na   pobřeží,   vzaly   lodi   a pluly na sever. Já, kněz Junis, který toto píši, jsem poslední živý z tohoto velkého města; ale zda zůstal někdo naživu v jiných městech, nevím.

Vznešeného Kóru již není. Není již nikoho, kdo by obětoval v jeho chrámu, a všecky jeho paláce jsou   prázdné,   a   jeho   vladaři   a   vojevůdci   a obchodníci a krásné ženy zmizeli z tváře země.

Stál jsem jako zkamenělý – naprostá bezútěšnost, která čišela z tohoto   nápisu,   byla   drtivá.   Viděl   jsem   před   sebou   posledního opuštěného pozůstalého mocného  národa, který zaznamenává  jeho osud, těsně předtím, než sám zapadne do temnot. Co asi cítil onen kněz ve své děsivé samotě, když při světle lampy, slabě osvětlující malý prostor v šeru, psal svůj poslední vzkaz budoucnosti?

„Nepřipadá ti pravděpodobné, Holly,“ přerušila ticho Ayesha, „že lidé,   kteří   odtud   odpluli   na   sever,   mohou   být   otci   prvních Egypťanů?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Zdá se, že svět je velmi starý.“

„Starý? Ano, je opravdu starý. Jak šly věky, mnohé mocné národy zmizely beze stopy a byly zapomenuty. Kdoví, co bylo na zemi, nebo co na ní bude? Vždyť národ kórský byl jen jedním z mnoha. Podle mého názoru ale nezmizel úplně z tváře světa. Část jich odplula na sever a málo početné zbytky, které přežily mor, se zřejmě smísily s barbary,   kteří   vpadli   do   málo   zalidněné   země.   Vždyť   sám   název nynějšího národa je zajímavý – ,Ama’je dávný místní název pro lid a   ,hagger’   znamená   arabsky   kámen.   Možná   je   nynější   plemeno vzdálenými potomky mocných synů Kóru, takže teď vlastně sídlí v
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hrobech   s   kostmi   svých   praotců.   Ale   nevím   to   jistě.   Mé   umění nemůže proniknout tak hluboko do hlubin Času. Ale pojď, ukážu ti tu propast pod jeskyní, o které se zmiňuje nápis.“

Vydali   jsme   se   jednou   z   vedlejších   chodeb   a   sestoupili   po schodech poctivých šedesát stop pod úroveň dna velké jeskyně. Zde cesta náhle končila. ONA se zastavila, němé pozdvihly lampy a já spatřil něco, co už nikdy neuvidím.  Stáli jsme na okraji ohromné jámy. Pokud se v šeru dala odhadnout její velikost – mohla se směle srovnávat   s   katedrálou   svatého   Pavla   v   Londýně.   Byla   to   jediná ohromná kostnice. Tisíce lidských koster tvořily hrůznou pyramidu, poslední   dílo   dávno   zaniklého   národa.   Leknutím   jsem   vykřikl.

Ozvěna   mého   hlasu   letící   klenutým   prostorem   vychýlila   z   těžiště jednu lebku na svahu té příšerné hromady, a ta začala vesele skákat směrem   k   nám.   Strhla   s   sebou   celou   lavinu   jiných   kostí.   Celá pyramida se dala do chřestivého pohybu, takže se zdálo, jakoby se dávno mrtví zvedali, aby nás uvítali.

„Pojďme odtud,“ řekl jsem. „Viděl jsem už dost.“

Obrátili   jsme   se   na   zpáteční   cestu   a   Ayesha   pokračovala   ve výkladu.

„To byly pozůstatky těch, kteří zemřeli  morem.  Za normálních podmínek národ Kórský vždy balzamoval své mrtvé, podobně jako Egypťané, jejich umění však bylo větší. Počkej, uvidíš.“

Zabočila do jednoho temného otvoru ve stěně. Ocitli jsme se v malé kobce podobné té, ve které jsem spal. Byly tu dvě kamenné desky, na kterých ležela dvě těla přikrytá zažloutlým  plátnem. Na deskách i na podlaze hrobky byly četné malované vázy, ale téměř žádné ozdoby nebo zbraně,

„Zvedni to plátno, Holly,“ pobídla mě Ayesha; natáhl jsem ruku, ale vzápětí jsem ji stáhl zpět. Měl jsem pocit, že bych tím znesvětil toto místo i oba nebožtíky. Smála se mé bázni a sama stáhla plátno, pod nímž se objevilo další, ještě jemnější. Odtáhla i to a poprvé po tisícovkách let ozářilo světlo tvář mrtvoly. Byla to asi pětatřicetiletá žena,   která   kdysi   musela   být   velmi   krásná.   I   teď   bylo   možné obdivovat její klidné a pravidelné rysy, její jemné obočí a dlouhé řasy, které při světle lampy vrhaly stíny na tvář barvy slonové kosti.

V bílém  rouchu tu spala  svůj  poslední dlouhý spánek. Na paži  jí
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leželo   malé   dítě,   s   tváří   položenou   na   jejích   prsou.   Byl   to   tak dojímavý pohled, že jsem se sotva ubránil slzám. Obrátil jsem se tedy k tělu na druhé desce a odhrnul plátno. Ležel pod ním muž v pokročilejším věku s dlouhým prošedivělým vousem, oděný rovněž do bílého roucha – patrně manžel ženy s dítětem. Opět jsem opatrně přikryl tváře obou nebožtíků.

Opustili jsme  kobku a navštívili ještě několik dalších. Bylo by zbytečné popisovat všechno, co jsem tam viděl. Každá kobka měla své mrtvé.

Umění uchovat těla zemřelých bylo tak mistrovské, že nebožtíci vypadali jako v den smrti před tisícovkami let. Hluboko v nitru skály na ně nepůsobil žádný škodlivý vliv. Nebylo tu ani horko ani zima ani vlhko. Zdálo se, že použitá aromatická látka má trvalý účinek.

Několikrát jsme však našli i výjimku. Ačkoliv se tělo zdálo zcela neporušené, při doteku se rozpadávalo v hromádku prachu. Ayesha tvrdila,   že   je   to   způsobeno   spěchem   nebo   nedbalostí   při   vlastní mumifikaci.

Musím   se   však   ještě   zmínit   o   hrobce,   která   na   mě   zapůsobila nejsilnějším dojmem. Byli v ní dva mrtví, kteří leželi společně na jediné desce. Když jsem odtáhl plátno, uviděl jsem mladého muže a kvetoucí   dívku.   Její   hlava   spočívala   na   jeho   paži   a   jeho   rty   se dotýkaly   jejího   čela.   Pod   šatem   muže   jsem   našel   bodnou   ránu vedenou přímo do srdce. Pod krásným dívčím prsem byla podobná.

Na skále nad touto dvojicí byl nápis, který mi Ayesha přeložila. Byl stručný:

Spojeni v smrti.

Jaký byl asi jejich příběh?

Zavřel jsem oči. Měl jsem pocit, jako by se přede mnou otevřela brána Času. Spatřil jsem tu krásnou dívku živou; její světlé vlasy splývaly  v bohatých  pramenech  po sněhobílém  rouše a její ňadra svou skvělostí zastiňovala šperky ze zlata, kterými byla ozdobena.

Viděl jsem jeskyni plnou vousatých bojovníků; na osvětleném pódiu stál muž v dlouhé říze, ozdobený symboly svého kněžského úřadu.

Jeskyní přicházel další muž oděný v purpuru; před ním i za ním šli pěvci   a   mladé   dívky   zpívající   svatební   píseň.   Jak   se   muž   blížil,
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zachvěla se. Náhle vyskočil ze zástupu tmavovlasý mladík, objal ji a políbil   na   bledou   tvář,   kterou   vzápětí   ozdobil   ruměnec.   Nastal zmatek.   Zablýskly   se   meče;   mladíka   odtrhli   z   dívčiny   náruče   a probodli ho. Ale vzápětí mu ona se zoufalým výkřikem vytrhla dýku od pasu a vbodla si ji přímo do srdce.

Dodneška nevím, zda to bylo vidění nebo pouhý sen. Celá věc proběhla mým mozkem v jediném okamžiku a vzápětí mě oslovila ONA.

„Takový je úděl člověka,“ řekla a přikryla jemně mrtvé milence.

„Všichni   nakonec   dospějeme   ke   hrobu   a   zapomenutí.   I   pro   mě, Holly, jednou vzejde den, kdy zemřu a skončím jako ti dva. A k čemu potom bude, že jsem žila o trochu déle? Co je deset tisíc let v historii času? Smrt je pro nás nocí života, ale z této noci se zrodí zítřek, který opět zplodí noc. Jenže až den a noc a život a smrt skončí, co se stane s námi, Holly? Kdo může vidět tak daleko? Ani já ne.“

Povzdechla si a zeptala se:

„Mám ti ukázat ještě některé divy zdejšího podzemí? Jestli chceš, dovedu   tě   tam,   kde   leží   Tismo,   nejmocnější   a   nejstatečnější   král Kóru.“

„Viděl jsem už dost mrtvých, Ayesho,“ odpověděl jsem. „Až příliš tu člověk musí myslet na poslední věci. Odveď mne odtud.“

III. Setkání na prahu smrti

Když jsme se ocitli v předpokoji Ayeshi, chtěl jsem se s královnou rozloučit, ale opět mě zadržela.

„Nepospíchej, Holly. Rozmluva s tebou mě opravdu těší. Pomysli, celé dva tisíce let jsem neměla s kým promluvit, s výjimkou otroků a vlastních   myšlenek.   I   když   se   mi   tak   podařilo   rozřešit   mnohá tajemství,   jsem   přece   jen   unavená   svými   myšlenkami   a   začínám nenávidět   svou   vlastní   společnost.   Tvoje   úvahy   jsou   sice   často nezralé, ale pocházejí z myslícího mozku. Chvílemi mi připomínáš některé   staré   filozofy,   s   nimiž   jsem   kdysi   dávno   rozmlouvala   v Aténách. Odhrň tedy záclonu a usedni vedle mne. Budeme jíst ovoce a   mluvit   o   příjemných   věcech.   Sundám   si   závoj   a   ty   se   budeš

100

rozplývat nad tím, jak jsem krásná; zrovna jako ti staří filozofové.

Hanba jim, zapomněli přitom i na svoji vlastní filozofii!“

Setřásla ze sebe bílé roucho a vystoupila z něho nádherná jako třpytivý had. Upřela na mě své podivuhodné oči a pronikla mě svou krásou.

Byla v dobré náladě; nebyla již plná trýzně a nenávisti, jako ve chvíli,   kdy   proklínala   svou   mrtvou   soupeřku.   Její   rozmar   byl rozmarem vítězící Afrodité. Zdálo se, že z ní přímo vyzařuje zářící, podmanivý   život.   Potřásala   svými   těžkými   kadeřemi   a   její   vůně naplnila celou místnost. Stála tu jako ztělesnění půvabného svůdného ženství.

„Milý Holly, sedni si tak, abys mě dobře viděl. Bylo to přeci tvé přání.   Plním   ho,   ale   cena   je   velká   –   strávíš   zbytek   své   nepatrné životní dráhy v takové bolesti srdce, že si budeš přát, abys raději zemřel dřív, než na mně spočinuly tvé zvědavé oči. Seď a řekni mi, nejsem krásná? Řekni mi podle pravdy – poznal jsi někdy ženu, která by třeba jen malou  částí své krásy byla  oprávněná podržet pouhé světlo před mými půvaby? Podej mi ruku – tak – a teď stiskni můj pas. Je štíhlý že? Neboj se, přitlač trochu…“

Nemohl jsem to déle snést. Jsem pouhý muž a ona byla víc než žena.   Klesl   jsem   před   ní   na   kolena   a   řekl   jí   ve   zmatené   směsici jazyků,   že   ji   zbožňuji   tak   jako   dosud   nikdo   žádnou   ženu nezbožňoval, a že bych dal svou nesmrtelnou duši za to, abych si ji mohl vzít. Chvíli na mě hleděla poněkud překvapeně, ale pak se dala do smíchu a tleskala radostí rukama.

„Ach, tak brzy, Holly? Ptala jsem se sama sebe, kolik minut bude zapotřebí,   abys   padl   na   kolena.   Neviděla   jsem   před   sebou   klečet muže   už   hezky   dlouhou   dobu,   a   věř   mi,   srdci   ženy   ten   pohled lahodí.“

Pokývala laškovně hlavou.

„Co jsi chtěl? Řekla jsem ti přece, že nejsem pro tebe! Miluji jen jediného, a ty to nejsi. Ach, Holly, přes všechnu svou moudrost jsi přece jenom pošetilec. Chtěl jsi mi pohlédnout do očí – chtěl jsi mě políbit. Tak tedy pohlédni.“ Sehnula se ke mně a upřela na mě své tmavé rozechvívající oči. „Ano, klidně mě polib. Jestli to ale uděláš, zemřeš láskou.“
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V té chvíli mi bylo všechno jedno. Natáhl jsem ruce, abych ji objal, ale náhle se s ní udála rychlá změna. Držela ruku nad mou hlavou a já měl pocit, že z její

dlaně vychází jakýsi proud, který mě ochlazuje a probouzí můj zdravý rozum.

„Dost té lehkomyslné hry!“ řekla vážně. „Poslyš, Holly. Jsi dobrý a poctivý muž, a proto jsem tě ušetřila. Je to však těžké pro ženu, jako jsem já. Řekla jsem ti, že nejsem pro tebe. Neznáš mě, Holly.

Kdybys mě byl viděl před pouhými deseti hodinami, když se mne zmocnila nenávist, utekl bys ode mne plný bázně. Jsem žena a mám své rozmary. Jestli mě však budeš ještě obtěžovat, zahalím se a už nikdy neuvidíš mou tvář.“

Povstal jsem ze země a klesl na polštáře pohovky. I když mě už vášeň opustila, chvěl jsem se pohnutím.

„Tak,“ pokračovala, „teď pojez trochu ovoce a řekni mi něco o filozofii onoho Žida Mesiáše, který přišel po mně, a o němž tvrdíš, že teď ovládá půlku světa. Byla to asi zvláštní filozofie, protože v jeho době národy nedbaly o nějaké filozofie. Hýření a chlípnost, pitky, krev a chladná ocel, srážka mužů v bitvě – takové byly  základní články jejich víry.“

V té chvíli jsem se už trochu vzpamatoval a velice se styděl za svou slabost. Snažil jsem se Ayeshe co nejlépe vyložit křesťanské učení, ale věnovala mu

jen málo pozornosti. Všechen její zájem se obracel k vlastní osobě Mesiáše. Řekl jsem jí také, že i v jejím arabském národě povstal jiný prorok, Mohamed,

a kázal novou víru, ke které se nyní hlásí mnoho miliónů lidí.

„Vidím dvě nová náboženství. Kolik jich už bylo! Lidstvo se stále ptá   nebes,   co   je   nad   nimi.   Je   to   však   jen   zchytralejší   způsob sobeckosti. Všimni si, Holly, že každé náboženství si činí výhradní nárok   na   budoucnost   pro   své   stoupence,   nebo   alespoň   pro nejzapálenější z nich. Zlo je jen pro ty zatemněnce, kterým se jejich náboženství   nelíbí,   pro   ty,   kteří   vidí   světlo   jinde.   Náboženství přicházejí a odcházejí, civilizace přicházejí a pomíjejí. Nic netrvá, jen svět a

102

lidská povaha. Ach, kdyby jen člověk poznal, že naděje musí přijít z něho a ne zvenčí – že on sám se musí propracovat ke své spáse! Je v něm dech života i dech smrti, vědění dobra i zla. Proto ať stojí zpříma a nevrhá se na zem před obrazem nějakého Boha, kterého si utvořil podle svého ubohého obrazu.“

Její slova připomínala některé názory, které s sebou přineslo naše rozumářské   devatenácté   století,   a   zněla   velmi   zvláštně   zde,   v jeskyních Kórských. Přiznám se, že jsem zcela jiného názoru, ale nechtěl jsem se o té věci přít s ženou starou dva tisíce let. Byl jsem příliš   unavený   všemi   těmi   novými   dojmy   a   oprávněně   jsem   se obával, že bych v této rozpravě podlehl. Cítil jsem, že by mě obrátila na svou víru dřív než já ji a usoudil jsem proto, že zatím bude lépe mlčet. Častokrát od té doby jsem toho litoval, protože jsem tak ztratil jedinečnou příležitost poznat, v co vlastně Ayesha věřila a co bylo její životní filozofií.

„Milý Holly,“ pokračovala, „tak tedy i můj národ nalezl falešného proroka? Za mých dob to bylo jiné, tehdy měli Arabové mnoho bohů.

Jak to všechno bylo pošetilé! A přece, když jsem k nim mluvila o moudrosti, ve jménu svých uražených bohů mě chtěli zabít. Unavila jsem tě, Holly, že tu sedíš a mlčíš? Nebo se snad bojíš, že ti budu vnucovat svou filozofii? Měj se na pozoru. Pokud mě budeš trápit, budeš mým žákem. My dva pak nalezneme víru, která pohltí všechny ostatní. Ach, ti muži! Není tomu ani půl hodiny, co jsi tu klečel a přísahal, že mě miluješ. Co s tebou? Ano, už to mám. Půjdeme se podívat na toho mladíka – Lva, jak mu říká starý Billali. Kdyby měl zemřít, uzdravím ho. Neboj se, Holly, nepoužiji žádná kouzla. Řekla jsem ti už, že žádná kouzla neexistují. Je třeba jen pochopit a vhodně užít síly, které jsou v přírodě. Zatím jdi; jakmile připravím lék, přijdu za tebou.“

Joba a Ustanu jsem našel ve velkém zármutku. Bylo zřejmé, že Leo   umírá.   Byl   v   bezvědomí,   dýchal   těžce,   jeho   rty   se   třásly.

Chvílemi proběhlo jeho tělem zachvění. Věděl jsem z medicíny tolik, aby mi bylo jasné, že mu za hodinu už nebude pomoci. Jak jsem proklínal   svou   sobeckost   a   pošetilost,   která   mě   držela   u  Ayeshy, zatím co můj drahý hoch umíral! Za poslední půlhodinu jsem si ani
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nevzpomněl na člověka, který byl po dvacet let tím nejdražším, co jsem na světě měl.

Lomil jsem rukama. Ustane seděla u lůžka a v jejích očích bylo zoufalství. Job hlasitě plakal. Když zpozoroval, že se na něho dívám, vyšel ven, aby dal osamotě průchod svému žalu. Vzápětí však přiběhl zpátky a vlasy mu stály hrůzou na hlavě.

„Ach, Bůh nám pomoz, pane!“ šeptal ustrašeně. „Na chodbě je mrtvola a jde přímo k nám.“

V prvním okamžiku jsem se také lekl, ale vzápětí mi došlo, že to bude   nejspíš  Ayesha,   zahalená   ve   svém   rubášovitém   rouchu.   Její neobyčejně pružná, klouzavá chůze mohla v Jobovi snadno vzbudit dojem, že se jedná o ducha. Měl jsem pravdu. Do místnosti vstoupila ONA. Job vykřikl: „Už jde na nás!“ Uskočil do kouta a přitiskl se obličejem ke zdi. Ustane, která pochopila, kdo to asi je, se položila tváří na zem.

„Přicházíš právě včas, Ayesho,“ řekl jsem. „Můj hoch již zápasí se smrtí.“

„To je v pořádku,“ řekla tiše. „Pokud ještě není mrtev, vyléčím ho.“ Pohlédla směrem k Jobovi. „Ten člověk je, zdá se, tvým sluhou.

To, co dělá, je způsob, kterým u vás sluhové vítají cizince?“

„Bojí   se   tvého   roucha,   Ayesho.   Máš   v   něm   poněkud   umrlčí vzhled,“ odpověděl jsem.

Zasmála se.

„A ta dívka? Ach, už vím! Zmiňoval ses o ní. A teď jim poruč, aby odešli.   Pak   se   v   klidu   podíváme   na   toho   tvého   nemocného   Lva.

Nechci, aby mě poddaní viděli při práci.“

Řekl jsem tedy Ustaně arabsky a Jobovi anglicky, aby opustili místnost. Job uposlechl velice rád, ale s Ustanou to bylo horší.

„Co ONA chce?“ šeptala a bylo  vidět, že v ní zápasí strach s touhou   zůstat   u   Lea.   „Je   právem   manželky,   aby   zůstala   u   svého muže, když umírá. Ne, já nepůjdu, můj pane Paviáne.“

„Proč tu ještě je ta žena, Holly?“ ptala se Ayesha z druhé strany jeskyně, kde si bez zájmu prohlížela skulptury na stěně.

„Nechce opustit Lva,“ odpověděl jsem. Ayesha se rychle otočila, ukázala rukou na Ustanu a vyslovila jen jediné slovo: „Jdi!“
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A tu hrdá Ustane lezla kolem ní po kolenou a zmizela.

„Vidíš, Holly,“ zasmála se Ayesha, „zdejším lidem je občas nutné udělit lekci v poslušnosti.“ Přistoupila k lůžku, na kterém ležel Leo, obrácený ke stěně.

„Má vznešenou postavu,“ poznamenala a naklonila  se k němu, aby mu viděla do tváře.

V příštím okamžiku se její vysoká a pružná postava zapotácela, jako by ji někdo udeřil. Vrávorala pozpátku pře$ celou místnost, až narazila na stěnu jeskyně a z hrdla se jí vydral nejstrašnější výkřik, jaký jsem kdy slyšel.

„Co se stalo, Ayesho? Je mrtvý?“

Skočila po mně jako tygřice.

„Ty pse!“ syčela svým hrozným šepotem. „Proč jsi to přede mnou chtěl zatajit!“ Napřáhla proti mně ruku a já se v té chvíli loučil se životem.

„Cože?“ zvolal jsem polekaně. „Zatajit?“

„Ach, snad jsi to ani nevěděl!“ řekla tiše. „Holly – tam leží – tam leží   můj   ztracený   Kallikrates!   Konečně   se   ke   mně   vrátil.   Věděla jsem, že to udělá!“ Začala vzlykat a smát se současně. „Kallikrates!

Kallikrates!“

„Nesmysl“, myslel jsem si, ale neodvážil jsem se to říci nahlas.

Měl jsem strach o Leův život a všechno ostatní mi v té chvíli bylo lhostejné.

„Jestli   mu   nepomůžeš,   Ayesho,“   připomněl   jsem   jí,   „tvůj Kallikrates už brzy neuslyší tvoje volání. Vždyť umírá.“

„Pravda,“   zvolala.   „Ach,   proč   jsem   nepřišla   dřív!   Jsem   jako zlomená  – ruce se mi  třesou – a přece je to velmi snadné. Tady, Holly, vezmi tuhle nádobku a vlej mu její obsah do úst! Uzdraví se – jen rychle!“

Leo  už  zápasil   se smrtí.  Jeho  obličej   zpopelavěl   a  z hrdla   mu vycházelo   chrčení.  Vytáhl   jsem  zuby  dřevěnou  zátku,  kterou   byla nádobka uzavřená, a naklonil se k umírajícímu.

Leo   se   zmítal   ze   strany   na   stranu   a   jeho   ústa   byla   lehce pootevřená. Požádal jsem Ayeshu, aby mu podržela hlavu. Podařilo se jí to, i když se chvěla jako osikový list. Teprve potom jsem mu mohl   vpravit   lék   mezi   oschlé   rozpraskané   rty.   V   tom   okamžiku
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začala z tekutiny stoupat bílá pára. Přiznám se, že tento pohled nijak nezvýšil moje i tak chabé naděje na Leovo uzdravení.

Umírající přestal chrčet, ale tvář mu ještě víc zesinala a tlukot srdce ustal. Jenom oční víčka se ještě trochu chvěla. Podíval jsem se na  Ayeshu,  které  se smekl  závoj. Držela  stále  Leovu  hlavu a  její obličej  vyjadřoval  strašlivou  úzkost. Utíkala  minuta  za  minutou  a bylo vidět, že se už vzdává naděje. Zbledla a její rty byly tak bílé, jako Leova tvář.

„Je už pozdě?“ vydechl jsem.

Zakryla   si   tvář   rukama   a   neodpověděla.   Vtom   jsem   zaslechl hluboký nádech. Podíval jsem se na Lea a spatřil jsem, jak se mu na tvářích vyráží barva. Zázrak zázraků – muž, kterého jsme považovali za mrtvého, se obrátil na bok.

„Vidíš?“ zašeptal jsem.

„Vidím,“ odpověděla chraptivě. „Je zachráněný. Myslela jsem, že jsme   přišli   pozdě   –   stačil   jen   malý   okamžik   a   byl   by   definitivní konec.“ Vypukla v hrozný pláč, ale vypadala v té chvíli půvabněji než kdy jindy. Konečně se trochu uklidnila.

„Odpusť mi,  Holly, odpusť mi mou slabost. Jsem přece jenom žena. Dnes ráno jsi mi popisoval místo trápení, o kterém mluví tvoje náboženství. Říkal jsi mu peklo. Já jsem žila v pekle plné dva tisíce let, nějakých šedesát šest pokolení. Trýznila mě vzpomínka na můj zločin, mučila se dnem i nocí nesplněnou touhou – bez společnosti, bez pohodlí, bez možnosti zemřít. A když ho konečně spatřím, je už ve  spárech  smrti!  Kdyby  nepřežil,  musela   bych  to  peklo  prožívat znovu.   Čekat   staletí,   až   se   čas   znovu   naplní   a   přivede   mého milovaného ke mně. A pak jsi mu podal lék – těch pět minut, kdy jsem čekala, jestli bude žít nebo ne, se mi zdálo delších, než těch šedesát šest pokolení. Teď, když lék zabral, je nebezpečí zažehnáno.

Bude spát dvanáct hodin a horečka zmizí.“

Odmlčela se a položila ruku na Leovu zlatou hlavu. Pak se k němu sklonila a něžně ho políbila na čelo. Ten pohled mě bodl přímo do srdce. Můj Bože – já žárlil!
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IV. Jdi, ženo!

V následující   minutě  ticha  vypadala   ONA blaženě.  Ale  pak  se zamračila.

„Skoro jsem zapomněla na tu ženu, Ustanu,“ řekla. , Jaký je její vztah ke Kallikratovi? Je jeho služkou, nebo…“ Odmlčela se a hlas se jí třásl.

Pokrčil jsem rameny. „Myslím, že je s ním oddána podle zvyku Amahaggerů, ale nejsem si jistý.“

Její tvář se zachmuřila. „V tom případě musí zemřít – a to hned!“

„Proč?“ zeptal jsem se zděšeně. „Není přece vinna ničím, čím by ses neprovinila ty, Ayesho. Miluje toho člověka a on její lásku přijal.

Kde je tedy nějaké provinění?“

„Holly,   ty   jsi   opravdu   pošetilec,“   odpověděla   nevrle.   „Čím   se provinila? Tím, že stojí mezi mnou a předmětem mé touhy.“

„Ale   to   bys   spáchala   těžký   hřích   a   zločin,“   zvolal   jsem.   „Ze zločinu může vzejít zase jenom zlo. Pro sebe samotnou – nedělej to!“

„Podle tebe je zločinem odklidit to, co stojí mezi člověkem a jeho cílem? V tom případě je náš život nepřetržitou řadou zločinů. Vždyť den co den ničíme, abychom mohli žít. Na tomto světě může přežít pouze nejsilnější. Slabí musí zahynout. Tvrdíš, že zločin plodí zlo, ale chybí ti zkušenosti. Ze zločinů mohou vzejít věci dobré a naopak z   dobrého   vychází   mnoho   zla.   Krutá   zuřivost   tyrana   může   být požehnáním   pro   tisíce   lidí   a   laskavost   svatého   muže   ve   svém důsledku může proměnit národ v otroky. Nelze proto předem soudit, která   věc   je   dobrá   a   která   špatná.   Je   snad   tma   odporná   a   světlo půvabné? Někomu se může zdát zlo dobrem a tma krásnější než den.

Posloucháš mě, Holly?“

Cítil jsem, že je marné se přít, i když jsem s ní nemohl souhlasit.

Vždyť její názory dovedené do důsledků by naprosto zničily pojem mravnosti, tak jak ho chápeme. Co by nás pak odlišovalo od zvířat?

Záleželo mi však na tom, abych zachránil Ustanu, kterou jsem měl rád. Podnikl jsem tedy ještě jeden pokus.

„Ayesho,“ řekl jsem, „jsi proti mně velice zkušená, ale sama jsi tvrdila,   že   každý  člověk   má   být   zákonem   sám   sobě   a   následovat učení svého srdce. Proč tedy nemáš kousek milosrdenství k té, jejíž
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místo   chceš   zaujmout?   Chceš   oslavit   Kallikratův   návrat   vraždou ženy, která ho miluje a kterou snad miluje i on – té, která zachránila jeho život před kopími tvých otroků – pro tebe. Nestačilo ti, že jsi ho kdysi vlastníma rukama zabila kvůli lásce k Egypťance Amenartas?“

„Ja

k   to

víš,

cizinče?! Odkud znáš to jméno?! Neřekla jsem ti ho!“ vykřikla a uchopila mě za paži.
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„Snad jsem se to dozvěděl ve spánku,“ odpověděl jsem opatrně.

„Podivné sny obletují jeskyněmi Kóru. Ale to není důležité. Co jsi získala svým šíleným zločinem? Dva tisíce let čekání! A teď chceš opakovat stejný příběh? Říkej si co chceš, ale dobré plodí dobro a zlé



zlo, i když  ze zla může  vzejít dobro. Jestliže zabiješ tu nevinnou ženu, budeš prokleta. Jak tě asi přijme muž, když k němu přijdeš s rukama potřísněnýma krví té, která ho milovala a ošetřovala?“

„Na to jsi už dostal odpověď. Kdybych zabila tebe i ji, stejně by mě   miloval,   Holly.  Nemůže   se   vyhnout   svému   osudu,   jako   se   ty nemůžeš vyhnout své vlastní smrti. Ale snad je něco pravdy na tom, co jsi řekl. Pokud to bude možné, ušetřím tu ženu. Víš o tom, že nejsem krutá jen kvůli krutosti samé. Ať ke mně rychle přijde, dřív než si to rozmyslím.“ Sklonila hlavu a zakryla si tvář závojem.

Ulevilo   se   mi.   Vyšel   jsem   na   chodbu,   abych   zavolal   Ustanu.

Přiběhla ke mně.

„Je můj pán mrtvý? Ach ne, neříkej, že je mrtvý!“ Její ušlechtilá tvář byla zmáčená slzami.

„Neboj se, žije,“ uklidňoval jsem ji. „ONA ho zachránila. Pojď dovnitř!“

Povzdechla   hluboce,   vešla   a   vrhla   se   na   zem,   jak   bylo   u Amahaggerů zvykem v přítomnosti královny.

„Vstaň,“   řekla   Ayesha   svým   nejchladnějším   hlasem,   „a   pojď sem!“

Ustane poslechla a stála před ní se skloněnou hlavou.

„Co je to za muže?“ ukázala Ayesha na spícího Lea.

„Je to můj manžel,“ odpověděla tiše Ustane.

„Kdo ti ho dal za manžela?“

„Vzala jsem si ho podle zvyků naší země.“

„Jednala jsi špatně, ženo. Ten cizinec není mužem z tvého lidu, na něj vaše zvyky neplatí. Měla bys zemřít. Ale snad jsi to udělala z nevědomosti a proto tě ušetřím. Vrať se do své osady a nikdy se už neodvažuj pohlédnout na toho muže. Není pro tebe. Pokud porušíš můj rozkaz, zemřeš! Jdi!“

Ustane se však ani nehnula.

„Jdi, ženo!“

Ustane pozvedla hlavu.
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„Nepůjdu,“ řekla přidušeným hlasem. „Ten muž je můj manžel a já   ho   miluji   –   miluji   ho   a   neopustím   ho.   Jakým   právem   mi rozkazuješ, abych opustila svého manžela?“

Viděl jsem, jak se Ayesha zachvěla a obával jsem se nejhoršího.

„Buď milosrdná,“ řekl jsem řecky.

„Jsem milosrdná,“ odpověděla chladně.,Jinak, by už byla dávno mrtvá.“ Pak se obrátila k Ustane: „Ženo, říkám ti, jdi, než tě na místě zničím!“

„Nepůjdu! On je můj  – můj!“ volala Ustane v úzkosti. „Vzala jsem si ho a zachránila mu život! Raději mě znič! Nedám ti svého manžela – nikdy – nikdy!“

Ayesha učinila pohyb tak rychlý, že jsem ho sotva postřehl. Zdálo se mi, že ubohou dívku jen lehce udeřila do hlavy. Pohlédl jsem na Ustanu a hrůzou jsem zavrávoral. Na jejích bronzových vlasech byly tři otisky prstů bílé jako sníh. Dívka se chytila za hlavu.

„Spravedlivé nebe!“ zvolal jsem ohromeně. ONA se jen krátce zasmála.

„Myslíš,   ubohý   nevědomý   blázne,“   řekla   zděšené   Ustane,   „že můžeš   odporovat   mé   moci?   Podej   jí   zrcadlo,   Holly,“   ukázala   na Leovo zrcadlo k holení. „Podej ho té ženě, ať vidí, proti jaké moci se chtěla postavit!“

Vzal jsem zrcadlo a podržel ho Ustane před očima. Podívala se, sáhla si na vlasy, zavzlykala a klesla na zem.

„Půjdeš tedy, nebo tě mám udeřit podruhé?“ zeptala se Ayesha posměšně.   „Vložila   jsem   na   tebe   svou   pečeť,   abych   tě   vždycky poznala, dokud nebudou všecky tvé vlasy bílé stářím. Jestli tady ještě jednou spatřím tvou tvář, buď si jistá, že tvé kosti budou brzy bělejší než moje znamení.“

Zdrcená dívka se rozeštkala a odlezla po čtyřech z místnosti.

„Nedívej   se   tak   ustrašeně,   Holly,“   řekla   Ayesha,   když   Ustane zmizela na chodbě. „Poznamenala jsem ji, abych v ní vzbudila hrůzu.

Jinak bych ji byla musela zabít. A teď nechám přenést Kallikrata blíž k sobě, abych ho mohla uvítat, až se probudí. Půjdeš s ním a tvůj sluha také. Ale jedno si pamatuj! Ne abys Kallikratovi vyprávěl o tom,   jak   odešla   Ustane!   O  mně   se   také   pokud   možno   zmiňuj   co nejméně.“
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Vyklouzla ven, aby vydala rozkazy. Zůstal jsem ohromeně stát, zmítán protichůdnými  dojmy. Neměl jsem však čas na uvažování, neboť vzápětí přišli němí, aby odnesli spícího Lea a naše věci. Byli jsme ubytováni hned vedle místnosti, kde mě Ayesha poprvé přijala.

Chtěl jsem bdít u Lea, ale usnul jsem a spal jako zabitý.  Můj spánek však byl plný divokých snů. Pronásledoval mě hlavně výjev, ve kterém ONA zanechávala otisky svých prstů na vlasech soupeřky.

Dodnes se mi ten sen vrací. Znovu vidím Ayeshin hadí pohyb a pak plačící Ustane, poznamenanou Kainovým znamením, jak naposledy pohlédne na svého milence a plazí se jako odkopnutý pes od nohou své strašné královny.

Také se mi zdálo o ohromné pyramidě kostí. Všichni ti kostlivci vstali,   slunce   jim   svítilo   do  prázdných   očních   důlků   a  oni   šli   po ulicích Kóru mezi nádhernými domy, paláci a fontánami. Jejich kosti tiše chřestily a jakýsi chmurný hlas volal: „Padl vznešený KÓR Padl!

Padl! Padl!“ Když slunce zapadlo, vrátili se do jeskyně a vrhli se zpátky do své jámy. Probudil jsem se celý roztřesený a spatřil jsem Ayeshu,   která   stála   nad   Leovým   lůžkem.   Když   viděla,   že   jsem otevřel oči, vyklouzla z místnosti jako stín.

Potom jsem opět usnul a probudil se až ráno. Vstal jsem nádherně svěží. Konečně se blížila hodina, kdy se měl Leo probudit. Přišla také ONA, jako obyčej

ně zahalená do svého roucha.

„Až se probere,“ řekla, „bude plně při vědomí.  Zimnice ho už opustila.“

Sotva   doznělo   její  poslední   slovo,   Leo   se  obrátil,   protáhl   se  a zazíval.   Otevřel   oči   a   uviděl   ženskou   postavu,   která   se   nad   ním sklání.  Objal  ji,  políbil   a usmál  se:  „No  ne, Ustano,  proč  sis  tak zabalila   hlavu?   Bolí   tě   snad   zuby?“   Pak   dodal   anglicky:   „Mám hrozný hlad. Kde jsme se to u čerta octli, Jobe?“

„Je jisté, že bych to taky rád věděl, pane Leo,“ řekl Job a vyhýbal se opatrně Ayeshe, na kterou se stále díval s největší ošklivostí a hrůzou. Považoval ji totiž nadále za nějakou obživlou mrtvolu. „Ale teď už nemluvte, pane Leo, jste ještě slabý. Byl jste totiž nemocný a dělal jste nám velké starosti. Kdyby tato dáma“ pohlédl na Ayeshu, „byla tak laskavá a uhnula, přinesl bych vám polévku.“
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Tím obrátil Leovu pozornost k Ayeshe, která stála úplně tiše vedle jeho lůžka. „Ale,“ podivil se, „to není Ustane! Kde je?“

Tu na něj ONA promluvila a její první slova byla lží. „Odešla na návštěvu a já jsem tvou služkou místo ní,“

Ayeshin stříbrný hlas Lea překvapil zrovna tak jako její rubášovitý oděv. Neřekl však nic a vypil hltavě polévku. Pak se obrátil ke stěně a spal až do večera. Když se probudil podruhé a spatřil mě, začal se vyptávat, co se stalo. Odkázal jsem ho na druhý den.

Nazítří se probudil v zázračně dobrém stavu. Pověděl jsem mu o jeho nemoci i o tom, co jsem mezitím dělal já. Představil jsem mu Ayeshu; řekl jsem, ž“ je královnou této země, že je nám nakloněná a že s oblibou chodí zahalená.

Příští den byl Leo skoro úplně zdravý. Rána v boku byla zahojená a   jeho   od   přírody   pevná   tělesná   konstituce   se   vzpamatovala   tak rychle,   že   jsem   chtě   nechtě   musel   obdivovat   účinky   Ayeshina zázračného léku. Se zdravím se Leovi vrátila také paměť. Vzpomínal si na všechny naše příhody až do doby, kdy v bažinách cestou do Kóru ztratil vědomí. Několikrát se také ptal na Ustanu a bylo vidět, že k ní cítí hlubokou náklonnost. Neodvažoval jsem se však na jeho otázky odpovídat, protože mě ONA ještě jednou důrazně varovala, abych mu o té věci nic neprozrazoval, jestli nechci, aby to se mnou špatně dopadlo. Nepřála si také, abych mluvil o ní, všechno mu prý poví sama, až přijde vhodný čas.

Celé její chování se změnilo. Očekával jsem, že se chopí první příležitosti,   aby   z   Lea   udělala   svého   milence,   ale   z   nějakého neznámého   důvodu   tak   neučinila.   Pečovala   o   něho   klidně   a   s pokorou,   kterou   bych   od   ní   neočekával.   Vyprovokovala   jeho zvědavost do té míry, že chtěl spatřit její tvář, o které jsem mu řekl, Že je stejně půvabná jako její postava i hlas. Nebýt jeho vztahu k Ustaně a toho, že se ještě docela ne vzpamatoval  ze své nemoci, zamiloval by se do

Ayeshy okamžitě. Takto byl na jedné straně zvědavý a na druhé plný bázně: Ačkoliv mu ONA neřekla nic o svém neobyčejném věku, došel k závěru, že se

jedná o nesmrtelnou kněžku z nápisu na hliněném úlomku.
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Když jsme příštího dne posnídali, vypravili jsme se za královnou.

Seděla jako obyčejně ve svém „budoáru“.

Když jsme odhrnuli závěs, vstala z pohovky a vyšla nám vstříc.

Napřáhla obě ruce k Leovi.

„Buď   vítán,   můj   mladý   cizí   pane,“   řekla   svým   nejjemnějším hlasem. „Jsem velice ráda, že tě vidím zdravého. Nebezpečí minulo a bude mou starostí, aby se už nikdy nevrátilo.“

Leo   se   jí  uklonil   a  pak   poděkoval   svou   nejlepší   arabštinou   za všecku laskavost a pozornost, kterou mu prokázala.

„Neděkuj mi, jsem šťastná, že jsi přišel.“

„Strýčku,“   řekl   mi   Leo   anglicky,   „ta   dáma   je   k   nám   velmi zdvořilá. Zdá se, že nám nastaly dobré časy. Doufám, že jsi využil příležitosti co nejlépe. U čerta! Jaké má krásné paže!“

Šťouchl jsem ho do žeber, protože jsem zahlédl potutelný záblesk jejích očí.

„Doufám, že ti moji lidé dobře posloužili,“ pokračovala Ayeshe.

„Mohu pro tebe ještě něco udělat?“

„Ano, královno,“ odpověděl Leo. „Rád bych věděl, kam zmizela ta mladá dáma, která mě ošetřovala.“

„Ach,   ta   dívka,“   řekla  Ayesha,   „ano,   viděla   jsem   ji.   Řekla,   že půjde, ale nevím kam. Možná, že se vrátí, možná že ne. Je únavné ošetřovat nemocného a tyhle divošské ženy jsou vrtkavé.“

Leo se zatvářil mrzutě.

„To je velice podivné,“ řekl mi anglicky. Pak se obrátil k Ayeshe: „Nechápu to, ta mladá dáma a já – nu – zkrátka, měli jsme k sobě jakýsi vztah.“

Ayesha se jen lahodně zasmála a rázně změnila téma rozhovoru.

V. Černá koza

Následující   rozmluva   byla   tak   povrchní,   že   se   na   její   obsah nepamatuji.  Z nějakého důvodu nemluvila  Ayesha  tak volně, jako obyčejně.   Na   závěr   oznámila   Leovi,   že   na   naši   počest   pořádá slavnost s tancem.  Užasl jsem.  Myslel  jsem si, že Amahaggerové jsou příliš chmurní na to, aby si libovali v podobných věcech. Když jsme byli  na odchodu, pozvala Lea na prohlídku nejzajímavějších
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Částí podzemního labyrintu. Když ochotně přikývl, vydali jsme se do jeskyň   provázeni   Jobem   a   Billalim.   Navštívili   jsme   hrobky   i pyramidu kostí, sešli jsme také k velkému sklepení, kde byla uložena těla chudších občanů královského Kóru.

Leo jevil o všechno veliký zájem, ale ubohého Joba to strašidelné divadlo  nikterak  nepotěšilo.  Jeho nervy, otřesené  tím,  co jsme  od svého   příchodu   do   zdejší   země   prožili,   pohled   na   tyto   hromady zašlého člověčenstva vůbec neuklidnil. Korunu všemu nasadil starý Billali, který mu domlouval, aby se mrtvých  neděsil, protože sám bude brzy vypadat jako oni.

„To mi říká pěknou věc, pane,“ zvolal Job, když jsem mu přeložil starcovu   poznámku.   „Co   ale   může   člověk   čekat   od   starého lidojedského divocha? A navíc má pravdu,“ povzdechl si.

S prohlídkou jsme byli hotovi po čtvrté hodině odpoledne. Najedli jsme se a trochu si odpočinuli. V šest jsme s Leem a Jobem opět navštívili Ayeshu. Ta ještě víc vyděsila našeho ubohého sluhu, když mu předvedla obrazy na vodní hladině v nádobě. Dozvěděla se ode mě, že pochází ze sedmnácti dětí a vyzvala ho tedy, aby si představil všechny   své   bratry   a   sestry   shromážděné   v   rodném   domku   Pak vztáhla ruku nad nádobu. Na hladině se objevily tváře, které byly dost jasně vidět, i když místo některých byly jen skvrny a kaňky.

Zřejmě to bylo tím, že si Job už nedovedl některé tváře dost jasně představit.   Nikdy   nezapomenu   na   výkřik   hrůzy,   když   spatřil   více nebo méně dokonalé podoby svých sourozenců, i na veselý výbuch Ayeshina smíchu. Lea však toto představení také příliš nenadchlo.

Tvrdil, že mu z toho běhá mráz po zádech.

Asi po hodině této podivné zábavy, u které Job nevydržel až do konce, oznámily němé  dívky posuňky, že Billali  žádá o vpuštění.

Bylo mu tedy povoleno, aby přilezl. Oznámil nám, že tanec může začít, jestliže se ONA a bílí cizinci ráčí odebrat na místo. Všichni jsme tedy vstali, Ayesha si přes sebe přehodila tmavý plášť a šli jsme.

Tanec byl pořádán na skalní plošině před vchodem do velké jeskyně.

Byla tu přichystána tři sedadla, na která jsme se posadili. Kolem už byla tmavá noc, a tak se Leo začal zajímat, jak vlastně na tanečníky uvidíme.
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Ayesha   se   jenom   zasmála.   A  tu   se   objevily   temné   postavy   s ohromnými   plápolajícími   pochodněmi.   Bylo   jich   snad   padesát   a vypadaly jako ďáblové z pekla.

„Dobrotivé nebe!“ zvolal Leo. „Vždyť jsou to hořící mrtvoly!“

Měl pravdu – pochodněmi, které měly svítit na naši oslavu, byly lidské mumie z jeskyň!

Nosiči složili svá příšerná břemena na velikou hranici asi dvacet kroků od nás. Nebesa! Jak to praskalo a plápolalo!  Ani soudek s dehtem by tak nehořel. Ale to ještě nebylo všechno. Jeden chlapík uchopil hořící lidskou paži, která odpadla od těla a odběhl s ní do tmy. Vzápětí vyšlehl plamen další hrůzné svítilny. Byla to mumie ženy přivázaná ke kůlu, jejíž vlasy muž zapálil. Odběhl o několik kroků dál a zapálil druhou a pak další a další, až byla celá plošina obklopena prudce hořícími těly.

Připadal jsem si jako v době římského hrůzo vládce Nera, který osvětloval své zahrady živými křesťany. Naše svítilny však naštěstí nebyly živé.

V této scéně bylo cosi hrozného a přece symbolického. Vznešení mrtví  měli  osvětlovat  fetišský tanec  svých  vzdálených  divošských potomků.

Občané   pradávného   města   Kóru   hořeli   tak,   jak   žili   –   rychle   a jasně. Jakmile  některou  mumii  strávil  oheň, což  trvalo  asi dvacet minut, byla na její místo postavena jiná. Oheň hranice byl udržován právě   tak   velkomyslně.   Postavy  Amahaggerů   se   míhaly   sem   tam, jako   ďáblové   obsluhující   pekelné   ohně.   Dívali   jsme   se   poněkud zaraženě,   zděšeni   tímto   barbarským   divadlem.   Podvědomě   jsme čekali, že se objeví duchové, kteří kdysi sídlili v těchto plápolajících tělech, aby se pomstili svým zneuctitelům.

„Připravila   jsem   vám   nezvyklou   podívanou,   Holly,“   smála   se Ayesha. „Je v ní i důležité  ponaučení. Nespoléhej  na budoucnost, nevíš, co ti přinese! Proto žij pro tento den a nesnaž se uniknout prachu, který je údělem člověka. Co myslíš, že by cítili tito dávno zapomenutí šlechtici a dámy, kdyby věděli, že jednoho dne budou hořet, aby osvětlovali slavnost, nebo ohřáli hrnec divocha? Podívej, tamhle přicházejí tanečníci. Jeviště je osvětlené – představení může začít!“
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Ze tmy se vynořila asi stovka tanečníků a tanečnic, oblečených v levhartích   kožešinách.   Za   naprostého   ticha   utvořili   mezi   námi   a ohněm   dvě   řady.   Pak   začal   tanec   připomínající   jakýsi   ďábelský kankán.   Nemohu   ho   dost   dobře   popsat.   Vím   jen,   že   symbolicky představoval   nejprve   jakousi   úkladnou   vraždu,   potom   pohřbení viníka zaživa  a jeho zoufalý zápas, aby se dostal z hrobu. Každé jednání tohoto ohavného dramatu předváděného za naprostého ticha, bylo   zakončeno   divokým   křepčením   kolem   předpokládané   oběti, která se svíjela na zemi v rudém světle hranice.

Toto představení bylo však nečekaně přerušeno. Jedna z tanečnic, velká, silná žena, přivrávorala k nám jako opilá a křičela: „Chci černou kozu! Musím mít černou kozu! Přineste mi černou kozu!“ Pak padla na zem a zuřivě se svíjela s pěnou u úst. Byl na ni ohavný pohled.

Ostatní tanečnice se seběhly kolem ní.

„Je posedlá ďáblem,“ volala jedna. „Běžte a přineste černou kozu!

No tak, ďáble, buď zticha. Dostaneš kozu. Už pro ni šli, ďáble.“

„Chci černou kozu! Musím dostat černou kozu!“ ječela žena tak dlouho, dokud skutečně nepřivlekli kozu. Drželi ji za rohy a nebohé zvíře zoufale mečelo.

„Je černá?“ ječela posedlá.

„Ano,   ano,   ďáble,   černá   jako   noc,“   přitakávali,   ale   po   straně šeptali: „Drž ji za sebou, ať ďábel nevidí, že má bílou skvrnu na břiše.“

„Kozu! Kozu! Kozu! Dejte mi krev mé černé kozy! Musím ji mít!

Dejte mi krev mé černé kozy!“

„Hned   to   bude,   ďáble.  Tu  máš,   podřízni   jí  rychle   krk.  Kde   je nádoba?“

Uděšené   ,bah!’   ohlásilo,   že   nebohé   zvíře   skončilo   svou pozemskou pouť. V příští minutě podali posedlé nádobu plnou krve.

Žena ji uchopila a krev vypila. Jako by někdo mávnul kouzelným proutkem   –  posedlost   zmizela.   Žena   se  lehce   usmála   a   vrátila   se klidně zpět k tanečníkům. Ti opět utvořili dvě řady a zmizeli ve tmě.

Myslel jsem, že tím slavnost skončila. Necítil jsem se právě volně a už jsem se chtěl Ayeshi zeptat, jestli už můžeme vstát, když na osvětlené prostranství náhle přihopkoval muž převlečený za paviána
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a hned nato přitančila z druhé strany maska lva. Následovala koza, býk, různé druhy antilop a další zvířata, mezi nimi také dívka zašitá do   lesklé   kůže   hroznýše.   Masky   začaly   tančit   těžkopádným nepřirozeným způsobem a napodobovaly přitom hlasy jednotlivých zvířat, až se vzduch chvěl jejich řevem. Tak to pokračovalo hodnou chvíli. Unavený touto pantomimou, zeptal jsem se Ayeshi, jestli by neměla nic proti tomu, kdybych si šel s Leem zblízka prohlédnout lidské pochodně. Svolila a my se vydali na obhlídku. Podívali jsme se   na   několik   hořících   těl   a   chtěli   jsme   se   vrátit   znechuceni příšerností tohoto divadla, když naši pozornost upoutal tanečník v masce levharta, který se oddělil od ostatních a točil se stále těsně kolem nás. Mířil nenápadně k místu, kde byl nejtemnější stín. Puzeni zvědavostí jsme ho následovali. Jakmile se ocitl ve stínu, vzpřímil se a cosi Leovi zašeptal. Ten hlas patřil Ustaně!

„Ach, můj  pane,  konečně   jsem  tě  našla!  ONA – Ta,  kterou  je nutno poslouchat, usiluje o můj  život. Tvůj přítel Pavián ti určitě řekl, jak mě od tebe vyhnala. Miluji tě, můj pane, a jsi můj podle obyčeje této země. Zachránila jsem ti život. Můj Lve, chceš mě teď opustit?“

„Rozhodně ne,“ bránil se Leo, „snažil jsem se zjistit, kam jsi se poděla, ale nikdo to nevěděl. Pojď, vysvětlíme všechno královně.“

„Ne, to ne, ONA by nás zabila. Neznáš její moc –Pavián by ti mohl vyprávět. Zbývá nám jen jediná cesta – jestli chceš zůstat se mnou,   musíme   hned   teď   uprchnout   přes   bažiny.  Snad   se   nám   to podaří.“

„Proboha, Leo,“ chtěl jsem protestovat, ale Ustane mě přerušila.

„Ne,   neposlouchej   ho!   Rychle   –jednej   rychle   –   smrt   je   ve vzduchu, který dýcháme. Možná, že nás právě teď ONA slyší,“ řekla vyděšeně   a   vrhla   se   Leovi   do   náruče.   Přitom   jí   sklouzla   maska levharta   z   hlavy   a   v   šeru   zasvítil   bílý   otisk   třech   prstů   v   jejích vlasech. Uvědomil jsem si zoufalost situace a chtěl jsem zakročit.

Věděl jsem, že Leo není příliš silný, když se jedná o ženy, ale tu – ó hrůzo! – uslyšel jsem za sebou stříbrný smích. Otočil jsem se. Za námi stála ONA, Billali a dva němí. Dech se ve mně zatajil. Věděl jsem, že taková situace může skončit jedině hroznou tragédií. Ustane vyklouzla Leovi z náruče a skryla tvář v dlaních. Leo si však stále
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ještě nebyl vědom celé hrůzy situace. Pouze se začervenal a vypadal přesně tak pošetile, jak vypadá muž chycený v takové pasti.

VI. Triumf

Následovala chvíle nejtrapnějšího ticha. Přerušila ho Ayesha, která se obrátila k Leovi.

„Nikoli,   můj   pane   a   hoste,“   řekla   tím   nejjemnějším   tónem,   ve kterém však zněl chlad oceli, „netvař se tak ostýchavě. Ten pohled byl skutečně hezký – levhart a lev!“

„Oh, čert to vem!“ zavrčel Leo anglicky.

„A ty,  Ustano,“   pokračovala   ONA,   „málem   bych   tě   přehlédla, kdybys neměla mé bílé znamení ve vlasech. Dobrá! Je po tanci, ohně už dohořely a všechno končí tichem a popelem. Tys tedy považovala tento čas za vhodný k lásce, Ustano, má služko – a já myslela, že jsi již daleko odtud.“

„Nepohrávej si se mnou,“ sténala ubohá žena. „Zabij mě raději, ať je tomu konec.“

„Ne.  Proč?   Není   dobré  jít   tak   rychle   od   horkých   rtů  lásky  do chladného   hrobu.“   Pokynula   němým,   kteří   okamžitě   vykročili   a chytili dívku z obou stran. Se zaklením skočil Leo na nejbližšího, srazil ho k zemi a stál nad ním se zaťatými pěstmi.

Ayesha se opět zasmála. „Výborná práce, můj hoste! Na člověka, který byl před několika dny na smrt nemocný, máš opravdu silnou paži. Ale teď tě prosím – nech toho člověka naživu, aby mohl dál vykonávat   moje   rozkazy.  Neublíží   tomu   děvčeti;   noční   vzduch   je chladný   a   já   bych   ji   ráda   uvítala   ve   svém   příbytku.   Ta,   kterou obdaruješ svou přízní, se bude těšit i mé přízni.“

Vzal jsem Lea za paži a odtáhl ho od ležícího němého. Pak jsme se všichni vydali do jeskyně. Na plošině za námi zůstala jen hromada bílého lidského popela jako smutná předzvěst nastávajících událostí.

Ayesha ve svém „budoáru“ usedla na polštáře, propustila Billaliho i němé. Zůstala s námi jen její oblíbená služka.

„Jsi svědkem, Holly,“ začala Ayesha, „že jsem této ženě nařídila, aby odtud odešla a už se nevracela. Na tvou prosbu jsem slabošsky
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ušetřila   její   život   –   a   co   jsem   dnes   večer   viděla?   Co   to   mělo znamenat? Odpověz, a pro své vlastní dobro mluv jen čistou pravdu.“

„Byla to náhoda, královno,“ řekl jsem.

„Věřím ti, Holly,“ přikývla chladně. „A buď rád, že ti věřím – protože pak celá vina spočívá jenom na ní.“

„Nenacházím v tom žádnou vinu,“ protestoval Leo. „Není ženou jiného muže a vzala si mě za manžela podle zvyku této hrozné země.

Kdo komu tedy ublížil? Ať už je to však jakkoli, královno, čímkoli se provinila ona, toho jsem se dopustil i já. Jestli má být potrestána, musím být potrestán také. A říkám ti,“ pokračoval čím dál tím víc rozhořčen, „jestli poručíš některému hluchoněmému bídníkovi, aby se jí ještě jednou dotkl, roztrhám ho na kusy!“

Ayesha neodpověděla. Když domluvil, obrátila se k Ustaně.

„Chceš něco říci na svou obhajobu, ženo? Ty’ pošetilé stéblo, ty peříčko, které chtělo letět za svou malichernou vášní proti vichřici mé   vůle!   Pověz   mi   to,   ráda   bych   tomu   porozuměla.   Proč   jsi   to udělala? Jen řekni!“

Myslím, že jsem se vzápětí stal svědkem nejúžasnějšího projevu morální   statečnosti   a   neohroženosti,   jaký  si   lze   představit.   Ubohá odsouzená   dívka,   která   věděla,   co   může   očekávat   z   rukou nemilosrdné a mocné královny, odpověděla: „Udělala jsem to, protože má láska je silnější než smrt. Udělala jsem to, protože můj život bez tohoto muže by byl pouhé živoření.

Proto jsem dala v sázku svůj život. Nelituji, že jsem se toho odvážila, i když vím, že ho ztratím. Nelituji toho, protože mě políbil a řekl mi, že mě stále miluje.“

Ustane   hleděla   na   Ayesjíu   a   její.   hlas   zněl   pevně.   „Nejsem královna, ani nežiji na věky. Ale mé oči ženy jsou tak bystré, že vidí i skrz tvůj závoj, královno! Vím, že miluješ tohoto muže a chceš mě zničit, protože ti stojím v cestě. Pošleš mě do temnot, ale v mém srdci hoří světlo a v tom světle vidím pravdu a budoucnost; rozevírá se přede mnou jako svitek papyru. Když jsem poprvé spatřila svého pána, věděla jsem, že smrt bude mým svatebním darem. Přesto jsem necouvla.   Jsem   ochotná   zaplatit   tu   cenu.   Zrovna   tak   vím,   že   se nebudeš těšit z ovoce svého zločinu. Mým je a mým také zůstane.
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Nikdy v životě tě nenazve svou chotí. Také ty jsi odsouzena, vidím to…“

Vtom   se   ozval   výkřik   plný   vzteku.   Ayesha   tu   stála   s   paží napřaženou směrem k Ustane. Nebohá dívka zmlkla a měla ve tváři tentýž strnulý výraz hrůzy, který jsem u ní viděl tehdy, když Leovi dozpívala svou píseň lásky. Vzápětí se chytila za hlavu, pronikavě zaúpěla,   otočila   se   kolem   své   osy   a   padla   obličejem   k   zemi.

Přiskočili jsme s Leem k ní. Byla mrtvá.

Leovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co se vlastně stalo. Ale pak se s divokým zaklením zdvihl od mrtvoly a skočil po Ayeshe. Ale ta se měla   na   pozoru.   Opět   jen   napřáhla   ruku   a   Leo   v   půli   kroku zavrávoral. Kdybych ho nezachytil, padl by na zem. Třásl se a sotva stál na nohou.

„Odpusť   mi,   můj   hoste,“   řekla   jemně   Ayesha,   „jestli   jsem   tě rozrušila vykonáváním své spravedlnosti,“

„Odpustit tobě, ty ďáblice?!“ křičel ubohý Leo vztekem a žalem.

„Odpustit tobě, ty vražednice?! Při Bohu všemohoucím, zabiju tě, pokud budu moci!“

„Ne, ne,“ řekla mu jemně, „ty tomu nerozumíš –a právě nadešel čas,   aby   ses   všechno   dozvěděl.   Ty   jsi   totiž   má   láska,   můj znovuzrozený Kallikrates, můj Krásný, můj Silný! Čekala jsem na tebe celé dva tisíce let, Kallikrate, a teď ses ke mně konečně vrátil.

Tato žena,“ ukázala na mrtvou, „stála mezi mnou a tebou. Musela jsem ji proto odstranit.“

„To je proklatá lež!“ protestoval Leo. „Nejsem žádný Kallikrates!

Jsem Leo Vincey;  Kallikrates byl můj předek – aspoň myslím, že byl.“

„Copak   to   stále   ještě   nechápeš?   Tvůj   předek   byl   možná Kallikrates, ale ty jsi znovuzrozený ON, můj drahý pán!“

„Opakuji, že nejsem Kallikrates, a než bych byl tvým pánem, to snad raději být pánem ďábléz pekla, protože ten je určitě lepší než ty!“

„To   neříkej,   Kallikrate.   Neviděl   jsi   mě   už   tak   dlouho,   že   si nepamatuješ, jak jsem krásná…“

„Nechci tě ani vidět, vražednice! Co je mi do toho, jak jsi hezká?

Nenávidím tě!“
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„A přesto se budeš zanedlouho plazit u mých nohou a přísahat, že mě miluješ,“ zasmála se Ayesha. „Zkoušku uděláme hned teď, před mrtvou, která tě milovala.“

Setřásla ze sebe průsvitné roucho a stála tu ve svém přiléhavém šatě, ve své nádherné zářící kráse a majestátním půvabu. Stála tu a upírala své hluboké zářící oči do očí Leových. Viděl jsem, jak jeho zaťaté pěsti povolují, viděl jsem, jak jeho údiv přechází v obdiv, jak ho poutá její hrozná krása, jak se zmocňuje jeho smyslů a srdce. Ani já   nebyl   schopen   odolat.   Musím   přiznat,   že   jsem   byl   v   té   chvíli zmítán šílenou a zuřivou žárlivostí. Měl jsem sto chutí vrhnout se na svého soka. Hanba mi! Opanoval jsem se jen s vypětím všech sil.

„Ach,   spravedlivé   nebe!“   vydechl   Leo.   „Nejsi   přízrak?   Jsi skutečně žena?“

„Jsem skutečně žena a tvoje vlastní choť, Kallikrate,“ vztáhla k němu své krásné slonovinové paže.

Náhle však Leův zrak padl na mrtvolu ubohé Ustany. Zastavil se a otřásl.

„Cožpak   mohu?“   řekl   chraptivě.   „Tys   ji   zabila   –   a   ona   mě milovala.“

„To nic neznamená,“ řekla Ayesha sladce. „Zhřešila jsem kvůli lásce k tobě. Zapomeň můj hřích.“ Znovu k němu napřáhla paže a zašeptala: „Pojď.“ V několika vteřinách bylo po všem. Viděl jsem, jak Leo zápasí – viděl jsem, jak se dokonce obrací k útěku, ale její oči ho přitahovaly silněji než železné řetězy. Její krása a vášeň mu pronikly do těla a přemohly ho. Právě zde, vedle mrtvé ženy, která ho milovala tolik, že pro něho zemřela. Zní to hrozně a nemorálně, ale nelze mu to zazlívat. Jisté je, že jeho pokušitelka byla mocnější a krásnější než kterákoliv z lidských dcer.

Její dokonalá postava mu ležela v náručí a její rty byly přitisknuty k jeho. Leo Vincey se zasliboval vražednici – a zasliboval se na věky.

Náhle mu hadím pohybem vyklouzla z náruče a vítězoslavně se rozesmála.

„Neřekla jsem ti, že se budeš plazit u mých nohou, Kallikrate? Ani to tak dlouho netrvalo.“

Leo zasténal hanbou a žalem, neboť si uvědomil hloubku svého ponížení.
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Ayesha se ještě jednou zasmála, pak se však rychle zahalila a dala znamení služebnici, která celý výjev pozorovala poděšenýma očima.

Dívka odešla a za chvíli se vrátila s dvěma němými muži. Všichni tři uchopili tělo Ustany a vlekli ho ven. Leo si zakryl oči rukama.

„Tak   končí   mrtvá   minulost,“   řekla   Ayesha   slavnostně.   Znovu odhodila své roucho a začala zpívat píseň lásky, kterou lze jen velmi těžko přeložit. Skládala

se ze dvou částí a pokud se mohu upamatovat, zněla asi takto: Láska je jako květ na poušti.

Láska je jako arabská aloe

– kvete jen jednou a zemře

–  kvete   uprostřed   pouště   ve   své   kráse   jako hvězda.

Při zvuku kroků, hle

– láska vykvétá

– láska sklání svou krásu

před poutníkem jenž jde okolo.

A poutník utrhne ten rudý pohár naplněný medem – nese ho pustinou

– nese ho kamsi za obzor

dokud květ lásky neuvadne.

V divočině života je jen jediný květ dokonalý – tím květem je láska!

V   mlhách   našeho   bloudění   je   jen   jedna   hvězda jasná

– tou hvězdou je láska!

V   zoufalství   našich   bolestí   zbývá   jen   jedna naděje

– tou nadějí je láska!

Vše ostatní je plané

vše ostatní je stínem na vodě ,

vše ostatní je marnost.

Kdo stanoví váhu nebo míru lásky?
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Je z těla zrozená žije však v duši

– a z obojího čerpá potěšení.

Ayesha   přistoupila   k   Leovi,   položila   mu   ruku   na   rameno   a pokračovala plnějším a vítěznějším tónem: Jsem ONA, ta, která tě čekala:

– semeno trpělivosti v hrobě zasévala – slzami lítosti ho zalévala

– dechem vědění ho zahřívala.

Hle!

Z hrobu a kostí mrtvých

vyrostl strom a má teď plody

Smrt mi vrací toho, který mrtev byl.

Jsem ONA, ta, která se dočkala:

– Jsou zelené stezky, po kterých budeme chodit – Je královský diadém, kterým budeme korunováni –  a   klanět   se   nám   budou   všechny   národy   co   zem nosí.

Krása naše všechny oslní

Velikost naše půjde z času do času

Náš vítězný vůz poletí nad prachem nekonečných dní:

Jen dál – vždy jenom vpřed!

Jen dál – vždy jenom vzhůru!

Jen dál – od moci své k moci dosud nedosažené!

Nechť naplní se osud!

Jsem ONA, ta, která tě čekala.
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Ustala   ve   svém   podivném   a   úchvatném   zpěvu   a   obrátila   se   k Leovi.

„Možná mi nevěříš, Kallikrate – zdá se ti nemožné, že jsem tolik let čekala na tvé znovuzrození. Odlož však své pochybnosti, protože omyl   je   nemožný.   Spíš   slunce   zapomene   na   svou   dráhu,   než zapomenu   já   na   tebe.   Oslep   mě   –   a   moje   uši   zachytí   tón   tvého nezapomenutelného hlasu; nech mě ohluchnout – a z doteků tisíce lidí rozeznám ten tvůj mezi všemi; zbav mne všech smyslů – a přece v tvé přítomnosti můj duch zavolá k mému srdci: Kallikrates! Ty, která čekáš, hlídky tvých nocí jsou u konce, tvá Jitřenka vychází!“

Odmlčela   se   na   chvíli   a   pak   pokračovala:   „Ale   pokud   chceš důkazy – mohu ti je hned ukázat – a tobě také, Holly. Vezměte každý lampu a následujte mě!“

Odhrnula záclonu na druhém konci svého „budoáru“ a objevilo se malé schodiště. Když jsme po něm šli dolů, povšiml jsem si, že jsou schody   uprostřed   značně   sešlapané.   Bylo   to   nezvyklé   –   všechna ostatní   schodiště,   která   jsem   v   jeskyních   viděl,   byla   prakticky nedotčená.   Zastavil   jsem   se,   abych   si   schody   lépe   prohlédl.   Z

původní výšky poctivých sedmi palců teď měly necelé čtyři. Ayesha si mě všimla.

„Divíš  se,   čí   nohy  sešlapaly   tuhle   skálu,   Holly?   Byly   to  moje nohy. Pamatuji se ještě, když byly ty schody úplně rovné – ale dva tisíce  let  jsem  po  nich   chodila   den  co  den,   takže   ani  tvrdá   skála nevydržela.“

Neodpověděl jsem, protože teprve v této chvíli jsem si uvědomil v plném rozsahu neuvěřitelné stáří Ayeshy a délku jejího čekání.

Schody  vedly   do  tunelu.   Po  několika   krocích   jsme   dorazili   ke vchodu zakrytému závěsem a já poznal vzor, kterým byl vyzdoben.

Stáli   jsme   před   hrobkou,   ve   které   ONA   proklínala   ve   světle kouzelného bílého plamene svoji pradávnou soupeřku. Zachvěl jsem se   při   té   vzpomínce.   Ayesha   vstoupila   dovnitř   a   my   jsme   ji následovali.
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VII. Mrtví a živí se scházejí

„Pohleď na místo, kde jsem spala po celé dva tisíce let,“ řekla Ayesha, vzala Leovi z rukou lampu a pozvedla ji nad hlavu. Světlo padalo na malý otvor v podlaze, odkud jsem viděl šlehat tajemný bílý plamen, na bílou postavu ležící pod plátnem na svém kamenném loži, a na lavici na druhé straně jeskyně.

„Tady,“ pokračovala Ayesha a položila ruku na kámen, „ano tady jsem   spala   noc   za   nocí   po   celá   ta   staletí   a   jen   plášť   byl   mou přikrývkou. Neslušelo se, abych ležela měkce, když můj choť,“ kývla směrem k nebožtíkovi, „ležel na chladném kameni. Jak vidíš, i tato silná   deska   je   otřena   do   tenka   převracením   mého   těla.   Tak   jsme trávili noci v době tvého dlouhého spánku, Kallikrate. A teď, můj drahý, uvidíš sám sebe – opatrovala jsem tě dobře po všechna ta léta.

Jsi připraven?“

Pohlédli jsme s Leem na sebe a v našich očích byl strach.

„Nelekej se,“ řekla, „i když se li to bude zdát podivné. Všichni, kteří žijeme dnes, jsme tu již někdy žili; dokonce ani vzhled našeho těla není nový pod sluncem. Většina lidí to však neví, protože paměť mrtvých nepíše zprávy.

A teď ať se setkají mrtví s živými! I přes propast času jsou stále jedinou   osobou.   Čas   nemá   moc   nad   totožností,   i   když   milosrdný spánek   smrti   zapečetil   zapomněním   strasti,   které   by   nás   jinak provázely ze života do života.

Až   blesk   Ducha   projde   celým   tím   řetězem,   jehož   články   jsou tvořeny   našimi   jednotlivými   existencemi,   sloučí   oddělené   doby života a vytvoří z nich horu, o kterou se budeme moci bezpečně opřít na cestě k našemu určenému osudu.

Proto se neboj, Kallikrate, až ty, živý, pohlédneš na své zemřelé já. Obracím jen nazpátek jednu stránku ve tvé knize bytí, a ukazuji ti, co je na ní napsáno.“

Rychlým pohybem odhrnula plátno z chladné postavy a posvítila na ni lampou. Couvnul jsem zděšeně zpět. I když nás na ten pohled připravovala,   bylo   to   přesto   šokující.   Díval   jsem   se   střídavě   na živého, stojícího Lea a na mrtvého Lea, ležícího na kamenné desce.

Nenašel jsem rozdíl až na to, že tělo na katafalku vypadalo o něco

125

starší.   Jinak   se   shodovaly   všechny   rysy   tváře,   dokonce   i   kadeře světlých   vlasů.   Při   pozornější   prohlídce   se   mi   dokonce   zdálo,   že výraz na tváři mrtvého muže je stejný, jaký míval Leo, když spal.

Nikdy jsem neviděl ani dvojčata tak přesně podobná.

Pohlédl jsem na Lea, abych viděl, jakým dojmem na něj působí jeho mrtvé já, ale pozoroval jsem na něm jen jakousi otupělost. Stál tu mlčky snad dvě nebo tři minuty a pak řekl: „Zakryj to a odveď mě odtud!“

„Ne, počkej, Kallikrate,“ řekla Ayesha. „Ukážu ti ještě něco, aby ani  nejmenší  část  mého  zločinu  nezůstala  skryta.  Rozhal  oděv na prsou   mrtvého   Kallikrata,   Holly,   protože   se   ho   můj   pán   bojí dotknout.“

Poslechl jsem, ale ruce se mi třásly. Nad srdcem mrtvého zela rána, způsobená patrně kopím.

„Vidíš,   Kallikrate,“   pravila,   „tenkrát   jsem   tě   zabila   kvůli Egypťance   Amenartas,   kterou   jsi   miloval   a   která   svými   uskoky držela v zajetí tvoje srdce. Ji jsem zahubit nemohla, byla silnější než já. Dala jsem ti smrtelnou  ránu v trpkém hněvu a pak už jen po všechny dny trpce litovala svého činu. Oplakávala jsem tě a čekala na tvůj návrat. Nyní, když jsi konečně přišel, nesmí nikdo stát mezi námi. Za smrt tehdy chci ti teď dát život a mládí, které potrvá tisíce let, a s ním i nádheru, moc, bohatství a všechny věci dobré i krásné, jaké neměl žádný muž před tebou a nebude mít ani žádný muž po tobě. Zbývá udělat ještě jednu věc. Tvoje bývalé tělo bylo po celá ta staletí mou jedinou útěchou a společností, ale teď, když jsi tady živý, nebude ho již zapotřebí. Ať se obrátí v prach, a s ním i vzpomínky, které je třeba zapomenout.“

Přistoupila ke kamenné lavici, na které spala, a vzala odtud velkou dvouuchou nádobu s pečlivě uzavřeným hrdlem. Vrátila se s ní k mrtvému,   kterého   lehce   políbila   na   bílé   čelo,   nádobu   otevřela   a opatrně   pokropila   jejím   obsahem   balzamované   tělo.   Z   mrtvého začaly vystupovat husté dusivé výpary, které nám zastřely výhled.

Od  katafalku  bylo   slyšet   syčení  a   prskání,   které   po  chvíli  ustalo.

Když   se   vzduch   vyčistil,   zbylo   na   kamenné   desce   jen   několik hromádek bělavého prachu, ze kterého se ještě kouřilo. Ayesha vzala hrst tohoto prachu do ruky a vyhodila ho do vzduchu.
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„Prach patří prachu! Minulost minulosti! Mrtví mrtvým! A živí ať milují živé!“

Prach se tiše snášel na kamennou podlahu.

„A teď mě  opusťte,“ řekla Ayesha, „a spěte, pokud můžete.  Já budu bdít a přemýšlet. Zítra půjdeme k Plameni života a je to už dávno, co jsem šla naposled tou cestou.“

Uklonili jsme se tedy a odešli.
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Teprve v naší „ložnici“  se Leo poddal svému  žalu. Jakmile  se dostal z dosahu Ayeshiných kouzel, uvědomil si v plné míře hrůzu toho, co se stalo. Vzpomínka na vraždu Ustany ho nesmírně trýznila.

Bylo bolestné dívat se na něj. Proklínal sebe, proklínal hodinu, kdy poprvé   spatřil   nápis   na   hliněném   úlomku,   proklínal   svou   vlastní slabost. Ayeshu se však proklínat neodvážil, protože nevěděl, jestli nás pomocí některého ze svých triků právě nepozoruje.

„Co   mám   dělat?“   sténal   a   opíral   hlavu   o   mé   rameno.   „Zabila Ustanu před mýma očima – a já tomu nemohl zabránit. Ale nejhorší na tom je, že jsem pět minut potom, nad tělem nevinné oběti, líbal vražednici. Jsem asi zbabělý surovec, ale já prostě nemohl odolat té hrozné čarodějnici. Vím, že bych to zítra udělal zas; vidím, že jsem navždy v její moci. I kdybych ji už nikdy nespatřil, po celý život nebudu myslet na nic jiného než na ni. I kdybych mohl, nešel bych odtud.   V   srdci   ji   však   nenávidím.   Je   to   strašlivé   –jsem   uvnitř rozpolcený a bezmocný. Jsem to já – a nejsem to já. Jsem prodán do otroctví a ONA si vezme mou duši jako cenu za svou děsivou lásku!“

Svěřil jsem se mu, že ani já sám jsem na tom nebyl o nic lépe, když jsem ji spatřil poprvé. Navrhoval jsem mu, abychom odtud co nejrychleji uprchli, ale zavrhl to. Abych se poctivě přiznal, nevěřím, že bychom tenkrát skutečně dokázali opustit Ayeshu. Byli jsme můry, vrhající se znovu a znovu do jejího smrtícího plamene. Připomínali jsme   náruživé   kuřáky   opia   –   ve   světlých   chvílích   jsme   si   plně uvědomovali osudnost svého počínání, ale nebyli jsme schopni zříci se těch hrozných rozkoší.

Není pochyb o tom, že ONA měla svérázné názory na morálku, takže bez skrupulí zavraždila Ustanu, když se jí odvážila postavit do cesty, ale na druhé straně byla zase tak věrná, jako žádná jiná před ní.

Žádnému muži se dosud nenaskytla taková příležitost, jako Leovi.

Bylo jisté, že pokud se spojí s touto hroznou ženou, vystaví svůj život vlivu osoby se špatnými sklony, ale to by se mu mohlo přihodit v   každém   obyčejném   manželství.   Naproti   tomu   žádné   obyčejné manželství   by   mu   nemohlo   přinést   tak   úžasnou   krásu,   božskou oddanost,   moudrost   a   téměř   nekonečné   mládí.   Leo   samozřejmě nepomýšlel   na   útěk   od   svého   neobyčejného   štěstí.   Musel   by   být šílený, kdyby to udělal.
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Přes   dvě   hodiny   jsme   tak   debatovali   s   otřesenými   nervy   a ustrašenýma   očima   o   neuvěřitelných   událostech   posledních   dní   a hodin.   Celé   naše   dobrodružství   připomínalo   spíš   pohádku   než střízlivou skutečnost. Koho by napadlo, že nápis na hliněném úlomku je pravdivý do posledního detailu? Kdo mohl tušit, že najdeme dva tisíce let starou krásku, trpělivě Čekající na náš příchod v hrobkách pradávného Kóru? Kdo by si pomyslel, že Leo je muž, na kterého ONA čekala od století do století?

Konečně jsme se uložili ke spánku a poručili své osudy do rukou Prozřetelnosti.

VIII. Jobova předtucha

Bylo devět hodin ráno, když  nás přišel vzbudit Job, stále ještě poděšený včerejšími zážitky. Upřímně se radoval, že nás oba vidí naživu. Když jsem mu pověděl o hrozném konci ubohé Ustany i o dalších   zážitcích   včerejšího   dne,   velice   se   zachmuřil.   Obzvlášť zpráva o smrti Ustany ho velmi znepokojila, i když  se tato dívka netěšila jeho přízni.

„Nechci malovat čerta na zeď, pane,“ prohlásil nakonec, „ale moje mínění je, že tahleta ONA je sám Satan, nebo snad jeho žena, má-li jakou.   Čarodějnice   Ehdorská   byla   proti   ní   úplný   andílek.   Jsme   v zemi ďáblů, tak je to, pane, a ONA je královnou celé té bandy. Jestli se odtud někdy dostaneme se zdravou kůží, bude to víc, než čekám.

Ta čarodějnice nevypadá na to, že by dobrovolně pustila ze spárů tak hezkého mladíka, jako je pan Leo.“

„Zachránila mu život,“ poznamenal jsem.

„Ano, a vezme si za to jeho duši. Udělá z něj čarodějníka, jako je sama. To je jisté. Není dobré mít něco společného s takovými lidmi.

Když si uvědomím, co všechno se nám ještě může přihodit, vstávají mi hrůzou vlasy na hlavě.“

„Je   to   skutečně   prapodivná   země   a   prapodivný   lid,   Jobe,“

povzdechl jsem si.

„Máte pravdu, pane,“ on na to, „a pokud mě nebudete považovat za pošetilého, s něčím bych se vám svěřil. Tohle je totiž poslední země, kterou na světě uvidím. Dnes v noci se mi zdálo, že ke mně
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přišel můj  otec; měl  na sobě nějakou noční košili, podobnou těm zdejším rubášům.

Jobe’,   povídá   mi   slavnostně,   .přišel   tvůj   čas,   chlapče’.   Pak   se zamračil.   Jaktěživo   mě   nenapadlo,   že   se   za   tebou   budu   muset plahočit po takovýchhle místech. Co mi to dalo práce, než jsem tě našel! Není od tebe –hezké, že necháš svého starého otce, aby se takhle honil po světě – a to ani nemluvím o té bandě špatných lidí, která pochází z tohohle Kóru.’

Ano, pane, přesně tohle říkal – můj čas nadešel. Když odcházel, zmínil se ještě o tom, že se teď budeme vídat častěji.“

„Snad nemyslíš, Jobe, že musíš umřít jenom proto, že se ti zdálo o otci,“ odporoval jsem mu. „Kdybychom měli umřít jen proto, že se nám zdá o otci, co by se nám asi muselo stát, kdyby se nám zdálo o tchýni?“

„Ach,   pane,   vy   se   mi   smějete,   ale   vy   jste   neznal   mého   otce!

Nedělal bych si nic z toho, kdyby to byl někdo jiný – třeba teta Máři, ta se práce nikdy nebála. Ale můj otec byl trochu pohodlný. Ten by se sem jistě netrmácel proto, aby si prohlédl tohle Bohem zapomenuté místo.   Ne,   pane,   on  sem   nešel   jen  tak   pro   nic   za   nic.   Inu,   já   to nepředělám, každý musíme jednou jít; je to ale těžké pomyšlení, že skončím v takovéhle zemi, kde se člověku nedostane křesťanského pohřbu ani za všechny poklady světa. Snažil jsem se vždycky, abych byl   dobrým   člověkem,   pane,   a   sloužil   jsem   poctivě   vám   i   panu Leovi. Jestli se dostanete živí z tohoto místa, což je docela možné, protože o vás se otec nezmiňoval – vzpomeňte si laskavě na moje vybílené kosti a zanechte raději čtení řeckých písmen na rozbitých květináčích, pane.“

„No tak, Jobe,“ řekl jsem vážně. „To všecko je nesmysl! Nesmíš si   připouštět   takové   černé   myšlenky.   Prožili   jsme   spolu   už   dost podivných dobrodružství a doufám, že další také zvládneme.“

„Ne, pane,“ odpověděl Job tónem, který nesnesl odporu, „není to nesmysl. Jsem odsouzen; cítím to a je to nepříjemný pocit, protože člověk stále přemýšlí, jak se to stane. Když jíte svůj oběd, pomýšlíte na   jed,   když   jdete   zdejšími   králičími   dírami,   myslíte   na   nůž.   V

podstatě je mi jedno, jak sejdu ze světa; kéž by to však bylo krátké,
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jako u toho ubohého děvčete. Jenom doufám,“ zbledl poněkud Job, „že to nebude ten žhavý hrnec.“

„Nesmysl,“ přerušil jsem ho ostře.

„Dobrá, pane, nesluší se, abych se s vámi přel. Ale kdybyste snad musel odtud odejít, prosím vás, abyste mě tu nenechával. Rád bych viděl přátelskou tvář, až přijde moje hodinka. A teď, pane, jdu pro snídani.“ Odešel a nechal mě ve velmi bezútěšné náladě. Starý Job byl jedním z nejlepších a nejpoctivějších lidí, jaké jsem kdy poznal.

Byl mi spíš přítelem než sluhou. Pouhé pomyšlení na to, že by se mu mělo něco stát, mi stahovalo hrdlo.

Po snídani jsme se šli projít. Uviděli jsme několik Amahaggerů, jak osévají kus zkypřené půdy obilím, ze kterého připravovali své pivo. Bylo téměř neuvěřitelné vidět někoho z těch ponurých lidí při takové domácké práci.

Když jsme se vraceli, dostihl nás Billali a vyřizoval, že si ONA přeje, abychom se k ní dostavili. Šli jsme tedy – i když ne bez jistých obav.   Byli   jsme   ke   královně   uvedeni   němými   dívkami.   Sotva služebné odešly, Ayesha sundala závoj a vyzvala Lea, aby ji políbil, což učinil s velkou ochotou. Objala ho svýma bílýma rukama okolo krku a podívala se mu něžně do očí.

„Možná se ptáš, můj Kallikrate, kdy mě budeš moci nazvat svou manželkou. Už brzy. Nejprve se musíš stát stejným jako jsem já. Ne sice   nesmrtelným,   protože   ani   já   nejsem   nesmrtelná,   ale   tak obrněným proti útoku Času, že se jeho šípy odrazí od krunýře tvého mládí, jako sluneční paprsky od hladiny vody. Teď ještě nemohu být tvou   manželkou,   protože   jsme   příliš   rozdílní.   Mé   vlastnosti   a schopnosti by tě mohly zničit. Nesnesl bys ani pohled na mě po delší dobu. Tvůj rozhodující krok nebude nad tvé síly. Dnes, hodinu před západem slunce, vyrazíme na cestu, a zítra večer budeme na místě.

Vykoupeš se v Ohni života a vyjdeš z něho silný jako nikdo před tebou.   Pak   mě,   Kallikrate,   nazveš   svou   ženou   a   já   tebe   svým mužem.“

Leo cosi zabručel v odpověď a ONA se zasmála jeho rozpakům.

Pak se obrátila ke mně.

„Také tobě, Holly, chci udělit dobrodiní dlouhého života. Staneš se   tak   opravdu   věčně   zeleným   trnitým   stromem.   Chci   to   udělat,
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protože   ses   mi   svým   způsobem   zalíbil.   Nejsi   totiž   pošetilý   jako většina synů člověka. Ačkoliv máš školu filozofie, přesto jsi dovedl krásně mluvit o očích ženy.“

„No   ne,   strýčku,“   zašeptal   Leo,   kterému   se   vrátil   jeho   bývalý smysl pro humor. „Tak tys jí dělal poklony! To bych do tebe nikdy neřekl.“

„Děkuji ti, Ayesho,“ odpověděl jsem důstojně, „ale jestli opravdu existuje takové místo, kde lze nalézt sílu, která dovede zadržet smrt, pak   tvůj   dar   nechci.   Kdo   by   na   mém   místě   vydržel   žít   po   celá tisíciletí? Kruté je umřít, ale podle mého mínění je ještě krutější žít stále.“

„Rozmysli si to, Holly,“ řekla, „dlouhý život přece znamená moc a množství věcí, které jsou člověku milé.“

„A kterépak  to jsou věci,  královno?  Nejsou to náhodou jenom prázdné   bubliny?   Není   ctižádost   jen   nekonečným   žebříkem,   na kterém nikdy nedosáhneme poslední příčku? Dosažení vysoké mety vede   jen   k   honbě   za   další   a   ještě   vyšší.   Bez   přestávky,   bez odpočinku, bez konce. Cožpak bohatství nakonec nepřesytí a nestává se odporné? Vždyť si za ně nakonec nedokážeme koupit ani hodinu klidu!   Cožpak   má   vědění   nějaký   konec,   kterého   bychom   mohli dosáhnout?   I   kdybychom   žili   deset   tisíc   let,   přesto   nerozluštíme všechna   tajemství   sluncí   a   prostoru   za   nimi.   Co   dobrého   tedy můžeme ještě získat prodloužením našeho života?“

„Je tu ještě láska, Holly, láska, která činí všecky věci krásnými a vdechuje božství i do prachu, po němž šlapeme. S láskou plyne život šťastně z roku do roku. Láska udržuje srdce na orlích křídlech nad špinavou hanbou a bláznovstvím světa.“

„To   je   možné,“   odpověděl   jsem.   „Ale   co   když   není   láska opětována, co potom? Má člověk tesat své strasti do kamene místo aby je psal na vodu? Ne, Ayesho, prožiji svůj život a zestárnu se svým  pokolením,  umřu a budu zapomenut.  Věřím v nesmrtelnost, proti které je tvoje nesmrtelnost bezvýznamná chvilka. Kromě toho, nesmrtelnost, kterou mi slibuje má víra, je prosta všech pout.“

„Vzhlížíš   vysoko,“   řekla   Ayesha   s   úsměvem.   „Ale   možná,   že pohlížíš na sliby své víry růžovými skly. Až pocítíš, jak se k tobě
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pomalu blíží stáří, Holly, jak pustoší tvůj mozek, kéž bys pak trpce nelitoval, že jsi odvrhl dar, který jsem ti chtěla poskytnout.“

Neodpověděl jsem. Cožpak jsem jí mohl říci, že od chvíle, kdy jsem spatřil její tvář, budu ji stále vidět před sebou? Kdo by na mém místě   toužil   po   prodloužení   života,   ve   kterém   by   byl   neustále pronásledovaný   a   mučený   vzpomínkou   na   krásu,   jež   mu   nikdy nebude náležet?

ONA   raději   změnila   tón   i   předmět   hovoru.   „Teď   mi   řekni, Kallikrate, co tě vlastně přivedlo do této země. Včera jsi tvrdil, že mrtvý Kallikrates byl tvůj předek. Jak to je?“

Leo začal vyprávět onen podivuhodný příběh o skříňce a úlomku s nápisem   psaným   jeho   pramátí,   Egypťankou   Amenartas.   Ayesha napjatě poslouchala a když skončil, obrátila se ke mně.

„Řekla jsem ti už jednou, Holly, když jsme mluvili o dobru a zlu, že z dobra může vzejít zlo a ze zla dobro, že ti, kteří ho zasévají, nevědí, jaká bude žeň. Vidíš, Egypťanka Amenartas, královská dcera Nilu, která mě nenáviděla stejně jako já ji, mi vlastně sama přivedla svého milence do náruče. Kvůli ní jsem ho zabila, a kvůli ní se vrátil ke mně! Chtěla mi způsobit zlo, a místo toho mi přinesla štěstí!

Vyzývala svého syna, aby mě zničil, protože jsem zabila jeho otce.

A ty, můj Kallikrate, jsi tím otcem a jsi také zároveň tím synem; chceš vykonat svou pomstu i pomstu své dávné pramatky?“ Padla před Leem na kolena a rozhalila šat. „Zde bije mé srdce a po svém boku   máš   ostrý  nůž.   Pomsti   se!  Bodni!   Pak  půjdeš  životem   jako šťastný muž, protože jsi uposlechl volání minulosti.“

Leo se na ni chvíli díval a pak ji zdvihl ze země.

„Vstaň, Ayesho,“ řekl smutně. „Víš dobře, že jsem tě nedokázal udeřit ani kvůli té, kterou jsi zabila minulou noc. Jsem ve tvé moci a jsem tvým otrokem. Jak bych tě mohl zabít? Spíš bych zabil sám sebe.“

„Začínáš mě skoro milovat, Kallikrate,“ řekla s úsměvem. „Ale teď mi raději pověz něco o své zemi – je určitě podobná říši římské.

Jistě se tam chceš .vrátit. Ani já nechci zůstat navěky v jeskyních Kóru.   Až   projdeš   Plamenem   života,   vydáme   se   do   tvé  Anglie   a budeme žít, jak se sluší a patří. Dva tisíce let jsem se těšila na chvíli, kdy  nechám   za   zády   zdejší   nenáviděné   hrobky   i   jejich   barbarské
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obyvatele.   Teď   se   ta   chvíle   konečně   blíží.   Až   budeš   vládnout Anglii…“

„My už máme královnu,“ přerušil ji spěšně Leo.

„To   nevadí,“   pokrčila   rameny   Ayesha.   „Ta   může   být   snadno svržena.“

Oba jsme zděšeně vykřikli a snažili se jí vysvětlit, že stejně dobře bychom mohli myslet na své vlastní svržení.

„To   je   podivná   věc,“   řekla   Ayesha   užasle,   „královna,   kterou poddaní milují! Zdá se, že se svět velice změnil za dobu, co pobývám v Kóru.“

A tak jsme ji poučili o tom, jak se změnila povaha vladařů a že naše panovnice je ctěna a milována všemi dobře smýšlejícími občany v její rozsáhlé říši. Řekli jsme jí také, že skutečná moc naší země spočívá v rukou lidu, a že jsme vlastně spravováni hlasy nižších a málo vzdělaných tříd společnosti.

„Ach, demokracie!“ pochopila téměř okamžitě. „Pak je tam jistě tyran.   Demokracie   nemá   svou   vlastní   jasnou   vůli,   a   tak   si   pořídí tyrana, kterého pak zbožňuje.“

„Ano,“ souhlasili jsme, „i my máme své tyrany.“

„Pak tedy,“ povzdechla si odevzdaně, „můžeme zničit tyto tyrany a Kallikrates bude vládnout místo nich.“

Poučil jsem Ayeshu, že ničení tyranů není zábava, která by byla v Anglii beztrestně trpěna. Každý takový pokus stíhá zákon a končil by nepochybně na popravišti.

„Zákon!“ zasmála se. „Zákon! Copak nechápeš, Holly, že já jsem mimo   veškerý   zákon   a   že   můj   Kallikrates   na   tom   bude   stejně?“

Mávla jen opovržlivě rukou.

„A teď mě opusťte. Musím se připravit na cestu k Ohni života a vy i váš sluha také. Neberte s sebou mnoho věcí. Doufám, že cesta nebude trvat déle jak tři dny. Pak se vrátíme zpátky a já se rozhodnu, jakým   způsobem   se   rozloučíme   navždy   s   těmito   hroby.   Ano, Kallikrate, můžeš mi ovšem políbit ruku!“

Šli jsme a já jsem přemýšlel o hrozné budoucnosti, která nás čeká.

ONA se  rozhodla  jít do Anglie!  Otřásl  jsem  se  při  pomyšlení   na možné následky jejího příchodu. Znal jsem její moc a nepochyboval jsem   o   tom,   že   ji   bude   plně   uplatňovat.   Snad   bychom   ji   mohli
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nějakou dobu krotit, ale její hrdý a ctižádostivý duch by brzy strhal všecka pouta a mstil by se za dlouhá staletí osamělosti. Kdyby se jí naskytla   příležitost   uplatnit   moc   své   krásy,   jistě   by   nezaváhala.

Protože   nepodléhala   smrti,   nemohla   být   snad   ani   zabita.

Nepochyboval jsem, že by bylo jen otázkou času, kdy uchvátí moc nad celým britským impériem a snad i nad celým světem. Stvořila by možná slavnou a vzkvétající říši, ale za jakou cenu? Bylo to jak zlý sen. A nedalo se mu vzepřít, stejně jako se nedá obejít ustanovení Osudu.

IX. Chrám Pravdy

Naše přípravy nevyžadovaly mnoho času. Vzali jsme si náhradní oděv,  několik   párů   bot,   svoje   revolvery   a   každý   jednu   ručnici   s důkladnou   zásobou   střeliva.   Ostatní   své   věci   jsme   nechali   v jeskyních.

Když jsme se dostavili k Ayeshe, byla už také připravená na cestu.

Přes své rubášovité roucho měla přehozený tmavý plášť.

„Můžeme tedy vyrazit? Cesta k Ohni života není pro zbabělce.“

„Vydáme se na tu cestu,“ řekl jsem, „ačkoliv v její cíl nevěřím.“

„Ach,   Holly,“   povzdechla   si,   „jsi   opravdu   jako   ti   staří   Židé   – nevěřící, kteří odmítají uznat to, co sami neznají. Ale přesvědčíš se na vlastní oči. Pokud toto moje zrcadlo nelže,“ ukázala na nádobu s křišťálovou vodou, „je cesta stále ještě volná jako za dávných dob.

Můžeme vyrazit za novým životem.“

Prošli jsme velkou ústřední jeskyní ven na denní světlo. U vchodu stála nosítka se šesti němými nosiči. Vedle nich jsem s radostí spatřil starého přítele Billaliho. Nosítka byla určena pro Ayeshu, my muži jsme měli jít pěšky. Nebylo nám to nepříjemné po dlouhém nuceném pobytu v jeskyních. Široko daleko nebyl jediný Amahagger. Myslím, že o našem odchodu nevěděl nikdo, kromě němé Ayeshyiny sloužící.

V několika  minutách  jsme  už svižným  tempem  postupovali po pláni směrem ke zříceninám pradávného Kóru.

Asi   deset   minut   před   západem   slunce   jsme   překročili   obranný příkop. Přelezli jsme nahromaděné trosky velkého mostu a dostali se tak bez velkých obtíží na vrchol hradby. V rudé záři zapadajícího
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slunce se před námi táhly míle a míle zřícenin – domy, chrámy, svatyně i paláce králů, zarostlé křovím. Střechy staveb se již dávno zřítily, ale většina hlavních stěn a velké sloupy zůstaly stát.

Přímo před námi se táhl pruh hlavní třídy města, širší než nábřeží Temže. Cesta byla dlážděná, lépe řečeno pokrytá tesanými kameny.

Zde   se   tráva   ani   křoví   neuchytily,   na   rozdíl   od   bývalých   sadů   a zahrad,   které   připomínaly   hustou   džungli.   Po   obou   stranách   této hlavní   třídy   byly   rozsáhlé   bloky   zřícenin   z   barevného   kamene.

Vypadalo to, že sem živá noha nevkročila po tisíce let.

Zatímco   sluneční   světlo   zvolna   dohasínalo,   dorazili   jsme   k ohromnému   shluku   trosek,   které   kdysi   zřejmě   bývaly   ohromným chrámem, který se svou velikostí vyrovnal El-Karnaku v Thébách.

Náš malý průvod zastavil u zbytků průčelí a Ayesha vystoupila z nosítek.

„Tady bychom mohli přenocovat, Kallikrate,“ řekla Leovi, který ihned přiběhl, aby jí pomohl dolů. „Před dvěma tisíci lety jsme tady ty, já a ta egyptská zmije také odpočívali, ale od té doby jsem do
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těchto míst nevkročila.“ Následovali jsme ji po schodišti do vnějšího dvora.   Ayesha   se   v   šeru   chvíli   rozhlížela   a   náhle,   jako   by   se upamatovala, postoupila několik kroků podél zdi nalevo a zastavila se.

„Je to tady,“ řekla a pokynula němým, kteří nesli zásoby a věci.

Jeden z nich přistoupil, vyndal  lampu  a rozsvítil ji zapalovadlem, které nesl s sebou. Troud v tomto zapalovadle stojí za zmínku. Byl vyroben z roztlučených kousků mumie, pečlivě navlhčených. Pokud byl  podíl vody správně odměřen, doutnala tato bezbožná směs po celé hodiny. Lampa ozářila vchod do místnosti, vyhloubené v mase kamenné zdi. Podle kamenného stolu, který tam ještě zbyl, myslím, že to byla světnice některého z vrátných chrámu.

Když sloužící místnost vyčistili a upravili tak, jak to okolnosti a tma dovolovaly, povečeřeli jsme trochu studeného masa – totiž Leo, Job a já. Ayesha nejedla nic jiného než koláče z mouky, ovoce a zapíjela je vodou. Mezitím vyšel měsíc v úplňku a zaplavil trosky Kóru svým stříbrem.

„Víš, proč jsem vás sem dnes přivedla, Holly?“ zeptala se Ayesha.

„Přivedla jsem vás – ne, je to podivné, ale ty, Kallikrate, právě teď sedíš na místě, kde leželo tvé mrtvé tělo, když jsem tě kdysi nesla zpátky do jeskyň Kórských! Ach, vzpomínám si na všechno, vidím to znovu před očima – a je to hrozné!“ Otřásla se. Leo vyskočil a spěšně usedl o kus dál.

„Přivedla   jsem   vás,“   pokračovala   Ayesha,   „abyste   spatřili nejobdivuhodnější pohled, jaký kdy lidské oko vidělo – plný měsíc vycházející nad zříceninami Kóru. Až se najíte – ráda bych tě naučila jíst jenom ovoce, Kallikrate, ale to přijde potom, až se umyješ v Ohni života – půjdeme ven a já vám ukážu celý chrám, i boha, kterého v něm kdysi uctívali.“

Po večeři jsme vyšli na hlavní třídu. Byl to skutečně divukrásný pohled, jak po tisíce let mrtvá nebeská koule hledí na tisíce let mrtvé město dole pod sebou. Stíny provázející stříbrné světlo pomalu beze spěchu   postupovaly   po   travou   zarostlých   dvorech   jako   duchové starých kněží, bloudící po obydlí jejich božstva.

„Pojďte,“ řekla Ayesha, když jsme se konečně vynadívali, „ukážu vám pravou korunu divů, která se svou krásou vysmívá času a plní
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srdce člověka touhou po tom, co je skryto za závojem.“ Nečekala na odpověď a vedla nás zpátky do chrámu.

Uprostřed   vnitřního   dvora,   který   měřil   asi   padesát   čtverečních yardů, jsme stanuli tváří v tvář snad nejvelkolepějšímu alegorickému dílu   lidstva.   Na   silné   kamenné   desce   spočívala   ohromná   koule   z onyxu, na níž stála okřídlená postava ženy krásy tak okouzlující a božské,   že   se   ve   mně   zastavil   dech   a   srdce   přestalo   na   okamžik tlouci.

Socha   byla   vytesána   z   čistého   bílého   mramoru,   takže   přímo svítila,   jak   na   ní   tančily   paprsky   měsíce.   Nahýbala   se   kupředu   a vznášela  se při  tom na svých  polorozevřených  křídlech.  Její  paže byly napřažený kupředu, jako by chtěla obejmout toho, koho vřele miluje. Její dokonalé tělo bylo nahé – kromě tváře zastřené hustým závojem.

„Kdo je to?“ vydechl jsem v úžasu.

„Copak to neuhodneš sám, Holly?“ podivila se Ayesha. „Kam se poděla tvá obraznost? To je přece Pravda stojící na Světě, která volá své děti, aby odkryly její tvář. Přečtu ti nápis na podstavci. Je to zřejmě úryvek z Knihy písem lidu Kórského.“

A Pravda  řekla: „Cožpak není člověka, který by odkryl můj závoj a pohlédl na mou tvář? Vždyť je velmi krásná! Tomu, kdo odkryje můj závoj, budu patřit, a dám mu mír, a líbezné děti moudrosti a dobrých děl.“

Ale   Hlas   zvolal:   „Ačkoli   všichni,   kteří   tě hledají, žádají si tě, věz: Pannou jsi a pannou zůstaneš   až   do   vyplnění   Času.   Nenarodil   se člověk z ženy, který by mohl odkrýt tvůj závoj a žíti;   ani   ho   nikdy   nebude.   Jenom   Smrt   může odkrýt tvůj závoj, ó Pravdo!“

A   Pravda   napřáhla   své   paže   a   plakala,   protože ti, kteří ji hledají, nemohou ji nalézti, ani jí pohlédnouti v tvář.

138

„Vidíš,“ řekla Ayesha, když přeložila nápis. „Pravda byla bohyní lidu starého Kóru; jí stavěli své jeskyně, ji hledali, i když věděli, že ji nenajdou nikdy.“

„A tak ji lidé hledají dodnes,“ dodal jsem smutně, „aby ji nalezli teprve ve chvíli smrti.“ Podivně mě přitom zabolelo u srdce.

X. Přes propast

Následujícího dne nás němí vzbudili před svítáním. Nežli jsme si stačili   protřít   oči   a   rychle   se   umýt   u   pramene,   který   vyvěral   ve zbytcích mramorové nádrže, zjistili jsme, že ONA už stojí u nosítek připravená   na   cestu.   Starý   Billali   a   dva   nosiči   balili   zavazadla.

Uvědomil jsem si, že Ayesha zahalená závojem v té chvíli připomíná mramorovou Pravdu na nádvoří. Vypadala však kupodivu sklíčeně – neměla to hrdé a pružné vzezření, které by ji prozradilo mezi tisíci ženami. Leo si toho všiml a zeptal se jí, jak se vyspala.

„Špatně, můj Kallikrate,“ odpověděla. „Měla jsem dnes podivné sny a nevím, co znamenají. Cítím, jako by nade mnou viselo nějaké neštěstí-jenže jaké neštěstí  by se mě  mohlo  dotknout? Ráda bych věděla,“   pokračovala   v   náhlém   návalu   něžnosti,   „jak   bys   na   mě vzpomínal, kdyby se mi něco zlého přihodilo, takže bych na dlouhý čas usnula a zanechala tě v bdění? Čekal bys, můj Kallikrate, až opět přijdu, jako jsem čekala na tvůj příchod já?“

Pak se rychle obrátila a dala znamení k odchodu.

V pěti minutách jsme už opět šli napříč zbořeným městem, které se zvedalo po obou stranách cesty v šeru svítání, a působilo dojmem velkolepým   i   skličujícím   zároveň.   Právě   když   první   paprsek vycházejícího   slunce   přeletěl   jako   zlatý   šíp   přes   poušť   rozvalin, dorazili jsme k protější bráně vnějších hradeb. Překročili jsme velký příkop a vstoupili na planinu za ním.

Ayeshina   nálada   stoupala   zároveň   se   sluncem.   Se   smíchem prohlásila, že její zlé sny nejspíš způsobilo místo, kde spala.

„Zdejší barbaři tvrdí, že Kór je sídlem duchů – a já tomu opravdu začínám věřit, neboť kromě jedné jediné jsem nikdy nezažila tak zlou noc. Bylo to na tomtéž místě – a ty jsi ležel mrtvý u mých nohou, Kallikrate. Raději tam už nikdy nevkročím.“
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Po zcela krátké zastávce na snídani jsme se bez meškání vydali na další cestu a ve dvě hodiny odpoledne jsme stanuli na úpatí rozsáhlé skalní stěny, která tvořila okraj jícnu pravěké sopky, v jejímž kráteru ležela kórská planina. Zvedala se nad námi vzhůru do výše skoro dvou tisíc stop.

„Tady začíná naše vlastní cesta,“ prohlásila Ayesha a vystoupila z nosítek. „Zanecháme zde svůj doprovod. Dál si už musíme nést svoje věci sami.“ Pak nařídila Billalimu, aby čekal na náš návrat.

Stařec se pokorně uklonil, řekl, že zůstanou na místě, i kdyby tu měli zemřít stářím. Pak se Ayesha obrátila ke mně.

„Bude lepší, Holly, aby tady zůstal také tvůj sluha. Pokud není jeho   srdce   silné   a   odvaha   veliká,   mohlo   by   se   mu   něco   zlého přihodit. Každý nemusí znát tajemství Života.“

Přeložil jsem to Jobovi, ale ten mě snažně prosil se slzami v očích, abych ho nenechával samotného mezi lidojedy. Řekl, že tam určitě neuvidí nic horšího, než co viděl dosud, a že jakákoli hrůza je lepší než žhavý hrnec na hlavě.

Ayesha jenom pokrčila rameny a svolila, aby nás tedy doprovázel.

Job   tedy   dostal   prkno   asi   šedesát   stop   dlouhé   a   jednu   lampu.

Druhou lampu jsem si přehodil přes záda spolu se zásobní nádobou na olej. Leo nesl potraviny a vodu v měchu z kozí kůže. Potom ONA rozkázala Billalimu a šesti němým nosičům, aby ustoupili za skupinu kvetoucích   magnólií   a   zůstali   tam   pod   trestem   smrti,   dokud nezmizíme.   Uklonili   se  pokorně   a   odešli.   Starý  Billali   mi   potřásl přátelsky rukou a vzápětí se také ztratil mezi keři. Ayesha přistoupila ke strmé skalní stěně.

„Proboha, Leo, snad nebudeme šplhat vzhůru po tomhle srázu?“

vyděsil jsem se.

Leo jen pokrčil rameny. Byl už ve stavu nedočkavého obluzení.

Ayesha   začala   šplhat   vzhůru.   Nezbylo   nám   nic   jiného,   než   ji následovat. Skákala lehce a půvabně z výstupku na výstupek. Cesta nebyla   tak   nesnadná,   jak   se   zdálo   zespodu.   Dostali   jsme   se   tak celkem bez problémů do výše asi padesáti stop, jen Jobovo prkno nám  působilo jisté obtíže.  Konečně  jsme  dospěli  ke skalní  římse, která byla zpočátku dost úzká, ale později se rozšiřovala a vytvářela jakési stále hlubší skalní koryto, které nás nakonec úplně skrylo před
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nepovolanými   zraky.   Po   padesáti   nebo   šedesáti   krocích   úžlabina ústila v přirozené jeskyni. Ayesha nás vyzvala, abychom rozsvítili obě lampy. Jednu jsme dali jí, druhou jsem si ponechal. Pak jsme vstoupili do jeskyně. ONA šla vepředu a opatrně hledala cestu. Byla tu spousta  balvanů a na některých  místech  číhaly na neopatrného chodce hluboké díry, ve kterých si bylo možné snadno zlámat nohu.

Postupovali jsme tak asi dvacet minut a ušli za tu dobu sotva čtvrt míle. Konečně jsme se ocitli na druhém konci jeskyně. Zde se do nás nečekaně opřel prudký závan větru a zhasnul obě lampy.

Ayesha, která byla kdesi před námi, nás volala k sobě. Vydali jsme se tedy za ní. Tma ustupovala a posléze se nám naskytl pohled, který byl   ve   své   velkoleposti   děsivý.   V  černém   masívu   skály   zde   zela ohromná   rozsedlina,   vytvořená   v   dávném   pravěku   nějakou’

gigantickou   křečí   přírody.   Její   dno   stejně   jako   protější   sráz zahalovala   temnota,   kterou   matné   světlo   dne,   pronikající   sem zeshora, nedokázalo rozehnat. Mezi skalami skučel vítr a dotvářel tak hrůznou atmosféru celé neskutečné scenérie. My sami jsme stáli na skalisku, které vybíhalo padesát yardů do volného prostoru a končilo ostrou špičkou, podobnou ostruze obrovitého kohouta.

„Tady   musíme   přejít,“   řekla   Ayesha.   „Dejte   pozor,   aby   vás nepřemohla závrať, nebo aby vás neshodil vítr!“ Nedopřála nám čas, abychom dostali strach a vykročila ke špičce ostruhy. Následovali jsme   ji,   jak   nejlépe   jsme   dovedli.   Bylo   podivuhodné,   jak   tato neohrožená žena hrdě a bez bázně kráčela přes to hrozné místo. Já jsem dokázal jít jen několik yardů a pak jsem musel lézt po čtyřech; oba mí společníci učinili totéž.

Ayesha se však k něčemu podobnému nesnížila. Jen naklonila tělo proti   nárazům   větru   a   postupovala   vzpřímeně   kupředu   krok   za krokem.

Překonali   jsme   tak   asi   deset   yardů,   když   tu   se   do   nás   opřel obzvlášť prudký náraz větru. Vypadalo to, že musí Ayeshu srazit do hlubiny, ale serval z ní pouze plášť, který letěl vzduchem jako raněný pták, aby se vzápětí ztratil ve tmě. Tiskl jsem se ke skále. Ostruha pod   námi   se   chvěla,   jako   by   byla   živá.   Ocitli   jsme   se   v nezáviděníhodné situaci. Uvízli jsme ve tmě mezi nebem a zemí. Pod námi   byla   neodhadnutelná   hloubka,   kolem   nás   ohromný   prostor
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vířícího   vzduchu   a   kdesi   vysoko   nad   námi   úzký   proužek   modré oblohy.

„Kupředu!   Kupředu!“   volala   bílá   postava   před   námi, připomínající spíš ducha plujícího bouří než živou ženu. „Kupředu, nebo spadnete a rozbijete se na kusy. Dívejte se jen na zem před sebou a pevně se držte!“

Nezbývalo   než   poslechnout.   Lezli   jsme   lopotně   po   chvějící   se skále. Jak dlouho to trvalo, nevím. Vítr kolem nás skučel jako duše zatracenců a hnal s sebou bělavé cáry mlhy. Konečně jsme se octli na konci ostruhy, tvořeném kamennou deskou o málo širší než obyčejný stůl, která se pohupovala jako parník na vodě. Tam jsme zůstali ležet na břiše přitisknuti k zemi. Ayesha stála nad námi a její dlouhé vlasy vlály ve větru. Nedbala na temnou hlubinu pod sebou a ukazovala kamsi před sebe. Pohlédli jsme tím směrem. Před námi byl prázdný prostor a za ním cosi, co jsme v hustém šeru nemohli dost dobře rozeznat.

„Musíme  chvíli  počkat,“  snažila  se Ayesha  překřičet vichr, „už brzy bude světlo.“

V naší situaci to vypadalo jako nevhodný žert, ale tu se stala téměř neuvěřitelná věc. Tmu i poletující mlhavé cáry probodl plamenný meč paprsků zapadajícího slunce. Ozářil konec skály, na které jsme leželi, a oděl půvabnou postavu Ayeshy do nadpřirozené nádhery.

V   tomto   osvětlení,   na   které   ONA   čekala   a   podle   kterého načasovala   i   náš   příchod,   jsme   konečně   viděli,   na   co   nás   chtěla upozornit.   Z   temné   hlubiny   propasti   zde   vyvstával   kužel   tvaru homole, jehož vykotlaný vrchol byl právě proti nám. Kdyby tam byl pouze tento vrchol, mnoho by nám to nepomohlo, protože nejbližší bod jeho obvodu byl asi čtyřicet stop od našeho stanoviště. Na okraji vrcholu však spočíval ohromný plochý balvan, jehož okraj od nás nebyl dál než dvanáct stop. Tento balvan byl vlastně mohutný viklan, spočívající ve vratké rovnováze na okraji kužele, asi jako půlkoruna na   okraji   vinné   sklenky.   Ve  světle,   které   na   něj   dopadalo,   bylo zřetelně vidět, jak se pohupuje pod nárazy větru.

„Rychle!“   volala  Ayesha.   „Prkno   sem   –   musíme   být   na   druhé straně dřív, než zmizí světlo – a to bude za chvíli!“
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„Ach Bože, pane,“ sténal Job, „snad nechce, abychom po tomhle lezli na druhou stranu?“ a přistrkoval prkno ke mně.

„Nejspíš   nás   tím   chce   skutečně   poctít,“   volal   jsem   v   návalu šibeničního   humoru,   ačkoli   mi   pomyšlení   na   podobný   artistický výkon nebylo nikterak příjemné.

Postrčil   jsem   prkno   k   Ayeshe,   která   ho   hodila   obratně   přes propast, takže  jeden konec spočinul na viklanu a druhý zůstal  na konci naší chvějící se ostruhy. Přišlápla jeho konec nohou, aby ho neodnesl vítr a obrátila se ke mně.

„Od   té   doby,   co   jsem   tady   byla   naposled,   Holly,   zmenšila   se poněkud opora viklanu, takže si nejsem jistá, jestli snese naši váhu a nespadne. Proto přejdu první – mně se nemůže nic stát.“ Vzápětí se bez   jediného   zaváhání   pustila   po   vratkém   mostě,   a   po   několika vteřinách stála na druhé straně.

„Je to bezpečné!“ volala. „Přidržte prkno. Postavím se na druhý konec kamene, aby se nepřevážil. A teď už pojď, Holly, slunce brzy zajde.“

Zvedl jsem se na kolena, ale udělalo se mi nanic a ucouvl jsem.

„Snad   se   nebojíš?“   volala   ONA   a   vznášela   se   jako   pták   na nejvyšším bodu viklanu. „Ustup tedy a udělej místo Kallikratovi!“

To  rozhodlo.   Je   lepší   spadnout   do   propasti   a   zemřít,   než   být předmětem posměchu takové ženy. Zaťal jsem tedy zuby a v příštím okamžiku jsem už byl na prohýbajícím se prkně, pod sebou i kolem sebe jen bezedný prostor. Vždycky jsem se vyhýbal velkým výškám, takže jsem nikdy předtím nepoznal podobnou hrůzu. Hlava se mi zatočila a zdálo se, že musím každou chvíli spadnout. Mráz mi běhal po zádech a obléval mě lepkavý pot. Snad ani nelze vyjádřit slovy pocit úlevy ve chvíli, kdy jsem zjistil, že ležím roztažený na kameni, který se pode mnou zvedá a klesá jako člun v příboji. Pamatuji si jen na to, jak jsem krátce, ale vroucně poděkoval Prozřetelnosti, že mě ponechala naživu.

Pak došlo na Lea. Ačkoliv měl strnulý výraz a pobledlou tvář, přešel po prkně jistě jako provazolezec. Ayesha mu stiskla ruku a řekla: „Statečně vykonáno, má lásko! Starý řecký duch v tobě dosud žije!“
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Na druhé straně propasti teď zbýval už jen ubohý Job. Dolezl až k prknu a ječel: „Nemohu, pane! Spadnu do té pitomé propasti!“

„Musíš,“ volal jsem na něj. „Musíš, Jobe!“

„Nemohu, pane, opravdu nemohu!“

„Ať ten člověk buď jde, nebo ať tam zůstane a zahyne. Podívejte, světlo už mizí! Za chvíli bude tma,“ řekla Ayesha.

Vzhlédl jsem vzhůru. Měla pravdu. Slunce se sklánělo za okraj rozsedliny.

„Jestli zůstaneš, Jobe, zemřeš tam o samotě,“ volal jsem. „Slunce už zachází!“

„Pojď, Jobe, zachovej se jako muž,“ křičel také Leo. Je to docela snadné!“

Ubohý Job se se zoufalým  výkřikem  vrhl břichem  na prkno a soukal se po něm k nám. Nohy mu při tom visely do prázdna.

Jeho prudké pohyby na křehkém prkně způsobily, že se viklan, spočívající jen na několika palcích  skály, nebezpečně  rozkýval.  V

tomto dramatickém okamžiku zmizelo světlo a my zůstali v temnotě skučícího vichru.

„Polez, Jobe, proboha!“ volal jsem v zoufalém strachu, zatímco kámen zvětšoval každým trhnutím své výkyvy a houpal se tak silně, že začínalo být těžké vůbec se na něm udržet.

„Bože,   smiluj   se   nade   mnou!“   volal   ubohý  Job   ze   tmy.  „Ach, prkno padá!“ Slyšel jsem zoufalý zápas, a myslel jsem, že už je po všem.

Ale v tom okamžiku se jeho napřažená ruka setkala s mou, a já jsem táhnul vší silou, kterou mě Prozřetelnost obdařila. K mé velké radosti už v další minutě hekal Job na kameni vedle mne. Ale prkno!

Cítil   jsem,   jak  se   sesmeklo,   slyšel   jsem,   jak   narazilo   na   výběžek skály, a pak zmizelo v hlubině.

„Dobré nebe!“ zvolal jsem. „Jak se dostaneme nazpátek?“

„Nevím,“ odpověděl Leo ze tmy. „Pro dnešek můžeme být rádi, že jsme tady.“
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XI. Oheň života

V   kvílející   tmě   jsem   zaslechl   Ayeshu,   jak   nás   volá   k   sobě.

Nahmátl jsem její ruku a nechal se vést přes okraj viklanu. Najednou se mé nohy ocitly v prázdnu.

„Spadnu!“ volal jsem.

„Nic se ti nestane, klidně se spusť dolů,“ uklidňovala mě Ayesha.

Nebyl jsem si však jistý, jestli to nebude můj konec. Při královnině povaze   tó   nebyla   obava   tak   zcela   bezdůvodná.  Ale   v   životě   jsou chvíle, kdy musíme složit svou víru u cizích oltářů. Pustil jsem se.

Sklouzl jsem několik kroků po svažujícím se povrchu kamene a padal do hloubky, která mohla mít stejně dobře několik stop jako mil.

Bleskem mi projela hlavou myšlenka, že je po mně. Ale než jsem se nadál, narazily mé nohy na kamenitou půdu a já cítil, že stojím na něčem   pevném,   mimo   dosah   větru,   který   hučel   kdesi   nad   mojí hlavou. Jak jsem tak stál a děkoval nebi, někdo dopadl těsně vedle mě. Byl to Leo.

„Haló,   strýčku,“   zahalekal.   „Jsi   tady?   Začíná   to   být   čím   dál zajímavější, nezdá se ti?“       .

Vtom zeshora s hrozným ječením dopadl přímo mezi nás Job a srazil   nás  k   zemi.   Než   jsme   se  stačili   zvednout,   stála   tu   již  také
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Ayesha.   Požádala   nás,   abychom   rozsvítili   lampy.   Naštěstí   zůstaly nepoškozené právě jako nádoba se zásobou oleje.

Vyndal jsem z kapsy krabičku Bryant & Mayových  voskových zápalek. Vzplanuly na tomto hrozném místě stejně spolehlivě, jako někde v londýnském salóně.

Konečně obě lampy osvětlily místo, kde jsme se ocitli. Byli jsme před   čtvercovou   skalní   jeskyní   a   vypadali   dost   vyděšeně,   kromě Ayeshy,   samozřejmě.   Střechu   přední   části   jeskyně   tvořil   viklan, zatímco zadní část byla vytesána ve skále.

„Tak,“   řekla   ONA,   „jsme   téměř   na   místě.   Moc   nechybělo   a skončili   jsme   v   bezedné   hloubce   propasti.   Tady   jsme   v   bezpečí.

Návrat bude ovšem mnohem nesnadnější, když nám tenhle hlupák,“

pohlédla   opovržlivě   na   Joba,   „shodil   prkno.   Budu   muset   něco vymyslet. Teď si ale chvíli odpočiňte a rozhlédněte se. Kde myslíte, že jste?“

„Nevíme,“ odpověděl jsem za nás za všechny rozpačitě.

„Věřil bys, Holly, že se našel člověk, který si zvolil toto kamenné hnízdo za svůj domov a zdržoval se tu celou řadu let? Vycházel odtud jenom jednou za dvanáct dní, aby si přinesl potravu, vodu a olej, které mu přinášeli místní lidé k ústí chodby.“

Dívali   jsme   se   značně   nedůvěřivě,   Ayesha   však   klidně pokračovala  ve  svém  vyprávění.   „Ano, jmenoval  se  Noot. Byl  to poustevník   a   filozof,   obeznámený   s   tajemstvími   přírody.   To   on objevil Oheň, který je krví a životem Přírody; to on věděl, že kdo se v   něm   vykoupe   a  vdechne   ho  do   sebe,  bude   žít,   pokud   bude   žít Příroda. Ale podobně jako ty, Holly, nechtěl sám využít této znalosti.

Řekl:  ,Zle  je  člověku   žít,   neboť  se  narodil   proto,  aby zemřel’.   Z

tohoto   důvodu   neprozradil   nikomu   tajemství   Ohně,   proto   žil   zde, vzdálen lidské společnosti. Tehdejší Amahaggerové ho považovali za svatého muže. Když jsem poprvé přišla do téhle země – někdy ti to budu vyprávět, Kallikrate, je to zajímavý příběh – doslechla jsem se o tomto filozofovi. Počkala jsem, až si přijde pro zásoby, a šla jsem s ním   až   sem.   Pak   jsem   na   něj   zapůsobila   svou   krásou   a   svým důvtipem; lichotila jsem mu tak, že mě nakonec odvedl dolů, ukázal mi Oheň a pověděl mi jeho tajemství. Nechtěl mi však dovolit, abych do Ohně vstoupila. Obávala jsem se, aby mě nezabil a poslechla jsem
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ho. Byla jsem si vědoma toho, že už je velmi starý a brzy zemře, takže mi už nic nebude stát v cestě. Pak – po několika dnech – jsem se setkala s tebou, můj Kallikrate. Přišel jsi sem s krásnou Amenartas a já – poprvé a navždy –poznala lásku. Rozhodla jsem se jít sem a přijmout  s tebou  ruku v ruce dar  Života.  Přišli jsme  sem i  s tou prokletou Egypťankou, která nechtěla zůstat venku. Stařec Noot tady ležel mrtev a jeho bílý vous ho pokrýval jako roucho. Ano, právě na tom místě, na kterém teď sedíš, Holly. Dávno už se rozpadl v prach.“

Bezděčně jsem sáhl rukou vedle sebe – a moje prsty se něčeho dotkly. Byl to lidský zub, velmi zažloutlý, ale neporušený. Ukázal jsem ho Ayeshe. Ta se jen zasmála.

„Vidíš, co zůstalo z Noota – jediný nepatrný zub. A přece měl tento   muž   k   dispozici   téměř   nekonečný   život,   který   odmítl   kvůli svému   přesvědčení.  Tenkrát   jsme   sestoupili   k   Ohni.   Sebrala   jsem všechnu svou odvahu a vydala se v nebezpečí smrti, abych získala slavnou korunu života. Vkročila jsem do plamenů, a ejhle, vstoupil do   mě   život,   který   vy   nikdy   nepoznáte,   pokud   se   toho   také neodvážíte. Vyšla jsem z Ohně nesmrtelná a krásná nade všechno pomyšlení. Napřáhla jsem paže k tobě, Kallikrate, a vyzývala tě, aby sis   vzal   svou   nesmrtelnou   nevěstu.   Ty   však,   byť   oslepený   mou krásou, odvrátil jsi se ode mne a objal jsi Amenartinu šíji. V té chvíli jsem téměř zešílela. Uchopila jsem oštěp, který jsi nesl s sebou a probodla tě. Padl jsi k mým nohám, zasténal a zemřel. A tu jsem pochopila,   co   jsem   vlastně   učinila.   Plakala   jsem,   protože   já   byla neumírající a ty mrtvý. Plakala jsem tak, že kdybych byla smrtelnou, srdce by mi puklo žalem. A ta snědá Egypťanka mě proklínala při svých   bozích,   svolávala   na   mě   zhoubu   a   věčnou   bezútěšnost.

Nemohla mi však uškodit, a já nemohla uškodit jí. Ani jsem se o to nepokusila, nestála jsem o to. A tak jsme tě odtud společně odnesly.

Potom jsem Egypťanku poslala přes bažiny. Zdá se, že přežila a měla syna.   Nápis,   který   měl   završit   její   pomstu,   mi   však   přivedl   tebe, jejího manžela, zpět ke mně, k její soupeřce a tvé vražedkyni.“

A to je celý příběh, má lásko. Jako všechno na zemi, skládá se ze zla i z dobra – a je napsán krvavým písmem. Nic jsem ti nezatajila, Kallikrate. Scházíme v přítomnost smrti, neboť život a smrt jsou si velmi blízko, a kdo ví– možná nás Osud znovu rozdělí. Jsem jen
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žena  a  nedovedu   číst  budoucnost.   Proto   mi  nežli   půjdeme,   řekni, Kallikrate, jestli mi opravdu odpouštíš a miluješ mě. Učinila jsem mnoho  zlého – naposledy jsem zahubila  dívku, která tě milovala.

Můžeš mě odsoudit. Sám buď však opatrný, až také ty získáš moc, abys neudeřil v hněvu nebo žárlivosti, neboť nepřemožitelná síla je špatnou zbraní v rukou chybujícího člověka. Ano, zhřešila jsem – z velké lásky k tobě jsem zhřešila – ale přesto dokážu rozeznat dobro od zla a moje srdce není úplně okoralé. Tvá láska, Kallikrate, může být bránou mého vykoupení, právě tak, jako byla moje vášeň bránou do pekel. Podej mi ruku, Kallikrate, a pozvedni beze strachu můj závoj, tak jako bych byla obyčejnou venkovskou dívkou. Pohlédni mi do očí a řekni mi pravdu.“

Odmlčela se, ale podivná něžnost v jejím hlase se dál vznášela kolem nás. Zvuk jejího hlasu mě dojímal víc než její slova. Leo na tom byl podobně. Až dosud byl očarován proti své vůli jako pták pod pohledem hada. Ale teď se všechno změnilo – uvědomil si, že tuto podivnou a nádhernou bytost skutečně miluje. Jeho oči se naplnily slzami. Přistoupil k Té, která čekala, zdvihl její závoj a podíval se do jejích hlubokých očí.

„Ayesho, miluji tě z celého srdce a pokud je odpuštění možné, odpouštím ti smrt Ustany. Ostatní je mezi tebou a Stvořitelem; o tom nevím   nic.   Vím   jen,   že   tě   miluji,   jak   jsem   dosud   nikdy   nikoho nemiloval, a že při tobě zůstanu až do konce.“

„A teď,“ řekla Ayesha s hrdou pokorou, „teď, když můj pán mluví tak královsky a dává tak štědrou rukou, nesluší se, abych  zůstala pozadu ve velkomyslnosti.“

Něžně uchopila Leovu ruku a položila si ji na hlavu, pak se zvolna sklonila,   až   se   kolenem   dotkla   na   chvíli   země.   „Na   znamení poddanosti klaním se svému pánu!“ Narovnala se a políbila Lea na rty. „Na znamení své lásky líbám svého pána!“ Pak položila ruku na jeho srdce. „Při hříchu, který jsem spáchala z lásky a zaplatila ho staletími osamělého čekání, přísahám, v této první nejsvětější hodině dokonaného ženství, že se odříkám všeho Zla. Přísahám, že chci být vždy   vedena   tvým   hlasem   po   cestě   povinnosti.   Přísahám,   že   se vystříhám ctižádosti a po celou dobu svých nekonečných dní se budu řídit   moudrostí,   která   mě   povede   k   Pravdě   a   ke   Spravedlnosti.
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Přísahám také, že tě budu ctít a milovat, Kallikrate, až do konce, ať přijde kdykoliv.

Holly, jsi svědkem tohoto obřadu. Zde jsme oddáni, můj choti – a tma je naším svatebním baldachýnem – oddáni až do konce všech věcí.   Zde   píšeme   své   manželské   sliby   na   hučící   větry,   které   je donesou k nebesům tohoto světa.
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Můj   svatební   dar   je   hvězdná   koruna   krásy   a   trvalého   života, bezměrné moudrosti a bohatství, které nemůže nikdo spočítat. Velcí tohoto světa budou ležet u tvých nohou, jejich krásné ženy budou zakrývat své oči před tvým skvělým zjevem a jejich mudrci budou pokořeni tvou moudrostí.

Ještě jednou tě líbám a tímto polibkem ti předávám vládu nad mořem i zemí, nad všemi lidmi. Taková je moc lásky a takový je můj svatební dar, Kallikrate, milence Ra, můj pane a pane všeho.

A teď už pojďme k Ohni, aby posvětil naše spojení.“

Ayesha vzala jednu lampu a vyšla z jeskyně. Následovali jsme ji.

Teprve teď jsme poznali, že vnitřek kužele tvoří proláklina, do jejíž temné hlubiny vedou primitivní kamenné schody. Pod vedením Ayeshy jsme po nich začali sestupovat. Byla to pochmurná cesta. Z

temnoty okolo vykrajovalo světlo našich lamp skaliska fantastických tvarů připomínající mračné obličeje středověkých chrličů. Asi za půl hodiny jsme konečně dosáhli dna pochmurné prolákliny. Zde se před námi objevila nízká úzká chodba, která vedla kamsi do nitra skály.

Po necelých padesáti yardech se rozšiřovala v jeskyni tak velikou, že jsme nedohlédli ani na strop, ani na stěny. Postupovali jsme dál v naprostém tichu jako duše zatracenců v hlubinách Hádů. Ayesha se jako bílý duch vznášela před námi. Po chvíli se jeskyně opět zúžila v nepravidelnou   chodbu,   proraženou   v   nitru   skály   nejspíš   silou mohutného podzemního výbuchu. A pak jsme před sebou zahlédli záblesk světla.

Ayesha ulehčené vydechla.

„Všechno je v pořádku,“ řekla. „Teď uvidíte zárodek Života, který se pak rodí v člověku i zvířeti, ano i v každém stromě a květině.“

Pospíchala vpřed a my klopýtali za ní. Naše srdce byla plná hrůzy a zvědavosti zároveň. Co asi uvidíme? Světlo zářilo stále silněji a jeho   záblesky   připomínaly   světla   majáku.   Současně   se   ozývalo   i temné dunění a rachot. Ještě několik kroků a – ach, nebesa!

Stáli jsme v jeskyni asi padesát stop dlouhé. Podlaha byla pokryta jemným   bílým   pískem.   Prostor   tu   byl   plný   jemné,   růžové   záře.

Zůstali jsme užasle stát. A tu na druhém konci jeskyně se skřípavým třeskem   vyšlehl   oslepující   sloup   ohně   zářící   duhovými   barvami, který se za ohlušujícího rachotu otáčel kolem své osy. Asi po minutě
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hrozný hluk začal zvolna utichat a s ním mizel i oheň. Zůstala po něm jen zmíněná růžová záře.

„Pojďte blíž!“ volala Ayesha jásavě. „Podívejte se na srdce Života, jak   bije   v   prsou   velikého   světa!   Tady   vidíte   podstatu,   ze   které všechno živoucí čerpá svou energii, Oheň života, bez něhož by Země zchladla a zemřela jako Měsíc. Pojďte blíž a umyjte se v živoucích plamenech, načerpejte jejich sílu do svých ubohých těl!“

Šli jsme za ní růžovou září až k místu, odkud vycházel plamenný sloup. Jak jsme se k němu blížili, začínali jsme v sobě pociťovat jakési bujné rozjaření, nádherný pocit prudké intenzity života. Dívali jsme   se   po   sobě   a   hlasitě   se   smáli.   Smál   se   i   Job,   který   rázem zapomněl na své chmurné předtuchy. Já sám jsem měl pocit, jako by mi byly dány všechny vlohy, které člověk může mít. Zmocňovaly se mě nepopsatelné pocity. Zdálo se mi, že žiji pronikavěji, že všechny vchody Možnosti jsou v této chvíli otevřeny Skutečnosti.

Zatím, co jsem se těšil z této nádherné síly nově nalezeného já, ozval se z hlubiny skal opět hrozný rachot, který sílil až do ohlušující intenzity. Blížil se k nám a s ním přicházel nádherný oslňující sloup Ohně života, který se před námi chvíli otáčel, aby pak s rachotem zmizel kamsi do neznáma.

Tento úžasný pohled byl tak ohromující, že jsme všichni klesli na zem   a   skryli   tváře   v   písku.   Jen   Ayesha   tu   stála   vzpřímeně   a natahovala paže k ohni.

„A teď,   Kallikrate,“   řekla,   když   oheň   zmizel,   „nastává   slavný okamžik. Až velký plamen Života opět přijde, musíš do něho vkročit.

Odlož svůj oděv, protože by ho oheň spálil, ale tobě neublíží. Musíš stát   v   plameni   a   vstřebávat   jeho   sílu   až   k   srdci.   Slyšíš   mě, Kallikrate?“

„Slyším tě, Ayesho,“ ozval se Leo. „Nejsem zbabělec, ale přiznám se, netroufám si vstoupit do toho zuřivého ohně. Vždyť nevím, jestli mě nezahubí. Ztratil bych pak sebe i tebe.“

Ayesha pokývala hlavou.

„Nedivím se, že váháš. Ale řekni mi, Kallikrate, když vstoupím do plamene já a vyjdu z něj bez úhony, vstoupíš do něho také?“

„Ano,“ odpověděl, „vstoupím do něj, i kdyby  mě  to mělo  stát život.“
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„A já udělám totéž,“ ozval jsem se.

„Jakže, Holly,“ zasmála se hlasitě, „zdá se mi, že jsi nijak netoužil po dlouhém věku. Copak tak rychle změnilo tvůj názor?“

„Sám nevím, ale na tomhle podivném místě cítím, že bych měl plamen Života okusit.“

„To   je   dobře.   Zdá   se,   že   nejsi   tak   zcela   pošetilý.   Já   se   teď vykoupám podruhé v ohnivé lázni. Přidám tak něco ke své kráse a k délce svého života, jestli to je možné. Pokud ne, uškodit mi nemůže.

Navíc je tu také ještě jedna hlubší příčina, proč se chci znovu ponořit do plamene. Když jsem poprvé okusila jeho působení, bylo moje srdce plné nenávisti k Egypťance Amenartas. Snažila jsem se od   ní   oprostit,   ale   ta   nenávist   mě   užírala   po   celá   staletí.   Teď   je všechno jinak – jsem šťastná a plná nejčistších myšlenek – a taková chci   zůstat   navždy.   Proto   se   ještě   jednou   očistím   –   pro   tebe, Kallikrate.“

XII. Kruh Osudu se uzavřel

Nastala chvíle hrobového ticha, ve které Ayesha patrně sbírala síly k ohnivé zkoušce.

Konečně se z hlubin ozvalo temné dunění připomínající vzdálený zvuk bubnů pohřebního pochodu. Stále sílilo, až přešlo v praskot a hřmot. Ayesha odložila oděv a roztřásla svoje krásné vlasy kolem sebe jako roucho a sepjala je v pase zlatým hadem. Stála tam před námi jako kdysi Eva před Adamem. Nelze ani vypovědět, jak byla líbezná. Dunění provázející Oheň života se blížilo. Ayesha objala Lea svými slonovinovými pažemi.

„Ach, má lásko! Pochopíš někdy, jak jsem tě milovala?“ Políbila ho na čelo a postavila se do cesty plamenům.

Hřmot   se   stal   ohlušujícím   a   vzápětí   se   objevil   okraj   ohnivého sloupu. Ayesha  se k němu  obrátila  a  rozevřela  náruč,  jako by ho chtěla uvítat. Viděl jsem, jak

oheň běží po její postavě. Viděl jsem, jak nabírá plamen oběma rukama, jako by to byla voda, a polévá si jím hlavu. Viděl jsem, jak otevřela ústa a vdechovala plamen do plic.

152

Pak zůstala stát bez hnutí s nebeským úsměvem na tváři, jako by se sama stala duchem Ohně života.
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Tajemný plamen jiskřil v jejích vlasech a proplétal se jimi jako nitky zlaté krajky. Zářil na jejích prsou a ramenech, hladil její oblé hrdlo i jemné rysy a nalézal svůj domov v jejích nádherných očích, které v té chvíli zářily jako božské fluidum.

Ach, jak byla krásná! Ještě dnes se moje srdce rychleji rozbuší při vzpomínce na to, jak tam stála a usmívala se na naše ustrašené tváře.

Dal bych polovinu zbytku života za to, kdybych ji mohl ještě jednou takhle vidět…

Náhle se však na ní projevila podivná změna. Úsměv zmizel a místo něho se objevil suchý, tvrdý výraz. Tvář hubeněla a zdálo se, jako by na ni vtiskla svou pečeť nějaká hrozná úzkost. Také nádherné oči pozbyly svého lesku a její postava začala ztrácet svůj dokonalý tvar.

Protřel   jsem   si   oči   v   domnění,   že   podléhám   nějaké   halucinaci nebo že odraz prudkého světla způsobuje nějaký optický klam. Vtom plápolající sloup začal ustupovat do nitra země.

Jakmile zmizel, přistoupila Ayesha k Leovi. Natáhla ruku, aby mu ji položila na rameno. Díval jsem se zděšeně na tuto paži. Kam se poděla její oblost a krása? Byla teď hubená a kostnatá. A Ayeshina tvář – proboha! –její tvář stárla před mými zraky. Leo si toho také všiml – vytřeštil oči a ustoupil o několik kroků.

„Co se stalo, můj Kallikrate?“ podivila se a její hlas byl vysoký a chraptivý.

„Co je to – co je to?“ rozhlížela se kolem sebe zmateně., Jsem jako omámená. Oheň se přece nezměnil. Copak se může podstata života  změnit?  Řekni   mi,  Kallikrate,  nestalo   se  něco  mým  očím?

Nějak špatně vidím.“

Snad si je chtěla protřít; když – ó hrůzo! – všecky její vlasy spadly na zem!

„Podívejte se, podívejte!“ křičel ostrým falsetem hrůzy Job. „Ona se scvrkává! Mění se v opici!“ Padl na zem a měl pěnu u úst.

Byla to pravda – ONA se skutečně scvrkávala. Byla stále menší a menší, barva její pleti se změnila; místo dokonalé bělosti byla teď špinavě hnědá, jako starý zvetšelý pergamen. Jemná ruka se změnila v lidský spár jako u špatně zachované egyptské mumie. Teprve teď si
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patrně   uvědomila   změnu,   která   se   s   ní   stala.   Strašlivě   vykřikla, skácela se na zem, zmítala se a zoufale křičela.

Neustále se zmenšovala, až nebyla větší než pavián. Její kůže byla svraštělá a beztvará tvář jevila znaky ohromného stáří. Nikdy jsem něco podobného neviděl a každý nechť se modlí k Bohu, aby byl podobného pohledu ušetřen, pokud si chce zachovat zdravý rozum.

Posléze se utišila a jen slabě se hýbala. ONA, která byla  před pouhými   dvěma   minutami   nejpůvabnější,   nejvznešenější   a nejnádhernější žena, jakou kdy svět viděl. Ležela před námi vedle hromady svých tmavých vlasů, ne větší než opice, a šeredná tak, že to ani nelze popsat.

Umírala; viděli jsme to a děkovali Bohu – neboť pokud žila, potud cítila   –   a   co   asi   musela   cítit!   Pozdvihla   se   na   svých   kostnatých loktech   a   kolébala   zvolna   hlavou   ze   strany   na   stranu   jako   želva.

Neviděla, protože její oči byly pokryty rohovitou blanou. Mohla však ještě mluvit.

„Kallikrate,“ vypravila ze sebe třesoucím se chraptivým hlasem, „nezapomeň na mě, Kallikrate. Měj soucit s mojí hanbou; přijdu opět a  budu  zase krásná,  přísahám!“   Padla  na  tvář  a zůstala   ležet   bez hnutí.

Zemřela na místě, kde před více než dvaceti stoletími  zabila v záchvatu žárlivosti kněze Kallikrata. Kruh Osudu se uzavřel.

Přemožen hrůzou klesl jsem na písčitou půdu toho hrozného místa a ztratil vědomí.

Nevím, jak dlouho trvaly mé mdloby. Když jsem konečně otevřel oči, byli mí dva společníci stále ještě v bezvědomí. Růžové světlo zářilo   jako   nebeské   červánky   a   sloup   Ohně   života   procházel   za doprovodu rachotu svým obvyklým cyklem. Také tady stále ležela šeredná opičí postava, pokrytá svraštělým zažloutlým pergamenem: ONA – Ta, kterou je nutno poslouchat. Ta, která čekala. Ta, která se dočkala… Běda, to nebyl jen ošklivý sen, ale děsivá skutečnost!

Co bylo vlastně příčinou této hrozné události? Změnila se povaha životodárného ohně? Vysílal v určitých obdobích fluidum smrti místo fluida života? Nebo lidské tělo vystavené jednou jeho účinku další
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dávku   nesneslo?   Tím   by   se   snad   dalo   vysvětlit   náhlé   a   hrozné zestárnutí Ayeshy o plných dva tisíce let.

Často   jsem   o   té   věci   přemýšlel.   Postupem   času   se   stále   víc přikláním k názoru, že se jednalo o zásah Prozřetelnosti. Ayesha, byť obdařená neobyčejnými schopnostmi, mohla ve svém živém hrobě na okraji světa čekat od věků do věků na příchod své dávné lásky, aniž by způsobila nějakou změnu v řádu světa. Něco jiného však byla Ayesha silná a šťastná, oděná nesmrtelným mládím, božskou krásou a   moudrostí   celých   staletí.   Ayesha   schopná   a   ochotná   svých nadpřirozených darů plně využít. To mohlo znamenat úplný převrat lidské společnosti – a proto Osud udeřil tvrdě a nesmlouvavě.

Ležel jsem několik minut na zemi a snažil se urovnat své splašené myšlenky. Mezitím se mi vracela moje tělesná síla. Vzpomněl jsem si na své společníky a vstal jsem, abych zjistil, co s nimi je. Nejdřív jsem však vzal Ayeshin oděv a s odvrácenou tváří jsem přikryl její hrůzné pozůstatky. Chtěl jsem Lea ušetřit toho děsivého pohledu.

Pak   jsem   překročil   vonnou   hromádku   tmavých   vlasů   a   sehnul jsem se k Jobovi, který ležel obličejem k zemi. Obrátil jsem ho na záda. Jeho paže při tom klesla způsobem, který se mi vůbec nelíbil.

Pohlédl   jsem   mu   do   zsinalé   tváře.   Chmurná   předtucha   našeho věrného sluhu nezklamala. Byl mrtvý. Jeho srdce nevydrželo hrůzu a napětí posledních dnů.

Byla to druhá krutá rána. Když Leo nabyl vědomí, sténal a chvěl se po celém těle snad deset minut. Když jsem mu oznámil, že je Job mrtvý, řekl jen prostě „Oh!“ Nebylo to z bezcitnosti, jen jeho nervy už nemohly víc snést.’

Konečně se Leo posadil a já s hrůzou zjistil, že jeho zlaté vlasy jsou teď úplně bílé a jeho tvář vypadá o dvacet let starší.

„Co budeme dělat?“ zeptal se dutým, mrtvým hlasem.

„Pokusíme   se   dostat   odtud,“   odpověděl   jsem.   „Ovšem,   jestli nechceš vstoupit do tamtoho,“ a kývl jsem směrem k sloupu Ohně života, který právě opět vystupoval z útrob země.

„Šel bych do něho, kdybych měl jistotu, že mě zabije,“ řekl hořce.

„Za všechno může  moje  proklaté  váhání.  Kdybych  nepochyboval, nesnažila by se mi ukázat cestu! Jenže co když mě ten oheň učiní nesmrtelným? Já nemám trpělivost čekat stovky let, jako čekala
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ONA. Raději zemřu, až přijde moje chvíle –a myslím, že už to není daleko – a budu ji hledat svým způsobem. Jdi ty, jestli chceš.“

Já jen zavrtěl hlavou; moje nechuť k prodloužení života byla po posledních událostech ještě větší než dřív.

„Takže půjdeme, milý hochu,“ rozhodl jsem se a povstal. „Jinak skončíme   jako   ti   dva.“   Pohlédl   jsem   s   bolestí   v   srdci   na   malou hromádku pod bílým rouchem a na ztuhlou mrtvolu nebohého Joba.

„Jestli   chceme   vyrazit,   je   lepší   vyrazit   hned.  Ale   obávám   se,   že lampy už dohořely.“

„V  nádobě   je   ještě   olej,“   řekl   Leo   lhostejně.   „Jestli   se   ovšem nerozbila.“

Naštěstí byla  neporušená. Třesoucí rukou jsem naplnil lampy a rozžal je voskovou zápalkou. Sloup Ohně života se opět blížil na své nikdy nekončící cestě.

„Podíváme se na něj ještě jednou,“ prohlásil Leo. „Už ho nikdy v životě nespatříme.“

Byla   to   sice   poněkud   zbytečná   zvědavost,   ale   sdílel   jsem   ji kupodivu i já. Čekali jsme tedy. Po několika minutách před námi hřměl, plápolal a otáčel se kolem své osy nejúžasnější úkaz tohoto světa.  Stáli  jsme  tu  v pokoře před silami  Přírody. Konečně  sloup zmizel a my se obrátili k odchodu.

Na rozloučenou jsme oba stiskli Jobovu chladnou ruku. Byl  to jediný   způsob,   kterým   jsme   v   této   situaci   mohli   prokázat   úctu věrnému mrtvému. Tělesných pozůstatků pod bílým rouchem jsme se neodvážili ani dotknout. Zato jsme si z hromádky černých vlasů vzali každý jednu lesklou kadeř jako jedinou památku na ženu, která se nám stala osudem. Leo přitiskl pramen vonných vlasů ke rtům.

„Prosila   mě,   abych   na   ni   nezapomněl,   a   přísahala,   že   se   opět shledáme. Také já přísahám – nikdy na ni nezapomenu. Pokud odtud vyvázneme   živí,   nebudou   pro   mě   existovat   jiné   ženy   a   kamkoliv půjdu, budu na ni čekat tak věrně, jako ONA čekala na mě.“

„Ano,“ pomyslel jsem si, „pokud se vrátí tak krásná, jak jsme ji poznali. Ale kdyby se měla vrátit takto?“ Pohlédl jsem na ubohou hromádku ležící pod plátnem v růžové záři. Ne, ta představa byla hrozná.
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Odcházeli jsme zlomeni. Pohlédli jsme jednou do jejích očí – a od té chvíle až do smrti jsme na ni nemohli zapomenout. Milovali jsme ji oba, ačkoliv já vlastně na něco podobného neměl právo. Vždyť jsem pro ni nebyl ničím, a ničím také nebudu po celou Věčnost – pokud by někdy nepřišel čas, kdy by dva muži mohli milovat jednu ženu a být přitom šťastni. Ale to je jen velmi chabá naděje pro muže, který je už na té špatné straně středních let.

XIII. Skok smrti

Z jeskyní jsme se na dno prolákliny dostali celkem snadno, ale pak přišly první obtíže. Cesta sem dolů vypadala jednoduchá, ale teď jsme beznadějně bloudili v husté tmě a v děsivém tichu od balvanu k balvanu.   Téměř   jsme   nemluvili   a   klopýtali   kupředu   s   umíněnou vytrvalostí. Věděli jsme, že musíme provést pokus o záchranu života, dokud nám ještě zbývají síly. Hnal nás přirozený pud sebezáchovy.

Po dvou hodinách jsme konečně našli přírodní kamenné schody a po nich dorazili do Nootova skalního hnízda.

Tady nás čekala největší překážka. Prkno, s jehož pomocí jsme překročili propast mezi kamennou ostruhou a viklanem, leželo kdesi v hlubinách propasti.

Jak se dostat na druhou stranu?

Na to byla jen jediná odpověď – buď musíme propast přeskočit, nebo zůstat a zemřít hladem. Nešlo o žádnou velkou vzdálenost – asi tak jedenáct nebo dvanáct stop. Na koleji jsem vídal Lea skočit i přes dvacet   stop.   Tady   však   byly   krajně   nepříznivé   podmínky.   Dva unavení,  skleslí muži  se musí odrazit  od rozhoupaného kamene  a překonat propast, nad kterou se prohání vichr. Bůh ví, že to byla velmi zlá situace. Neměli jsme však na vybranou. Ani jeden z nás nechtěl   zdlouhavě   umírat   na   této   straně   propasti.   Bylo   nám   však jasné,   že   nemůžeme   skočit   potmě.   Nezbývalo   tedy   než   Čekat   na paprsek světla, který sem vnikal při západu slunce. Neměli jsme ani potuchy, kdy ta chvíle přijde. Věděli jsme jen, že až konečně paprsek přijde,   bude   svítit   jen   několik   minut   a   že   na   to   musíme   být připraveni. Vyšplhali jsme se tedy na vrchol viklanu a čekali.

160

Obě lampy zhasly a my leželi ve tmě vydáni na pospas temnotě a větrným  nárazům,  které rozhoupávaly kámen pod námi.  To trvalo snad celou věčnost.

Náhle se v prostoru objevilo cosi temnějšího než hluboké šero okolo, zavířilo vzduchem a padlo přímo na Lea. V první chvíli jsme nemohli rozeznat, o co jde, ale brzy jsme ke svému údivu i hrůze poznali hmatem, že je to plášť, který odnesl vítr Ayeshe cestou k Ohni života. Byla to nanejvýš dojemná náhoda, poslední pozdrav od mrtvé. Tu Leo poprvé podlehl zoufalství a já slyšel, jak pláče. Plášť se asi zachytil na nějakém skalním výběžku a náhodným závanem větru byl zase odnesen k nám. Byla to jen pouhá shoda okolností?

Nejsem   si   tak   docela   jistý,   neboť   chvíli   na   to   velký   rudý   meč slunečního světla pronikl temnotou a dopadl na viklan i na ostruhu na druhé straně propasti.

Vstali jsme,  protáhli se a pohlédli na mezeru  bezedné hloubky mezi naším stanovištěm a chvějícím se skalním výběžkem.

„Kdo půjde první?“ zeptal jsem se.

„Jdi ty,“ řekl Leo. „Sednu si na druhou stranu kamene, aby byl pevnější. Rozběhni se co můžeš – a skoč. Bůh s tebou, strýčku!“

Přikývnul jsem a udělal něco, co jsem neudělal od doby, kdy byl Leo malým chlapcem. Obrátil jsem se, objal ho a políbil na čelo.

Loučil  jsem se tak s mužem,  kterého bych  nemohl  milovat  víc, i kdyby býval mým synem.

„Sbohem, hochu,“ řekl jsem. „Doufám, že se spolu zase někdy setkáme, ať už jdeme kamkoli.“

Byl jsem pevně přesvědčený, že za další dvě minuty už nebudu mezi živými.

Ustoupil jsem na nejzazší konec kamene a čekal, až se mi vítr opře do zad. Pak jsem poručil svou duši Bohu, rozběhl se po celé délce viklanu a skočil do závratného prostoru. Ach, ta ničivá hrůza, kterou jsem pocítil při odrazu – a ten děsivý pocit zoufalství, když jsem poznal, že nedoskočím.

Mé nohy letěly dolů, jen rukama a tělem jsem narazil na ostruhu.

S výkřikem jsem se jí chytil; jedna ruka mi však uklouzla, chvíli se zdálo,   že   se   neudržím,   ale   podařilo   se   mi   zachytit   za   kamenný výstupek. Tak jsem zůstal viset v rudém světle zapadajícího slunce
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nad   tisícovkou   stop   prázdnoty.   Držel   jsem   se   rukama   po   obou stranách spodní části ostruhy, jejíž hrot se dotýkal mé hlavy. Nemohl jsem   se   proto   vyšvihnout   nahoru,   i   kdybych   k   tomu   našel   sílu.

Nezbývalo mi než chvíli marně bojovat o život – a pak spadnout dolů do   bezedné   temnoty.   Beznaděj   mé   situace   mě   téměř   připravila   o rozum.

Slyšel jsem Lea vykřiknout. Ohlédl jsem se po něm a viděl, jak letí   vzduchem.   Byl   to   nádherný   skok,   který   provedl   pod   vlivem hrůzy a zoufalství. Přeletěl propast, dopadl na výčnělek a vrhl se na kámen tváří dolů, aby z něho nebyl sražen setrvačností. Cítil jsem, jak se pod nárazem jeho těla skalní ostruha zatřásla. Když jsem se podíval přes propast, spatřil jsem viklan, který díky Leovu prudkému odrazu poprvé za všechna ta staletí ztratil rovnováhu a s ohromným rachotem se zřítil do prolákliny kužele a navždy tak uzavřel cestu k Ohni života několika sty tunami skály.

V příštím okamžiku jsem ucítil, že mě Leo uchopil oběma rukama za   pravé   zápěstí.   Ležel   na   skále   a   mluvil   klidně,   jako   by   šlo   o obyčejný cvik v tělocvičně.

„Musíš  se úplně  pustit.  Pak  tě  buď   vytáhnu  nahoru,  nebo  tam spadneme oba. Jsi připravený?“

Místo odpovědi jsem se pustil napřed levou rukou, pak pravou a zůstal viset vedle skalní ostruhy odkázán pouze na sílu Leových paží.

Dokáže   mě   vytáhnout   tak   vysoko,   abych   se   mohl   zachytit   horní plochy ostruhy, když má tak málo opory a místa k volnému pohybu?

Komíhal   jsem   se   tak   chvíli   mezi   nebem   a   peklem.  A tu   jsem uslyšel, jak jeho klouby zapraskaly. Cítil jsem, že mě zdvihá nahoru jako malé dítě; dostal jsem se levou rukou nad skálu, zachytil se a ostatní už bylo snadné. V několika vteřinách jsem ležel na kamenné ostruze vedle Lea. Oba jsme těžce oddychovali a studený pot hrůzy nám vyvstával na těle. V té chvíli zašlo slunce, jako když zhasne lampa.

Zůstali jsme tak snad půl hodiny a nepromluvili ani slovo. Teprve potom jsme začali lézt hustým šerem po skalní ostruze. Šťastně jsme se dostali až k ústí první chodby. Tady se vyskytla další potíž. Naše lampy   byly   rozdrceny   kdesi   pod   viklanem   a   před   námi   byla černočerná tma.
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Zpočátku nám pomohlo těch několik zápalek, které nám zbývaly, ale pak jsme se museli spolehnout pouze na svůj hmat.

Byla  to  hrozná  cesta,  posetá  kameny,  přes které   jsme   padali   a vráželi  do nich, až jsme krváceli  z četných  ran. Postupovali jsme podél stěny, které jsme se stále dotýkali. Šlo to stále pomaleji; museli jsme   se   vždy   po   několika   minutách   zastavit   a   odpočinout   si.

Sužovala nás žízeň, ale neměli jsme ani kapku vody. Několikrát nás přepadla děsivá myšlenka, že jsme zabloudili a vracíme se zpět k propasti. Vlekli jsme se však vytrvale dál. Ve chvíli, kdy se nás už definitivně zmocnilo zoufalství a beznaděj, spatřili jsme kdesi v dálce před sebou záblesk denního světla. Po několika minutách jsme se octli v úžlabině na skalním svahu.

Bylo   časné   jitro   –   poznali   jsme   to   podle   svěžího   vzduchu   a pohledu   na   milou   oblohu.   Cesta   od   podzemní   propasti   nám   tedy trvala celou noc!

Leo  zůstal  ležet  tváří  k zemi.  „Ještě  kousek  cesty,“  domlouval jsem mu, „a budeme na místě, kde čeká Billali. Vzmuž se přece!“

Nakonec   vstal.   Opírali   jsme   se   jeden   o   druhého   a   slézali posledních padesát stop srázu. Dodnes nevím, jak se nám to podařilo.



Vím jen, že jsme k Billalimu dolezli po kolenou, protože nás nohy už nechtěly nést. Jako první nás spatřil jeden němý sluha a div nepadl v úžasu   na   zem.   Ale   to   už   k   nám   spěchal   sám   Billali   s   očima vytřeštěnýma   zděšením.   Nebylo   divu.   Leovy   zlaté   vlasy   byly sněhobílé,   šaty   roztrhané,   sešlá   tvář   i   ruce   byly   samá   modřina, odřenina a sedlá krev. Já sám nevypadal o nic lépe.

„Ach, můj Paviáne,“ volal stařec. „Můj milý synu, jsi to opravdu ty? Je to skutečně Lev? Jeho hříva byla přece zlatá a teď je bílá jako sníh!   Odkud   přicházíte?   A   kde   je   ONA   –   Ta,   kterou   je   nutno poslouchat? A kde je váš sluha?“

„Mrtva, oba mrtví,“ odpověděl jsem. „Raději se neptej a pomoz nám.  Dej  nám potravu a vodu, nebo zemřeme  také – přímo  před tvýma očima.“

„Mrtvá?!“ zvolal. „Nemožné. ONA-Ta, která nikdy neumírá – a mrtvá? Jak se to jen mohlo stát?“ Mezitím však přiběhli ostatní němí a zvědavě pozorovali, co se děje. Billali nechal vyprávění a pokynul jim, aby nás odnesli do ležení.
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Tam se právě vařila na ohni polévka. Stařec nás s ní nakrmil jako malé   děti,   protože   jsme   nebyli   schopni   jíst   sami.   Potom   nařídil němým,  aby nám mokrým  plátnem smyli  krev a špínu. Když  nás nakonec položili na hromadu vonné trávy, v okamžiku jsme upadli do bezesného spánku.

XIV. Návrat

První věc, na kterou se pamatuji po probuzení, byl pocit ztuhlosti a jakési neurčité přesvědčení, že jsem koberec, který právě vyklepali.

Otevřel jsem oči a spatřil tvář našeho přítele Billaliho, který seděl vedle mě. Leo ležel opodál a jeho tvář vypadala, jako by se ji někdo snažil rozbít na kaši. Zavřel jsem zase raději oči a zasténal.

„Spal jsi dlouho, můj Paviáne,“ řekl starý Billali.

„Jak dlouho, můj otče?“

„Den a noc jsi spal – a Lev také. On však ještě spí.“

„Požehnaný je spánek, neboť dává zapomenout.“

„Řekni   mi,“   zeptal   se,   „co   se   s   vámi   dělo?   Vyprávěj   váš neověřitelný příběh, jak zemřela ONA – Ta, která neumírá. Rozmysli si však, můj synu, každé slovo. Kdyby to byla pravda, pak by vám hrozilo veliké nebezpečí. Sám víš, jak vás Amahaggerové nenávidí.

Nenávidí vás jako cizince a nenávidí vás hlavně kvůli svým bratrům, které ONA kvůli vám poslala na mučení. Jakmile by se dozvěděli, že se už nemusí obávat Ayeshy, vsadili by vám žhavý hrnec na hlavu.

Ale teď už tě nebudu přerušovat. Vyprávěj, můj ubohý Paviáne.“

Vylíčil jsem mu tedy stručně všechno, co jsme zažili. Bylo na něm jasně vidět, že to na něj silně zapůsobilo. Smrti Ayeshy však nevěřil.

Byl přesvědčený, že se jí nejspíš zalíbilo na nějaký čas zmizet, jak se to už kdysi jednou stalo. Tenkrát byla pryč plných dvanáct let. Pak se objevila a zahubila bez milosti ženu, která mezitím obsadila místo královny. Nesnažil  jsem se mu  to vyvracet,  i když  jsem až příliš dobře věděl, že se Ayesha už nikdy neobjeví.

„Co teď chceš dělat, můj Paviáne?“ zeptal se nakonec Billali.

„Nevím,   můj   otče,“   řekl   jsem   popravdě.   „Nemohli   bychom   se nějakým způsobem dostat z téhle nevlídné země Amahaggerů?“

Pokýval zamyšleně hlavou.
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„Je  to  velmi  nesnadné.   Přes  Kór  nemůžete   jít.   Jakmile   by  vás viděli,   že   jdete   sami,   roztopili   by   oheň   pod   hrncem.  Ale   je   tady stezka   přes   skály,   o   které   jsem   ti   vypravoval   –   ta,   kterou   honí dobytek na pastvu. Když byste přešli pastviny, čekaly by vás tři dny cesty bažinami – a dál už nevím. Slyšel jsem jen, že sedm dní cesty odtamtud je velká řeka, která teče k Černé vodě. Kdybyste se tam dostali, snad byste mohli uniknout. Ale jak tam dojdete?“

„Billali,“ řekl jsem,, jak dobře víš, zachránil jsem ti život. Nyní splať svůj dluh, můj otče, a zachraň můj život i život Lea. Bude to dobrá věc, na kterou budeš moci myslet, až udeří tvoje hodina, a Bůh bude vážit dobré i zlé skutky, které jsi vykonal. A pokud se nemýlíš, a ONA se přece jenom znovu objeví, jistě tě odmění za tu službu.“

„Můj   synu   Paviáne,“   odpověděl   stařec,   „nemysli,   že   mám nevděčné srdce. Pamatuji si dobře, že jsi kvůli mně nasadil vlastní život, zatímco psi, kteří se nazývají mými dětmi, stáli a dívali se, jak se topím. Odplatím ti stejnou měrou. Pokud můžeš být zachráněn, jistě   tě   zachráním.   Zítra   za   úsvitu   buďte   připraveni.   Dostanete nosítka, která vás přenesou přes hory i přes bažiny za nimi. Budu tvrdit, že je to příkaz, který dala ONA a kdo neposlechne, skončí jako potrava hyen. Až překročíte bažiny, musíte si už cestu najít sami.

Snad se vám podaří dostat se k Černé vodě. – Podívej, Lev se už probouzí. Teď musíte sníst jídlo, které jsem vám připravil, abyste měli zítra dost sil.“

Když   se   Leo   úplně   probral,   viděl   jsem,   že   jeho   stav   není   tak špatný, jak by se dalo soudit z jeho vzhledu. Oba jsme se důkladně najedli. Pak jsme se dobelhali k prameni. Po osvěžující koupeli jsme opět ulehli a spali až do večera. Následovala večeře, při které jsme spořádali   jídlo   pro   pět   lidí.   Billali   byl   po   celý   den   zaměstnán přípravami na naši zítřejší cestu. Měl zřejmě úspěch, neboť nás v noci vzbudil příchod značného množství lidí do našeho tábora.

Za svítání nás Billali vzbudil a oznámil nám, že se mu podařilo získat nosiče i dva vůdce, aby nás dopravili přes bažiny. Vybízel nás, abychom se ihned vypravili na cestu. Rozhodl se, že nás bude osobně doprovázet, aby nás chránil před možnou zradou. Byl jsem dojatý takovým   projevem   dobroty   od   tohoto   lstivého   starého   barbara   k naprosto bezmocným cizincům. Tři dny cesty tam a tři zpátky – šest
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dní putování  smrtonosnými  bažinami  – to nebyl  lehký výkon  pro muže jeho věku. Možná, že ho k tomu nevedlo ani tak přátelství, jako spíš strach před možnými následky, kdyby se ONA znovu objevila.

Ať tak či tak, po celý zbytek života si zachovám světlou vzpomínku na starce, který mi byl v té chmurné zemi adoptivním otcem…

Posnídali jsme, nastoupili do nosítek a vydali se na cestu. Nebyla snadná. Stoupali jsme vzhůru do skal klikatou stezkou plnou výmolů a kamení. Místy nebyla nosítka nic platná a my museli jít pěšky.

V poledne jsme dosáhli velké plošiny na vrcholu skal. Byl odtud nádherný pohled. Na jedné straně jsme viděli Kórskou planinu a na druhé nekonečnou melancholickou bažinu. Po obědě jsme překročili hřeben této mohutné skalní hradby a sestupovali dolů až do západu slunce. Na noc jsme se utábořili na horském svahu nad bažinami.

Následujícího dne začala cesta chmurným mořem bažin. Celé tři dny se naši nosiči plahočili bahnem, zápachem a jedovatými výpary.

Konečně jsme dorazili do volné neobydlené pahorkatiny. Stromy tu sice téměř nerostly, ale bylo tu plno nejrůznější zvěře. Tady jsme se následujícího jitra ne bez lítosti rozloučili s .otcem’ Billalim. Stařec se potahoval za svůj bílý vous, když k nám držel poslední řeč.

„Buď zdráv, můj synu Paviáne, i ty. Lve. Nemohu vám už víc pomoci. Pokud se vám podaří vrátit se do vaší země, vzpomeňte na mou dobrou radu. Nepouštějte se už do zemí, které neznáte, jinak zůstanou jen bílé kosti na konci vaší cesty. Často na vás budu myslet, a ty na mě jistě také nezapomeneš, můj Paviáne, protože máš sice ošklivou   tvář,   ale   poctivé   srdce.“   Pak   se   obrátil   a   odcházel   k pochmurným bažinám. Velcí zasmušilí nosiči ho následovali. To byli poslední Amahaggerové, které jsme ve svém životě viděli. Osaměli jsme v té rozlehlé pustině.

Před třemi týdny vstoupili čtyři muži do Kórských bažin. Teď byli dva z nich mrtví a zbývající dva otřeseni hroznými zážitky. Pouhé tři týdny! Nám se zdálo, jako by uplynulo třicet let od chvíle, kdy jsme naposledy spatřili svůj velrybářský člun.

„A teď vzhůru k Zambezi, Leo,“ snažil jsem se zaplašit vlastní neveselé myšlenky.

Leo jen mlčky přikývl. Byl velmi zamlklý od jisté doby. Vydali jsme se tedy na cestu. Měli jsme jen šaty na sobě, kompas, revolvery,

166

ručnice a asi dvě stě nábojů. Tak skončila historie, která začala už před staletími ve zříceninách mocného a vznešeného města Kóru…

Nemá smysl podrobně popisovat příhody, které jsme při návratu zažili. Dostali jsme se k Zambezi, která tekla asi sto dvacet mil od místa, kde se s námi Billali rozloučil. Tam jsme byli asi šest měsíců v zajetí   divošského   kmene,   který   nás   považoval   za   nadpřirozené bytosti, především kvůli Leovu mladistvému

vzhledu   a   sněhobílým   vlasům.   Nakonec   se   nám   podařilo uprchnout a překročit Zambezi. Putovali jsme na jih, kde jsme se setkali   s   lovcem   slonů,   portugalským   míšencem.   Přijal   nás   velmi pohostinně. S jeho pomocí jsme se dostali k zátoce Delagova a hned příští den se nám podařilo nastoupit na parník plující kolem Capu do Anglie.   Naše   cesta   proběhla   dobře.   Když   jsme   vystoupili   v Southamptonu   na   břeh,   uplynuly   právě   dva   roky  ode   dne   našeho odjezdu za dobrodružným a zdánlivě směšným cílem.

A   to   je   konec   celého   příběhu.   Často   sedávám   o   samotě   a přemýšlím   o   nekonečném   dramatu   lásky,  vášně   a   nenávisti,   které přetrvává z věků do věků. Sedávám o samotě a před mými zraky opět stojí překrásná žena oděná do Ohně života. Sedávám o samotě a mé okoralé srdce pláče…

Textově a jazykově upravil Vladimír Mátl.
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V   souvislosti   s   údajnými   návštěvami   mimozemšťanů   na   naší planetě   se   občas   v   ufologických   kruzích   objeví   zprávy   o   jejich základnách   na   Zemi.   Povětšinou   bývají   situovány   do   těch   oblastí našeho světa, které jsou dodnes značně nepřístupné – např. Tibet, nebo   oblasti   za   polárním   kruhem.   Tam   prý   existují   rozsáhlé podzemní   komplexy,   v   nichž   mimozemšťané   sídlí   a   dokonce   i přežívají   stovky,   možná   tisíce   let   v   anabióze.   Zde   je   rovněž soustředěna i jejich technika. Znamená to snad, že UFO startují z matičky Země, namísto aby k nám přilétaly z vesmíru? Nebo i na některých   jiných   planetách   naší   sluneční   soustavy   existují   tyto podzemní mimozemské základny, lidstvem dosud neobjevené?
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Ačkoli   astronomové   odmítají   myšlenku,   že   by   na   jiných planetách  existoval  inteligentní  život,  neboť k tomu  nejsou uvnitř naší   sluneční   soustavy   vytvořeny   základní   podmínky,  přesto   mezi ufology stále existuje idea, že přiznání podobné argumentace ještě nevylučuje přítomnost  cizí mimozemské  rasy nebo ras uvnitř naší sluneční   soustavy.   Za   předpokladu,   že   mimozemšťane   již   před tisíciletími naši sluneční soustavu navštívili, jak dokladuje například svými knihami Erich von Däniken a že měli již tenkrát k dispozici technologie, o kterých se nám dnes ještě ani nesní, nic není nemožné.

Pak   bychom   mohli   skutečně   uvažovat   o   mimozemských   umělých základnách například na Marsu, Venuši, odvrácené straně Měsíce, na Zemi i jinde. Základnách, velmi obratně zamaskovaných  a našimi kosmickými   prostředky   dosud   nezjištěných.   Koneckonců   i   lidstvo dnes uvažuje o vybudování podobných základen na některých jiných planetách a v první řadě pak na Měsíci a na Marsu.

Díky americké sondě Magellan mají dnes vědci k dispozici první podrobné snímky povrchu Venuše. S překvapením se zjistilo, že na Venuši existují podivné obří duny, široké stovky metrů a táhnoucí se na vzdálenost až 60 km. Jak je možné, že zde existují, když větry na povrchu této planety jsou slabé a je zde tak málo usazených hornin?

Tento jev se dosud nepodařilo  objasnit. Avšak kdyby někdo chtěl precizně maskovat nějaké podzemní komplexy, nepoužil by v první řadě   takové   mimikry,   aby   splynul   s   okolním   terénem?   Takový předpoklad nelze samozřejmě vyloučit.

Neméně závažné byly fotografické snímky a informace Voygeru 1 při jeho průletu kolem největšího měsíce Saturnu Titanu. Zde byly identifikovány   základní   organické   sloučeniny,   což   podle   biologů předpokládá   existenci   unikátní   kosmické   laboratoře   pro   vznik organického   života.   Z   toho   vyplývá   logický   závěr,   že   některá vesmírná   tělesa   naší   sluneční   soustavy   vůbec   nemusejí   být   bez organických forem primitivního života!

Ano,   názory   na   vesmír   kolem   nás   se   neustále   mění,   tak   jak přibývá nových poznatků. Jinou známější záhadou je tzv. marťanská sfinga   a   tzv.   Inkacity,   ležící   nedaleko   tohoto   podivného   útvaru.

Počítačové analýzy zjistily, že útvar, připomínající na fotografii tvář známé   egyptské   sfingy,   je   mnohonásobně   větší   než   Cheopsova
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pyramida   a   je   složena   z   jiného   materiálu   než   její   okolí.   Z   toho vyplynul závěr, že by se mohlo jednat o útvar umělý, podobně jako podivné   jehlancovité   objekty,   tvořící   plochu   mnoha   km2  na marťanském   povrchu.   Našli   se   i   tací,   kdo   se   podobným   závěrům ironicky vysmívali, ale definitivní rozluštění této marťanské záhady přinese zřejmě až let první lidské posádky k této planetě.

Erich   von   Däniken   a   další   archeoastronautičtí   odborníci (archeoastronautika   –   dávná   astronautika  –   pozn.   aut.)  jsou skálopevně   přesvědčeni,   že   mimozemšťané   několikrát   Zemi   v minulosti   navštívili,   a   nevylučují,   že   v   naší   sluneční   soustavě zanechali   pro   budoucí   lidstvo   nějaké   poselství,   dokladující   jejich přítomnost   a   existenci.   Je   to   myšlenka   stojící   za   pozornost,   ale neméně   závažnou   je   otázka   soudobé   ufologie   –   nejsme   vlastně mimozemšťany od těch dob sledováni, nejsou vlastně někde blízko nás?

Stále   existuje   řada   renomovaných   odborníků,   kteří   striktně odmítají celosvětový problém UFO jakýmkoli způsobem spojovat s působením   mimozemšťanů.   Tvrdí,   že   problematika   UFO   a mimozemských civilizací jsou dvě různé otázky, které je třeba řešit odděleně a nezávisle na sobě. K zastáncům podobné premisy patří u nás   např.   i   známý   popularizátor   astronomie   dr.  Jiří   Grygar   CSc., který již v roce 1969 v souvislosti se závěrečnou zprávou o ukončení amerických výzkumných projektů UFO „Blue Book“ a „Colorado“

poznamenal:   „Považuji Condonovu zprávu za tečku za problémem UFO.   Pokud   vůbec   stojí   za   to   zabývat   se   těmito   otázkami   dále, přísluší   to   výhradně   odborníkům   na   sociální   psychologii.   A samozřejmě též psychiatrům.“

Na   druhé   straně   však   byli   vědci,   kteří   se   k   problému   UFO   v souvislosti   s   působením   mimozemských   civilizací   nestavěli   tak skepticky.   U   nás   k   nim   patřil   dr.   Jiří   Mrázek   CSc.,   který   kdysi prohlásil:  „UFO, jakožto poslové z dalekých světů, existovat mohou, ale   daleko   spíše   nemusí.   Dokud   nedokážeme,   že   UFO   absolutně neexistují,   musíme   vždy   předpokládat,   že   existovat   mohou.   Proto považuji otázku UFO za otevřenou, připouštím ji jako rozumnou a souhlasím s  vědeckým výzkumem,  který  sám v  sobě  nese  všechny znaky dlouhodobosti.“
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Jak   ukázal   další   vývoj   kolem   řešení   otázky   UFO   a mimozemšťanů   ve   světě,   nebyla   Condonova   zpráva   zdaleka   onou tečkou za tímto problémem. Vzhledem k tomu, že zpráv o výskytu UFO fenoménů i nadále přibývalo, vytvářely se v různých zemích světa dílčí výzkumné projekty zaměřené převážně na vyhodnocování zpráv o UFO. Ať již to byl francouzský výzkumný projekt GEPPA, vytvoření   Sojuzofocentra   v   bývalém   SSSR,   nebo   americká organizace   ICUFON,   belgická   organizace   SOBEPS   a   další.   Ty všechny znepokojovala i nadále otázka původu UFO, jejich projevů na základě analýz došlých informací, fotodokumentace i filmových materiálů.

Ačkoli se podařilo odhalit i řadu podvodů, omylů i ozřejmit v mnoha  případech přirozený přírodní původ těchto jevů a událostí, přesto i nadále zůstávala část UFO nevysvětlena. Tato situace trvá prakticky dodnes, neboť se nepodařilo realizovat zatím mezinárodně koordinovaný   výzkum   UFO   i   přes   nejrůznější   výzvy   ze   strany ufologických organizací i jednotlivých odborníků, schopných vést na toto   téma   nejenom   konstruktivní   diskuse,   ale   též   ochotných zapojovat se do výzkumu tohoto problému.

Ano, problém UFO v souvislosti s mimozemskými technologiemi zůstává   i   nadále   otevřený.   Svůj   podíl   na   oživení   této   otázky   v současné době má i archeoastronautika, jejíž exponenti orientovali v uplynulých   desetiletích   svoji   pozornost   především   na   studium starobylých   mytologií   a   legend.   Stále   zřetelněji   se   ukazuje,   že existují   tisíce   let   staré   zprávy   o   pozorování   UFO,   kdy   jsou   tyto objekty   v   mnoha   případech   dávány   do   souvislosti   s   lidem nadřazenými   božstvy.   Tito   bohové   se   ve   svých   létajících   vozech snášeli z nebes k lidem a vcházeli s nimi v přímý kontakt. Poté se vraceli zpět do výšin s příslibem, že se opět vrátí.

Staré legendy ukazují, že v řadě případů UFO zasahovaly i do dění na Zemi, ovlivňovaly například průběh dávných válek, o nichž se dochovaly záznamy. S těmito legendami se setkáváme u starých Indů, Egypťanů, Keltů, v Tichomoří, stejně jako u indiánských kultur obou   Amerik.   Těžko   můžeme   tvrdit,   že   takové   paralely   vznikly pouhou náhodou.

Existují však i svědectví zcela nedávná…
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Tak například v Mongolsku dodnes kolují legendy o podivných „stříbrných   lidech“,   žijících   kdesi   v   podzemní   říši   a   občas   se kontaktujících   s   lidmi.   Jde   o   bytosti   božské,   vládnoucí   mocnými silami.

Ve  20.   letech   byl   v   americkém   časopise  Adventure   zveřejněn příběh amerického obchodníka a cestovatele W. Thompsona, který se na   cestách   setkal   s   dobrodruhem   Johnem   Spencerem,   jenž   mu vyprávěl, co zažil v lámaistickém klášteře v Tuerinu…

Spencer   se   tehdy   dostal   až   do   podzemních   krypt   a   chodeb kláštera a pojednou se ocitl v jakési dvanáctiúhelníkové místnosti, popsané podivnými hieroglyfickými znaky. V jedné z dalších krypt pak objevil rakev s bytostí, oblečenou do stříbřitého overalu. Místo hlavy   na   Spencera   hleděla   stříbrná   koule   s   otvory,  z   nichž   náhle vytryskl proud jasného zeleného světla. Dobrodruh zpanikařil a utekl pryč, až se mu nakonec podařilo se z podzemního bludiště vymotat.

Dostal vysoké horečky a uzdravil se jen díky léčitelským praktikám mnichů.

Když   vyprávěl   svůj   příběh   lámovi,   ten   existenci   podzemních krypt kategoricky popřel. Přesto však Spencerovi ukázal zmenšené napodobeniny   rakví,   přesně   podobných   těm,   které   dobrodruh   v podzemí odhalil. Tvrdil, že se Spencerovi všechno zdálo v deliriu horeček,   ale   zároveň   mu   láma   potvrdil,   že   „stříbrní   lidé“  jsou vskutku   uctívané   idoly   bytostí,   jež   kdysi   dávno   se   svým „ velmistrem“  přišly na Zemi z hvězd a staly se učiteli moudrosti a vědění.

Také   Erich   von   Däniken   se   ve   své   knize   „Setba   z   vesmíru“

(Svoboda 1993) zmiňuje o nálezu rozsáhlých podzemních komplexů, pokrývajících velmi rozlehlé a těžko přístupné území Bolívie a Peru.

Podle   jeho   mínění   se   jedná   o   rozlehlé   podzemní   sídliště,   jehož technika tunelů a podzemních sálů vzbuzuje dodnes obdiv a jejichž tvůrci nejsou známí. I Däniken soudí, že tyto komplexy nejsou dosud probádané a snaha po nalezení jejich vchodů je velmi riskantní kvůli indjánským   strážcům,   střežícím   jejich   tajemství.   Že   by   se   mohlo jednat o pozůstatky dávných stanovišť mimozemských návštěvníků je   hypotéza,   kterou   Däniken   před   celý   vědecký   svět   rezolutně postavil a která je dodnes předmětem mnoha diskusí i spekulací.
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Může   v   těchto   podzemních   komplexech,   dosud   povětšinou neobjevených díky jejich nepřístupnosti z terénu, přežívat nám dosud neznámá rasa starých  „bohů“ v anabióze? Těžko říci. Teoreticky by to jistě možné bylo. Avšak ani anabióza netrvá věčně. Jak by tato rasa zajišťovala své rozmnožování? Snad umělým oplodňováním? To by pak předpokládalo, že se tito „ nesmrtelní“, jak o nich hovoří např.

tibetská   kniha   Dzyan,   čas   od   času   musejí   probouzet   nejenom   z důvodu   vlastní   reprodukce,   ale   zřejmě   i   kvůli   zjištění,   jak  dalece vývoj   na   zemi   pokročil.   Souvisí   snad   některé   UFO   s   působením těchto „ nesmrtelných“?   Souvisejí některé avizované UFO kontakty, neřku-li   únosy   lidí   od   UFO   za   účelem   jakýchsi   experimentů   s procesy populační reprodukce  „nesmrtelných“? 

Pohybujeme   se   ve   sféře   fantazie,   ale   skutečnost,   že   v ufologických  análech  jsou podobné případy zaregistrovány, nutí k zamyšlení nad tím, zda se za těmito někdy až fantaskními zprávami neskrývá něco víc. Staré tibetské legendy, tajemné město Shambala, město   věčných   mudrců   dodnes   neobjevené,   o   němž   se   v   Tibetu vypráví,   jsou   to   opravdu   pouze   smyšlenky   předchůdců   dnešních moderních scifistů? Kruh dohadů není stále uzavřen a dokud tomu tak   je,   zbývá   vždycky   naděje   na   to,   že   mimozemšťané   jsou   nám blíže, než si myslíme. I přes přísně racionální poznatky soudobé vědy a   techniky,   jež   nejsou   zdaleka   tím   konečným   produktem   našeho poznání a našich zkušeností.

Vladimír Liška

Ohrožený vlak

T. A. Hatchet

„Tak   tenhle   příběh   jsem   slyšel,   pánové,   vyprávět   od   jednoho chlapíka nahoře v Heleně. Vypadal na nejmíň sto let a určitě se živil tím, že vyprávěl své příběhy každému, kdo by za ně zaplatil nějakou rundu. Nevěděl ani, kdy se ten příběh odehrál, říkal jen něco o tom, že to bylo mezi válkami. Kterými, to ovšem nedokázal přesně určit.

Ale stát se to podle mě klidně mohlo.“
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Parta   zkušených   psanců   se   rozhodla   obohatit   svoje   chudnoucí kapsy  nějakou   vydařenou   a   bezproblémovou   loupeží.   Snad   házeli čtvrťákem, snad jejich pohled zavadil o koleje, zkrátka rozhodli se pro přepadení vlaku. Pár takových akcí již měli za sebou, zkusili to ve stejné sestavě třikrát nebo čtyřikrát a vždy úspěšně. Na rozdíl od bankovních loupeží (po té poslední se museli hezkých pár let ukrývat v Mexiku a ani tam jim Pinkertonovci nedopřáli oddechu), které jim nepřinášely to pravé potěšení.

Civilizace je přivítala po dlouhé době a oni se nechtěli cítit jako chudáci. Tohle nové prostředí si žádalo novou hotovost. A vlak, to byla vždy dobrá investice. Nebylo-li právě nic v poštovním voze, pak se vždy našlo pár zazobaných cestujících, kteří prázdnotu poštovního vozu zaplatili ze své kapsy. Harry, Ben, Robert, Bill a Harvey se tedy rozhodli pro rychlík do Santa-Fé. Jednou se na tomto vláčku pěkně napakovali a při té vzpomínce jim na tvářích pohrávaly úsměvy. Proč to nezkusit znova? To místečko, které k přepadení zvolili, již určitě upadlo v zapomnění.

Pořád   se   jim   ještě   nevyplácelo   zdržovat   se   příliš   dlouho   na jednom  místě,  a  jelikož  byli   i  muži   činu,   neváhali   ani   půl  dne  a vyrazili ke Canyon City. Tam v nepřístupných údolích křižovalo trať jen pár dobytčích stezek. Několik dní se potili na cestě, občas zavítali do   nějakého   obchůdku,   kde   dokoupili   proviant   za   zbylé   dolary   a dozvěděli se čerstvé informace.

Lidé, kterých se vyptávali, však nebyli příliš zasvěceni, železnice již dávno byla spíš samozřejmostí než technickou novinkou, tudíž získané informace byly velmi kusé. Potvrdilo se však, že vlak pořád ještě jezdí a dokonce se jízdní řád ani mnoho nezměnil.

Tak vzhůru do kopců.

Museli   již   jet   poněkud   opatrněji,   protože   dobře   vyzbrojená skupina jezdců v těchto končinách dávala pozorovateli tušit jejich nekalé   úmysly.   Kraj   byl   pustý   a   liduprázdný   a   jejich   obavy   se ukázaly jako liché. Vše bylo jako dřív. Harry, bezdiskusní šéf bandy, si   mnul   ruce.   Všichni   již   slyšeli   šustot   dolarových   bankovek   a   v duchu si plánovali, jak rozmařile je utratí.

Byli na místě. Trať vedla do prudkého kopce mezi skalisky, pak několika serpentinami dolů k řece, přes most, krátká rovinka a na
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jejím   konci   stála   budova   s   vodní   pumpou.   Tady   každá   souprava dočerpávala zásoby vody, protože před ní byl dlouhý úsek cesty, kde o   podobný   přepych,   jakým   byla   voda,   nebylo   možno   narazit   na každém kroku. Když desperáti přijížděli k této dominantě údolí, zašlé a   polorozpadlé   boudě   s   obrovskou   cisternou,   spatřili,   jak   dlouhý nákladní vlak, tažený dvěma lokomotivami  zastavuje, aby prohnal čerstvou vodu parním soustrojím. Všechno klapalo.

Do šesté hodiny večerní jim zbývalo ještě plno času. Po cestě občas nahlédli do jízdních řádů, a tak věděli své. Jejich kořist je již na   trati   a   nemůže   jim   uniknout.   Posilnili   se,   naolejovali   zbraně, nacpali do zásobníků kvalitní střelivo (selže-li psanci zbraň, znamená to v drtivé většině případů také jeho konec), připravili si šátky, aby ztížili identifikaci, a zalehli do suché trávy, aby si ještě chvíli dáchli.

Jako   zkušení   lupiči   už   dávno   neví,   co   je   to   tréma.   Stokrát opakované pohyby a slova mají tak vžité, že nebylo třeba generálky.

Jedním slovem profesionálové. Cestujícím ve vlaku rozhodně nebylo co závidět. A ti, kteří měli u sebe určitou hotovost, ti jako by ji už neměli.

Konečně Harry, pozorující hodinky po svém předkovi, upozornil své   muže,   aby   se   připravili   k   akci.   Zkušeně   odhadli,   kde   se   asi zastaví lokomotiva a Harry, jako vůdce, si vzal za úkol zneškodnit její posádku. Ben a Harvey dostali na starost poštovní vůz, a jelikož nedokázali   získat   informace,   na   kterém   místě   vlaku   je   zařazen, museli zůstat mobilní. Skryli se se svými koni za boudou. Robert a Bill   měli   umírnit   pasažéry.   V   případě,   že   by   ještě   jela   jedna lokomotiva   na   konci   vlaku,   měl   jeden   z   nich   pacifikovat   její posádku.

Ujednáno, dohodnuto, jen aby vlak neměl příliš velké zpoždění.

Ještě poslední Harryho upozornění, zbytečně nezabíjet. Jako vždy.

Slunce se pomalu klonilo k západu a poslední sluneční paprsky nutily vzduch tetelit se nad kolejemi. Muži zbystřili všechny smysly.

Konečně. Ozval se pískot brzd. Vlak sjížděl k řece. Do pěti minut bude za mostem. Pouzdra zbraní byla zkušenými pohyby rozepnuta.

Ani jedna ruka se nezachvěla, žádná přezka nevzdorovala déle než několik desetin vteřiny. Tyto muže nic nemůže vyvést z rovnováhy.

Chladnokrevnost,   rozvaha   a   temná   předsevzetí,   to   je   stručná
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charakteristika mužů stojících tváří v tvář supící obludě. Jen pojď, ty kovová příšero! Vlak vyjíždí ze skalní soutěsky. Vítězoslavně houká.

Paprsky slunce dopadají na vyleštěný kov a dávají vyniknout barvám Western Union. Majestátní řada Pullmanových vagonů. Prosperita a bohatství, předzvěst skvělého lupu.

Zdá se, že lokomotiva je posledního typu. Její dominantou není komín  jako  dřív. Technika   a  pokrok jej   zmenšily  na  sotva  patrné rozměry. Ani temný chuchvalec kouře nestoupá nad strojem. I zvuk je mnohem tišší. Kola duní na mostě a již se zdá, že vlak začíná brzdit.   Skřípot   brzd   se   však   neozývá.   Souprava   pohrdavě   míjí zařízení na čerpání vody. Muži vycházejí z úkrytů a s otevřenými ústy za černými šátky zírají za mizející kořistí. Na zadní plošině je houf dětí, které jim vesele mávají.

Teď se ozval zvláštní rachot. To strojvůdce vytočil naftový motor do   vyšších   obrátek,   aby   měl   rezervu   síly   před   dalším   stoupáním.

Přetechnizované dvacáté století klade poctivým banditům do cesty nepřekonatelné překážky.

Experiment

P. Vyhlídka

Zacharius Gestatio je – a o tom se s vámi nemíním dohadovat – jediný skutečný génius tohoto věku. Otec teoretiků a bůh praktiků. V

tlustém   svazku,   jež   obsahuje   soupis   veškerých   vědních   oborů, podoborů,   jakož   i   pomocných   disciplín,   v   rejstříku   zahrnujícím každou   lidskou   profesi,   je   pouze   málo   hesel,   která   Zacharius vlastnoručně nepodtrhl červeným fixem. Takto označená část jásavě hlásá,   že   Zacharius   pronikl   do   jejích   tajů.   Gestatio   je   prostě supernula – neboť pouhé označení jednička ho plně nevystihuje – a mě se dostalo té cti být jeho osobním tajemníkem.

Není to práce nezajímavá, vyžaduje však značnou duševní otrlost a dobrou tělesnou konstituci. Krutý osud mých předchůdců mi měl být výstrahou. Sebevraždy, předčasná senilita, pomatení mysli. Měl jsem na vybranou. Ale má duše byla čistá a odvážná. A tak jsem jednoho 14. dubna nastoupil.
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Zacharius   Gestatio   právě   vítězně   ukončil   období   strukturální lingvistiky   a   paličkování   krajek.   Získal   v   těch   oborech   značné proslulosti.   Den   co   den   ho   stíhal   houf   novinářů   a   producent televizního  pořadu Udělej  si sám neustále čekal u telefonu,  jehož gestatiovský ekvivalent smutně visel, vyvěšen vědcovou rukou. Můj nový zaměstnavatel dovršil stadium, kdy mu publicita dělala dobře, a tak má první činnost v jeho rozlehlém domě spočívala ve více či méně   zdvořilém   odmítání   rozhovorů.   Večer,   kdy   jsem   si   šel   pro instrukce, týkající se příštího dne, jsem byl odmítnut i já. Znamenalo to, že Zacharius se bezhlavě vrhl do nového problému.

A tím se stala ethoiogie a psychologie zvířat. Gestatio doufal, že se pobytem mezi nižšími živočichy poopraví jeho trochu misogynský náhled na svět.

Jakožto člověk rustikálního původu zvolil ke svému experimentu tvora blízkého agrárnímu rodu Gestaciů – totiž ovce. Byl jsem tedy překvapen příjezdem kamionu, z jehož útrob vyběhlo pět ovcí a dva berani.   Zacharius   je   osobně,   byť   s   velkými   obtížemi,   zahnal   do ohrady,  jež   byla  v  zahradě  od  té   doby,  kdy  se  Gestatio   pokoušel zpětnou   evolucí   vypěstovat   z   koní   Převalského   jejich   třetihorní předky. Teprve poté, když  bylo  stádo v bezpečí  výběhu,  uráčil se vědec věnovat mé maličkosti a zkratkovitě mi vysvětlil denní režim nastávajících dnů. Vyslechl jsem ho a potom se vydal po své práci – shánět dodavatele sena, okopanin a šrotu. Musel jsem též zabezpečit chod Gestatiovy domácnosti, neboť vědec se nemínil při své práci ničím rozptylovat. Hned poté, kdy mi udělil instrukce, zmizel ve své rozsáhlé   knihovně,   shledávaje   příslušnou   literaturu.   Od   té   chvíle jsem ho viděl pouze jednou denně u snídaně, na niž docházel přímo z ohrady.

Nastalo přípravné období experimentu, jež mělo trvat dva měsíce.

Za tu dobu se mnou promluvil pouze dvakrát, přičemž jednou mne žádal o urgenci dodávek čerstvé trávy, podruhé pak poznamenal něco o počasí. Jeho podmračená tvář však dávala tušit, že výzkum zatím nepokračuje   vhodným   směrem.   Atak   byla   přínosem   přípravného období pouze dvě jehňata, která ovšem nevznikla přičiněním Gesta– tiovým,  a zásoba skopového masa na týdny dopředu, neboť jedno zvíře uhynulo.
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Zabilo se nárazem o strom, a to z prudkého rozběhu. Zlé jazyky tvrdily, že šlo o sebevraždu, protože zvíře nevydrželo stálý pohled na Gestatia.   Dovolím   si   protestovat.   Pozoroval   jsem   mnohokrát   – ovšemže zpovzdáli – Gestatia při práci a mohu říci, že byl stádem přijat za rovnocenného druha.

V ten čas jsem získal i druhou kvalifikaci, neboť jsem se naučil připravovat   skopové   maso   na   sto   dvacet   jeden   způsob.   Budu-li propuštěn, mohu se tedy uživit jako profesionální kuchař.

Přípravné   období   skončilo   někdy   začátkem   července.   Nejsem bohužel s to předložit přesné datum, protože si přesně nepamatuji, kdy   Gestatio   zmizel.   Dny   v   jeho   domě   tehdy   ubíhaly   příliš jednotvárně. Jednoho rána se prostě nedostavil k snídani, a když tak neučinil několikrát za sebou, všiml jsem si toho a pojal podezření.

Pohled z okna na zahradu mě však ujistil, že Zacharius nebyl unesen.

Zdržoval se nyní výhradně u zvířat. Jeho poznámky, které mi vždy večer nechával na stole a které jsem přes den přepisoval, dávaly tušit, že experiment se zvířecí psychologií jde do finále. Styl poznámek byl neurovnaný a jazyk prošpikován nesmírným množstvím odborných výrazů.   Také   Gestatiův   rukopis   se   stával   téměř   nečitelným   a   mě nezbylo,   než   se   obrátit   na   svého   přítele   v   dešifrovacím   oddělení ministerstva vnitra.

Měl jsem nyní jedinou možnost, jak svého zaměstnavatele spatřit – totiž dalekohledem z terasy. Nečinil jsem tak příliš často, přesto mi neušlo několik podstatných změn. Přestal se holit a vousy mu trčely každý jiným směrem. Do domu chodil pouze v noci. Vypadalo to, že ani   tentokrát   nestřelí   vedle   a   světová   věda   bude   v   brzké   době obohacena o ethologické a psychoanimální dílo zásadního významu.

Hřálo mne, že jsem k tomu, byť malou měrou, ale přece jen, přispěl.

Někdy v polovině  srpna jsem nalezl  v poště dopis, který zval Gestatia   na   konferenci   o   gravitačním   poli,   k   jehož   teorii   můj zaměstnavatel   přispěl.   Zároveň   měl   Zacharius   obdržet   několik čestných titulů. Šel jsem mu tu radostnou novinu sdělit.

Seděl jako vždy zády k domu na stoličce v ohradě a kolem něj poskakovala jehňata.
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„Přišel dopis z Kalifornské univerzity,“ řekl jsem. „Zvou vás na kongres, kde máte být jmenován čestným členem M.I.T., Oxfordu a Sorbonny. Ale tam už myslím jste, ne?“

Vlasy na mé hlavě začaly ignorovat přitažlivost a postavily se.

Zaúpěl jsem.

Neboť Zacharius Gestatio se při zkoumání psychologie zvířat vžil do role pozorovatele naprosto dokonale.

Z   úst   mu   trčela   stébla   jetele   a   jeho   pohled   byl   více   než dobromyslný. Vzhlédl ke mě a polkl.

„Béé,“ usmál se. Potom se sesunul ze židličky na všechny čtyři a zuby uškub! další trs zelené trávy.

Experiment skončil.

Smrt v desátém patře

Jakub Hradecký

Někdo křičel. Křik vyletěl vzhůru nad střechu domu, odrazil se od betonových zdí, rozpouštěl se v pustém prostoru mezi paneláky, sklouzl v táhlé, tlumené skučení. Muž, ležící v rohu balkónu, si ho nevšímal.   Skrčený,   hlavu   podivně   vyvrácenou,   obličej   v   temné kaluži. Skučení náhle skončilo trhavým vzlykem.

O patro níž se otevřelo okno, ale vzápětí ho někdo přirazil. Byly téměř dvě hodiny v noci, obyvatelé brněnského paneláku většinou spali, nechtěli slyšet, nebo skutečně neslyšeli.

Temná   osamělá   postava   se   plížila   k   výtahu,   přivolala   ho, nastoupila a potom pouze slabé hučení prozrazovalo, že sjíždí dolů.

V   kterémsi   z   dolních   pater   se   výtah   zastavil,   klaply   dveře,   za okamžik ještě jedny a poté už nebylo slyšet nic, jen vzdálené drnčení motorů z dálnice. Kdesi zavyl pes.

Mrtvolu objevili až ráno. Vlastně ne hned.

„Tady   je   rozmazaná   barva,“   řekl   muž   v   montérkách   a   ukázal prstem   na   stěnu   nákladního   výtahu.   „Nějaká   divná,“   poznamenal druhý. „Člověče, to vypadá jako krev!“
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Byla   to   krev. A nejenom   na   stěně   výtahu.   Krvavé   šlápoty   se nacházely ve druhém a také v desátém patře, kde vedly do prostoru před půdou a odtud na balkón.

V protokolu pořízeném týž den vyšetřovatelem stálo: … Místo nálezu těla zavražděného muže, ve kterém byl ztotožněn dr.   Vilém   Hodr,   je   poslední   patro   desetipatrového   domu,   a   to   v nebytové   části   severní   strany   domu   v   prostoru,   který   přechází   v balkón.   Tento   prostor   spojuje   bytové   části,   spojovací   schodiště   a výstupy z výtahů. Dům je přístupný jednak neuzamčenými dveřmi v přízemí, za kterými se nalézají osobní výtahy, jednak ze zadní části domu vchodem, před kterým je neohrazený prostor… Na schodech k zadnímu vchodu jsou krevní stříkance a na betonovém pásu podél stěny domu je souvislá plocha krve, na předních stěnách balkónů jsou plošné krevní skvrny ze stékající krve… Na balkóně v desátém patře leží na podlaze mrtvola muže, a to v poloze na břichu. – Hlava mrtvoly se opírá o podlahu obličejovou částí. Ústa jsou otevřená, špička jazyka je povyplazena. Oči jsou zavřené. Na zátylku je patrná otevřená rána ve vlasaté části hlavy.

Z rány jde dolů podél levého ucha široký pruh již zaschlé krve.

Obličej je celý ponořen do sraženého krevního koláče o rozměrech asi 90 x 100 cm. Krevní koláč vede až k okraji balkónu, odkud krev stekla po stěně domu…“

Nadporučík Hanák odložil úřední záznam. „Zajistili tam pachové i daktyloskopické stopy a kromě jiného taky parádní otisky podrážek: zřejmě   jde   o   gumové   holínky,   na   první   pohled   větší   číslo,   takže mužská bota. Takovou ránu by stejně těžko mohla zasadit žena.“

„A co pes?“ zeptal se druhý kriminalista, kapitán Vích.

„Šel od místa nálezu mrtvoly po chodbě k výtahu a ve druhém patře chytil další pachovou stopu. U bytu mrtvého ji ukončil.“

„A v bytě?“

„Ve vaně se našly nepatrné stopy po krvi. Pravděpodobně se tam pachatel myl. Ale jinak nic, všude pořádek. Žádné stopy násilného vniknutí. Rádio bylo  zapnuté, jako kdyby si byl  doktor jenom na chvíli odskočil.“

„Ale proč právě do desátého patra?“ zeptal se kapitán.
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„Tam bydlí jeho manželka. Ta vypověděla, že navečer, asi mezi osmou a devátou, byl ještě u ní.“

„Copak nebydleli spolu?“

„Oba byty jsou malé a oni prý si chtěli zachovat určité soukromí.

Hodrová je překladatelka a při práci potřebuje mít klid. Její muž zato rád poslouchal rádio, hudbu, zprávy, prostě snad všecko.“

„Děti neměli?“

„Vzali se teprve v devětaosmdesátém. To bylo jemu k šedesáti a jí kolem pětatřiceti. Moc jsem se od ní nedověděl, je zřejmě v šoku z té smrti. Nejdřív si myslela, že spáchal sebevraždu. Prý ji podezříval, že se s ním chce rozvést. Několikrát prý jí hrozil, že se zastřelí, kdyby ho opustila.“

„Proč by to dělal?“

„Je to velice atraktivní žena, černovlasá, štíhlá, prostě kočka.“

„A co on?“

„Byl   předtím   už   třikrát   ženatý.   Podle   fotografie,   kterou   má Hodrová na stolku, nevypadal nejhůř, takový prošedivělý elegán. Ale hlavně musel mít dost peněz: pracoval v advokátní branži.“

„Proč by ho tedy opouštěla?“

„Já   víc   nevím,   říkám   ti,   že   byla   v   hrozném   stavu.   Snad   ani nevnímala, že u ní v bytě  dělají prohlídku. Stejně se nic nenašlo, nikde ani náznak, že by v té vraždě měla prsty. A sotva by asi zabíjela kousek od svého bytu!

Klíč   od   jeho   bytu   nemá,   před   časem   ho   zlomila.“   Další vyšetřování   prokázalo,   že   doktor   Hodr  měl   velice   rozsáhlý   okruh známých   a   že   dokonce   udržoval   jakési   záhadné   styky   s   několika osobami.

„Občas sem chodili takoví – no podivní lidé,“ vypověděla jeho sekretářka.   „Klienti   to   nebyli.   Pan   doktor   o   nich   nikdy   nemluvil, nikde žádné záznamy, aspoň o kterých bych věděla. Vždycky se s nimi zavřel a to pak k němu nikdo nesměl. Když odešli, býval někdy takový – jako ustaraný. Jako kdyby mu nebylo do řeči. On byl pan doktor jinak veselý člověk, takový společenský,“ rozplakala se.

Popis návštěvníků podala celkem neurčitý, nebyli to vždycky ani ti samí lidé, vysvětlovala. Pamatovala si dobře pouze jednoho z nich: vysoký, statný, v koženém kabátě, klobouk do čela. „Nikdy nesmekl,
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když vešel. Se mnou se vůbec nebavil, vždycky šel rovnou dál, do pracovny pana doktora.“

Nikdo jiný ty podivné návštěvníky neviděl, alespoň to unisono tvrdili.

„Vypadá to, jako kdyby se chtěli vyhnout nepříjemnostem,“ řekl nadporučík Hanák.

Nabízely   se   nejrůznější   verze,   avšak   pro   žádnou   se   nedařilo nalézt sebemenší důkazy.

„Znalec tvrdí, že smrt byla způsobena úderem do hlavy, vedeném velkou silou. Podle známek poranění a zlomenin se muselo jednat o masívní   předmět.   A   přitom   po   něm   není   ani   stopy,“   uvažoval nadporučík.

„Mohlo to být třeba kladivo,“ řekl kapitán Vích.

„V posudku se kromě kladiva uvádí těžší tyč, palice, menší činka, roura a podobně. Když upadl na zem, nemusel být ještě mrtev. Zdá se, že ho vrah dorazil, až když ležel. Byl to nějaký zabiják? Jenomže na profíka to podle mě nevypadá.“

„Mohl to být také člověk, který měl na Hodra hrozný vztek,“ řekl kapitán. „Třeba jednal v návalu zuřivosti.“

„Co   naprosto   nechápu,   je   ta   krev   ve   výtahu.   Pachatel pochopitelně   zanechal   krvavé   šlápoty   na   zemi,   ale   co   po   těch stěnách?   Nechtěl   tím   vyvolat   dojem,   že   mrtvý   byl   tím   výtahem dopraven nahoru do desátého patra?“

Kapitán   pokrčil   rameny.   Případ   vykazoval   příliš   mnoho nejasností a přímo vybízel k nejdivočejším hypotézám; místo co by jich   ubývalo,   vrstvily   se   kolem   něj   další.   Záhadou   mimo   jiné zůstávalo, jak se pachatel dostal po činu do bytu zavražděného a zda se   tam   chtěl   pouze   umýt.   Pokud   něco   hledal,   nezanechal   po   této činnosti nejmenší stopy. Hodrová nedokázala odpovědět na otázku, zda se v bytě nic neztratilo, například nějaké písemnosti.

„Nevím,   já   opravdu   nevím,“   opakovala   sklíčeně.   „Já   jsem   se manželovi ve věcech nikdy nehrabala. A uklízel si tady sám.“ Vůbec už   neměla   ponětí,   kde  vzal   pachatel   klíč:   bezpečně  identifikovala svazek klíčů, které našli u mrtvého v kapse kalhot. „Ano, to jsou jeho. Jiné snad ani neměl.“ S určitostí to ovšem tvrdit nemohla.
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Ani výpovědi  sousedů a ostatních  obyvatel  domu  nevnesly do případu jasno; navíc si některé navzájem odporovaly. Někdo tvrdil, že manželé bydleli odděleně, poněvadž byli zvyklí na své pohodlí.

Dvě ženy se ovšem netajily domněnkou, že Hodrová chtěla bydlet sama,  aby mohla  přijímat  pánské návštěvy. Správce domu  naproti tomu trval na tom, že naopak za doktorem chodily tu a tam různé dámy.

O nich jeho manželka nic nevěděla. „Mohla se tu stavit některá z jeho   bývalých   manželek,“   mínila.   „Nebo   klientka,   na   tom   přece nebylo nic divného!“

„Ta nemusela být žárlivá, taková krasavice!“ usoudil nadporučík.

„Já bych to tak suverénně netvrdil,“ namítl kapitán Vích. „A jak jsem ji viděl, řekl bych, že je to pěkná hysterka.“

„Zeptal jsem se jí na toho chlapa v kožeňáku, o kterém mluvila doktorova sekretářka,“ řekl nadporučík. „Vzpomněla si, že nějakého člověka odpovídajícího popisu zahlédla prý asi dvakrát nebo třikrát u manžela v bytě, když tam náhodou zašla. Ten muž prý odešel, sotva se objevila v pokoji. Také si okamžitě nasadil klobouk, ale stačila ještě   zahlédnout,   že   měl   černé   kudrnaté   vlasy,   prý   skoro   jako černoch.“

„Takový vlas přece našli na místě činu!“

Objevili   konečně   něco   reálného,   čeho   by   se   mohli   chytit?   Po kudrnatém   černovlasém   muži   v   kožeňáku   však   přes   veškeré   úsilí pátrali marně. Kriminální aparát postupoval krok za krokem podle obvyklého rutinního programu; shromažďovala se nová a nová fakta, analyzovala každá sebenepatrnější stopa, registrovaly další údaje a okolnosti ze života zavražděného.

Podařilo se postupem času zjistit,  že měl  několik zapřisáhlých nepřátel, avšak ti, jak se později ukázalo, měli pro inkriminovanou dobu naprosto nezvratné alibi.

„Někdo z nich si mohl vraha najmout,“ mínil nadporučík Hanák.

„Stejně   tak   si   ho   mohla   najmout   i   manželka,“   konstatoval kapitán.

„Jenže jaký by měla motiv?“

Pátrání se těžkopádně vleklo, spíš pozvolna a neúprosně nabýval na   objemu,   kupily   se   v   něm   výpovědi   dalších   svědků,   přibývalo
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expertiz,   hromadily   se   nové   skutečnosti;   celému   tomu   úsilí   však chyběl jakýkoliv spojovací článek, který by odhalil tvář faktů, chyběl prozatím   nějaký   mimořádně   chytrý   nápad,   který   by   je   uvedl   do výmluvných souvislostí.

Objevili však nového svědka, který do té mlhy přece jen poněkud prosvítil; bydlel v sousedním paneláku.

„Ona je ta dáma po mužskejch jako divá,“ prohlásil. „O mě se taky párkrát pokoušela, ale to víte, co kdyby to prasklo! A jeden taky neví, koho měla v posteli chvilku před várna, to zkrátka není moje gusto. Jednou mě přemluvila, abych jí opravil vodovod. Když jsem přišel, byla pěkně nadraná. A začala mi tam brečet, že ji nemá nikdo rád a že ten jedinej, na kom jí záleží, ji přej chce opustit.“

„Nějaký milenec?“ zeptal se kapitán.

„To já nevím. Spíš jsem měl dojem, jestli nemyslí toho svýho starýho. Ale třeba taky ne.“

Jakkoli se zdála málo nadějná, zkusili i tuto možnost.

Na otázku, zda se s ní manžel nechtěl rozvést, Hodrová reagovala překvapeně. „Co vás to napadlo?“ zeptala se udiveně. „Snad nakonec – nepodezříváte mne?“ vykřikla. „Ono nestačí, co jsem teď prožila!

Copak nebudu mít už nikdy pokoj?“ Zhroutila se na opěradlo židle a zakryla si tvář dlaněmi. Náhle sebou škubla. „Jo, já jsem ho zabila!“

vřískala hystericky. „Abych zase zůstala bez peněz! A musela otročit Zarazila se. V očích se jí objevily slzy. „Vy si asi myslíte, že kvůli dědictví! Jenže manžel všecko, co měl, rozdával svým dětem. Má jich sedm. A snad i nějaké nemanželské… Mně dával peněz dost, to je pravda, vždycky mi koupil, co jsem si přála. Na mně nešetřil… A rozmlouval mi, abych se nemořila s těmi překlady, že má dost pro nás  oba.  Ale  na  hotovosti   neměl  skoro  nic.  Ukazoval  mi   vkladní knížku,   měl   na   ní   pár   tisícovek.“   Plakala   teď   nahlas,   ani   si   už neutírala   slzy.   Naříkala   nad   jeho   smrtí?   Nebo   nad   ztrátou   toho pohodlného života? „Výpověděla jste, že manžel od vás toho večera odešel kolem deváté. Že jste pak ještě pracovala, ale brzo po desáté že jste šla spát,“ řekl kapitán  Vích. „Druhý den, když  vám přišli oznámit, co se stalo, museli na vás dost dlouho zvonit. To bylo kolem deváté. Jak je možné, že jste ještě spala tak tvrdě?“
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„Asi   jsem   spolykala   moc   prášků,“   vzdychla.   „Bez   prášků   já vůbec neusnu. Mám zničené nervy.“

„Dej vyhledat její zdravotní dokumentaci,“ řekl o něco později kapitán. „Moc bych za to nedal, že se s těmi nervy už někdy léčila.“

Domněnka to byla správná. Zjistilo se, že Hodrová byla dokonce několikrát   hospitalizována   na   psychiatrické   klinice.   Z   lékařských zpráv   se   dověděli,   že   trpí   těžkou   hysterickou   psychopatií,   občas dekompenzovanou   do   obludných   rozměrů.   Kromě   toho   trpí mrákotnými   stavy,“   četl   nadporučík   z   podrobné   písemné   zprávy, „které na ni přicházejí záchvatovitě, náhle, z plného vědomí, a zase náhle skončí. Navíc se vyznačují hysterickými příznaky, jaké v této souvislosti nejsou obvyklé. Nabízí se diagnóza epileptického stavu nebo psychomotorického záchvatu…“

„Plyne z toho něco pro nás?“ přerušil ho kapitán Vích.

„Psychiatr mi vysvětlil, že v mrákotných epileptických stavech se dotyčná osoba může dopustit i těžkých agresivních činů. Jenomže u Hodrové chybí  jakékoliv známky, jež by vyvolávaly podezření na epilepsii.   Vyšetřovali   ji,   dokonce   několikrát,   ale   nezjistili   žádné příznaty, jež by vedly k odůvodněnému podezření na epilepsii.“

„To nám ohromně pomohlo.“

„Psychiatr   mi   ještě   sdělil,   že   Hodrová   si   v   poslední   době stěžovala  na manžela,  vyslovila dokonce podezření, že se intimně stýká   s   nějakým   mladíkem.   Lékař   si   ho   pozval,   ale   doktor   Hodr tvrdil, že naopak jeho manželka se schází s nějakým svým bývalým milencem,   a   vyslovil   dokonce   obavy,   aby   si   nesáhla   na   život, poněvadž její psychický stav se rapidně zhoršuje.“

„Vyhrožovali zřejmě jeden druhému sebevraždou a přitom možná udržovali nějaké mimomanželské styky,“ podotkl kapitán. „Jenomže co z toho plyne? Ze byli oba blázniví?“

„A přitom na sebe žárlili… Avšak i kdyby žárlila nevím jak, sotva by udeřila takovou silou. Natož pak muže o hlavu většího, než byla sama.“

Jako kdyby na dálku vycítila jejich pochybnosti, zavolala toho dne Hodrová na kriminálku  sama.  „Na něco jsem si vzpomněla,“

prohlásila. „Den předtím, než – než se to stalo, jsem byla dole u
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manžela. A někdo mu zatelefonoval. Měla jsem dojem, že manžel nechce mluvit přede mnou. Pozval toho člověkana druhý den k sobě.

To si pamatuju přesně. Řekl mu, aby přišel večer.“

„Dalo se soudit, zda mluví s mužem?“

„Vypadalo to tak, podle toho, jak s ním manžel mluvil.“

„Neoslovil ho jménem?“

„Bohužel ne. Ale  myslím,  že mu  vykal.  Řekl mu  něco v tom smyslu, aby si to vzal s sebou, že se s ním hned vyrovná.“

„Že si tak najednou vzpomněla!“ podotkl kapitán, když položil sluchátko.

„Poslyš,“   ozval   se   náhle   nadporučík   Hanák,   „kam   bys   doma schoval   nějaký   dopis   nebo   prostě   lejstro,   aby   ho   nenašla   tvoje manželka?“

„Rozhodně bych ho nenechal doma, to bych neměl šanci.“

Navštívili postupně Hodrovy exmanželky. U žádné z nich si však žádné věci neuschoval. „Měl jednu dobrou známou, už hodně starou paní, bývala to přítelkyně jeho zemřelé matky,“ vzpomněla si jedna z žen.

„Pár   věcí   si   tady,   chudák,   před   časem   nechal,“   rozplakala   se stařenka. „Je to asi měsíc, co přinesl tuhleten balíček.“

V zalepené   objemné   obálce   bylo   několik   vkladních   knížek   na poměrně vysoké částky a značná suma v dolarech: Kromě toho tam byly   fotografie   několika   polonahých   žen   v   značně   choulostivých pozicích, očividně amatérské snímky. V obálce se však rovněž našla kopie   na   stroji   psaného   dopisu,   datovaného   několik   týdnů   před Hodrovou   smrtí.   Psal   v   něm   mimo   jiné:   Jsi   hnusná,   vypočítavá mrcha, válíš se s tím svým číšníkem z toho pajzlu U dvou pecek a myslíš si, že ti to ještě budu financovat! Každopádně ti oznamuji, že podám co nejdříve žádost o rozvod. Tentokrát je to definitivní, už mě neukecáš.   A vrať   mi   už   konečně   klíč   od   mého   bytu,   nebo   dám vyměnit zámek! Mám dost tvých kontrol a chorobných scén! Ty jsi totiž blázen a patříš do ústavu!“

„Ale já jsem ji už nejmíň půl roku neviděl!“ tvrdil dotyčný číšník.

Podrbal se v černých,  nápadně  kudrnatých  vlasech a dodal: „Ona byla vždycky strašně cáklá.“
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Po jistém okolkování nakonec připustil, že se s Hodrovou viděl asi před třemi týdny. „Ona na mě čekala, byla strašně milá, pořád mě hladila po hlavě…“

„Vlas,   který   byl   nalezen   u   mrtvého,   patřil   vašemu   milenci,“

oznámili jí.

Pohlédla na ně zděšeně. „On na manžela hrozně žárlil,“ zašeptala.

„Vyčítal mi, že jsem se za něj provdala…“

Když jí ukázali kopii Hodrova dopisu, udiveně a lítostivě potřásla hlavou. „Originál jste zničila, předpokládám,“ řekl kapitán Vích.

„Manžel mi takových věcí napsal víc, vždycky když na mne měl zlost, mi psal podobné výlevy. Já jsem to potom už ani nečetla. On mě totiž doopravdy miloval.“ Podívala se na oba kriminalisty, vzadu v   očích   jí   plálo   něco   těžko   rozpoznatelného,   maličké   žlutavé světýlko. „Vyhrožoval mi občas vším možným. Ve skutečnosti by mě byl nikdy neopustil.“

„Na zemi kolem mrtvého byly zajištěny stopy holínek. Ty holínky patří tomu vašemu milenci,“ řekl nadporučík.

„Proboha!“ vykřikla, na krku jí naskočily na– červenalé skvrny.

„Ne, tomu nevěřím! On by nic takového neudělal!“

„On skutečně nikoliv. Vy jste si ty holínky od něj před časem vypůjčila. Tvrdila jste mu, že jedete někam na ryby. Navlékla jste si je, když jste manžela vylákala nahoru, aby vám pomohl odnést na půdu balík knih. Ten se na půdě našel. Když jste se vraceli, srazila jste manžela k zemi. Pokračovat snad nemusím.“ Kapitán se nadechl.

„Zakrvácené věci i předmět, kterým jste ho zavraždila, jste ukryla.

Jenom ty holínky jste chladnokrevně vrátila.“

Začala   se   jí   třást   brada,   postupně   se   rozklepala   celá.   „Vy  si myslíte, že bych těmahle rukama…“ natáhla před sebe štíhlá zápěstí.

„Zjistili jsme, že výborně ovládáte karate, paní Hodrová,“ řekl kapitán.

Dala   se   do   křiku.   Křičela   stále   silněji,   zdálo   se,   že   nikdy nepřestane.

„Nezavinil  si to doktor Hodr také sám?“ nadhodil nadporučík, když s kapitánem osaměli.

Kapitán   kývl:   „Někdy   se   opravdu   nedá   přesně   odlišit,   kdo   je pouze oběť a kdo spolupachatel. Ale hlavní viník je nenávist.“
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„Kolik myslíš, že dostane?“ zeptal se nadporučík. „Počítám, že nejméně dvanáct let.“

Chlapáci

Jan Drnek

„No-to je pěkný!“ odtušila paní s lýkovým košem na klíně.

Mladík   v   khaki   bundě   se   probral   z   dřímoty.   Plechová   obluda zachrčela, zavibrovala jako v zimnici a ztichla definitivně. Pasažéři si zvolna vyměňovali názory.

Mladík seškrábal nehtem námrazu z okna a podíval se ven. Stáli jen   pár   desítek   metrů   za   nejvyšším   bodem   silnice.   Ta   se   sotva protažená ztrácela v závějích nafoukaných z plání. Hřeben mizel na obou stranách v mracích sypkého, prachového sněhu. Několik kroků pod stojícím autobusem začínal přikrčený, ale o to hustší les. Kolem dokola všude hory.

Zasyčely pneumatické dveře a řidič vyběhl do arktické krajiny.

„My tu snad zůstaneme trčet do jara,“ nadhodila opět paní s lýkovým košíkem a sama se také vtipu zasmála.

Mladík se pořádně probudil.

„No to by byl fór,“ zabručel. Začal domýšlet. Sklo bylo ledové a zima   zahájila   nenápadný,   centimetrový   postup   do   nitra   vozu.   Od ramen po pás jím proběhla slabá, zimničná vlna, jak si představil mrazničku, v kterou se dopravní prostředek do půl hodiny promění.

Pak mu začínaly docházet i ostatní souvislosti. Zahleděl se znovu na zasněžený   hřeben.   Jediná   silnice   přes   masiv   hor.   A  tenhle,   dnes poslední   spoj.   Další   pojede   ráno   v   sedm.   Žádné   auto   se   určitě neobjeví,   kdo   by   jezdil   tecf   na   noc   na   druhou   stranu   do   hotelu.

Vzpomněl si na starého Lopatu, na to, jak bude prskat, že nepřijel střídat. Přece nenechá kotelnu vychladnout? Bude muset sloužit přes noc. Ostatně jedná se o blaho personálu. Lázeňských hostí je v zimě málo a skoro všichni sedí tady. Do hotelu nebo do městečka je odtud daleko. Pět šest hodin ostré chůze v takovém mrazu. Oni nejsou na
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takovou chůzi  v závějích oblečení  a obutí… Společenské  šaty do divadla, kabáty, slabé rukavičky a střevíčky s podpatkem.

„Jsme v háji panstvo,“ konstatoval řidič a vyklepával z kapuce sněhovou krupici. „Tohle tady dohromady nedám.“

Mladík vstal a prodíral se dopředu k řidiči.

„Máte   zápalky?“   zeptal   se.   Řidič   beze   slova   sáhl   do   kapsy.

Mladík   vyběhl   ven   dříve,   než   si   někdo   domyslel,   co   chce   dělat.

Věděl,   že   jim   dříve   nebo   později   nic   jiného   nezbude.   Dveře   se sykotem sklaply. Zachumlal se do límce, popoběhl po okraji silnice k lesu a brodil se vysokým sněhem.

Našel místo s nejmenší vrstvou. Teplo nastřádané pod bundou z celtoviny rychle prchalo. Mráz štípal velmi ostře do tváří a do chřípí.

Musel se nadechovat velmi pomalu, aby nespálil siiznice. Dal se do práce, dokud disponoval ohebnými prsty a dokud zcela neuvadlo denní světlo na bílém sněhu.

Vyhazoval sníh. Snažil se dostat na zem, na pevnou, podkladovou vrstvu. Ve sněhu by se oheň propadl. Pak rozšiřoval vyházený kruh, snažil se o co nejkolmější stěny, aby tající voda nestékala do uhlíků.

Pospíchal se sháněním dřeva. Předháněl se se soumrakem.  Neměl rukavice.  Vyznal   se   v   téhle   práci   a   věděl,   že   oheň   v   počátečním stadiu vyžaduje velmi jemnou manipulaci. Mlátil klacky o sebe, aby z   nich   setřásl   sníh.   Dřevo   bylo   těžké,   plné   zmrzlé   vody   už   od podzimních dešťů. V ohni by pustilo vlhkost. Hledal jemné chrastí pod   větvemi   a   zajásal,   když   narazil   na   starou   břízu.   Připravil   si nejnutnější zásobu na rozdělání. Do bot mu napadal sníh, ale nedbal toho.  Pak se usuší, vytáhl  nůž, štípal  nalámaná  polena  a strouhal hobliny z jejich středů. Vršil je na kůru, na podlážku z klacíků. Pak opatrně   škrtl   dvěma   zápalkami   naráz.   Ani   hoblinám   se   nechtělo hořet. Posléze chytla jedna velká, tenká, usušená plamenem zápalek.

Zatajil dech. Rychle přes ni položil druhou a přistrkoval dalšíí. Získal hromádku hořící uvnitř malým plamenem, sušícím další. Věděl, že mráz   mu   druhý   pokus   nedovolí.   Odvážil   se   přiložit   jemné,   vlhčí chrastí. Vyvalil se kouř. Chrastí hořelo, ale se sykotem. Oheň musel uvolňovat   energii   na   sušení.  Ale   rostl.   Mladík   jej   piplal   z   plínek hoblin jako dítě. Jakmile se mohl spolehnout, že plamen nepotřebuje stálou pozornost, odběhl. Brodil se lesem, závějemi a shromažďoval
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silnější haluze. Lámal je, obkládal jimi ohniště, půlil, čtvrtil, sušil a stavěl do křehkého šestiúhelníku kolem ohniště.

Šero houstlo. Oheň syčel, ale už získal základ, životaschopnost.

Jeho plameny stály rovně, přímo, jako ostré plameny acetylénových hořáků. Mladík myslel na to, kolik dřeva bude třeba k ohřátí mnoha lidí.   Upravoval   okolí   ohniště,   předsoušel   sedátka   a   skládal   na hromadu nové, silné kmeny.

Nahoře na silnici zasyčely otevírající se dveře. První přicházeli.

Planoucí   hranice,   nyní   přes   metr   vysoká,   jim   dodala   odvahu.   Ze všech   nejdříve   se   k   němu   přebrodila   rozložitá   postava   montéra, kterému ostatní říkali chlapák Franta. Šofér jej následoval.

„Áááááááááááááá!“ natáhli ruce nad plameny a přidřepli. „Jó, to je vono. Člověče, to byl nápad.“ Řidič beze slova vytáhl z nanošené hromady tlusté poleno a sedl si na něj.

„Co   ostatní?“   zeptal   se   celkem   zbytečně   mladík.   Mohl   si představit, že se dohadují. Celý autobus praská, smršťuje se a oni se dohadují.

Chlapák   Franta   reprezentoval   v   té   zimní,   sezónní   sešlosti   typ manuálního pracovníka, jenž se vyzná a jezdí proto v mercedesu.

Mladík   opatrně   přiložil   několik   prosušených   polínek   z připraveného šestihranu.

„Počkej   –   to   přilož   pořádně,   ať   to   fajruje,“   vyskočil   chlapák Franta okamžitě. Vytahoval z hromady největší kusy a vršil je bez jakéhokoliv plánu či systému na oheň.

„Dřevem nešetři, mladej, je tu kolem fůra…“

Mladíka   se   bolestně   dotkla   neomalenost,   s   jakou   hromotlucky zbořil jeho rafinovanou stavbu, aniž ji stihl pochopit, aniž si všiml nějakého   systému   a   záměru.   Chlapák   Franta   se   tvářil,   že   zvládá všechno   na   světě,   krom   nějakých   intelektuálních,   nepraktických serepetiček.

Zesílil vítr. V jeho náporu uslyšeli další hlasy a ženské vyjeknutí.

Mladík dále rozšiřoval kruh vyházeného sněhu a vytvářel tak závětří.

Nepřišli   ještě   všichni   najednou.   Trousili   se   po   skupinkách, klopýtali závějemi, nadávali, pohoršovali se, ale u ohně roztávali a vracel se jim humor. „Nó, vy si tu žijete… Podívej se, jaký tu mají teplíčko…“
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„Tak to vidíš, mámo, na čundru jsme spolu ještě nebyli…“

„Tady!   Ke   mně,   Jarmilko,   už   vám   nahřívám   špalíček   pod zadeček…“

Muži   se   proměňovali   v   organizátory,   sebevědomé   zachránce, stávali   se   výdřevou   civilizace   před   zlověstně   zataženým   nebem   a oporou nahlodané elegance. Plameny vystřelovaly vzhůru a všichni rychle couvali před žárem.

„Cos to vyved, Franto? On nás tu upeče…“

„He, he, takhle se vážení dělá pořádnej fajrák,“ vystavil se Franta teplu lichotek. Mladíka zachvátil prudký pocit křivdy. Nikdo z nich si nedokázal v nejmenším představit, kolik práce obnáší ten základní vklad. Každý se chlubí zajícem v pytli. Jejich chlapácké, ztopořené sebevědomí   nedokáže   ocenit   ty   tisíce   pokusů   a   zkušeností,   tu pěstovanou profesionalitu a těžce nabytý cit pro věc, to umění…

Plameny   pohasly,   ochably   a   všichni   přilézali   za   teplem.

Neukázněné   pobíhali,  rozdupávali  sníh  a  přenášeli  ho  nevědomky celá kila blíže k teplu, kde tál. Mladík sledoval se zadostiučiněním, jak   dosud   nenápadné,   sotva   slyšitelné   syčení   mění   krajní,   žhavé uhlíky v černý, chladný popel. Postával za hradbou těl namačkaných na sebe a cítil, jak ho mokré, mrznoucí džíny studí. Začínaly ho zábst nohy. Plameny snížily výšku na sotva několik centimetrů. Nad dosud žhavým podložím čněla očouzená, ale nehořící propletenina silných klacků – následek neuváženého, překotného přikládání.

„Přiložte   někdo!“   žadonila   Jarmilka.   Pečoval   o   ni   starší, poloplešatý náměstek.

„No jó – přiložte někdo,“ přisadil si. Chlapáci vyskočili. „Sakra,“

zaklel Franta. „Bodejť to bude hořet, když je to tak mokrý.“

Mladík se chytal za hlavu. Oni vůbec nic nepochopili. Naprosto ničemu nerozumí. Přikládají dál, vrší větve na sebe, aniž by vyplnili vzduchovou bublinu nad podložím. Plameny nemají styk s potravou.

Na potvrzení jeho úvah usoudil řidič, že je dřevo příliš silné a úplně navrch posadil chumáč jemného chrastí. Do kruhu vtrhlo šero a zima.

Mladík nevydržel  a protlačil  se k ohni přes protesty Jarmilky, která si myslela, že ji chce zastínit, aby se sám ohřál. Nedbal na ni.

Lámal drobnější klacíky a vycpával jimi vnitřek hromady. Oheň měl hlad.   Dráždila   ho   blízkost   potravy.   Okamžitě   reagoval   a   vyběhl
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vzhůru drobnými plamínky. Mladíka zaplavila vlna vzrušení. Tady to máte,   organizátoři.  Teď   je  jasně   a   neoddiskutovatelně   vidět,   čí   je oheň zásluha, kdo vám zařídil pohodlíčko místo mnohahodinového pochodu   a   mrznutí.   Chtěl   ještě   upravit   vršek,   vrátit   spalování systém…

„Nech to, vždyť  už to chytlo,  teď do toho nehrab!“ okřikl ho řidič.

„Když nesrovnáme dutiny, uhasne oheň znovu,“ osvětloval všem.

„Větve samy neslehnou, dřevo musí mít styk s podkladem…“

„Jen nebuď zbytečně chytrej a nech to bejt, když to hoří!“ okřikli ho znovu. Couvl. Zato jiný lázeňský host vyskočil a demonstroval nezbytnost dalšího přikládání. Nenamáhal se ani oklepat zmrzlý sníh.

Paní   s   košíčkem   vybalila   z   umaštěného   papíru   salám   a   nabídla komusi půlku. Gentleman pochopil, co se od něho žádá, a sháněl opékači klacek. Nálada stoupla.

„Čekají na nás s večeří. Salátek, řízečky.“

„Počkají i se snídaní. A nedělejte chutě.“

„Nefňukat! To patří k léčení. Za to budeme připlácet.“

„Do rána budeme zapáchat jako cikáni…“

Mladík neměl k jídlu nic. Postával ve stínu jejich optimismu a zlomyslně sledoval, jak oheň opět začíná slábnout. Říkal si, že teď je vytrestá   chlapáky,   teď   je   nechá   padnout.   Budou   nakonec   muset uznat, budou…

„Do… Už zase nehoří!“ zaklel Franta.

„Shořely moje výplně,“ komentoval mladík.

„Protože je všechno mokrý, nacucaný jako houba.“

„Já rozdělal oheň z mokrýho.“

„Tak se tu nebudeme hádat,“ zaječela jedna z pacientek. „Snad s tím něco uděláme, ne?“

„No jo!“ vyskočil řidič. „Vždyť tam mám rezervní šťávu, ne?“

odběhl. Vrátil se s přídavným kanystrem. Odlil benzín do sklenice a chrstl obsah sklenky na čoudící hromadu.

„Pozor!“ Vzhůru vyrazil plamenný výbuch a snop jisker. Změnil se v mastný, černý dým.

„Nó, to je přece,“ ťukl se do čela.
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Mladíkovi bylo jasné, že oheň takovou nepoctivou hru nepřijme.

Oheň měl svá pevná pravidla a trval na nich. A oni potřebovali oheň, ne on je. Musí. Musí nakonec na ta pravidla přistoupit. Musí, jinak…

Během minuty nafta vyhořela a oheň znovu zpasivněl.

„To  je   strašná   zima.   My   máme   neschopný   chlapy,“   bědovala mladá žena v kožíšku. Samozvaní organizátoři se začali plést jeden druhému pod nohy. Řidič to znovu zkoušel s naftou. Marně. Někdo jiný se pokoušel velká polena nazdvihnout a podložit, prý aby měl oheň vzduch. Hromada už jen zatvrzele čoudila. Poklekli ve svých svátečních šatech a vášnivě, bez citu, vyfoukávali jeden druhému do obličeje   zbytky   žhavíků.  Vítr   porcoval   kouř   všem   bez   rozdílu   do tváří i do plic.

Mladík dospěl k rozhodnutí,  dovést věc do konce. Ať se tedy ukáže jasně. Vkročil do závěje a brodil se dál po okraji lesa. Těžké mraky zakrývaly měsíc, vítr vířil částečky zmrzlé vody ve vzdušných sloupcích. Mladík vyhrabal potmě další jámu dolů, až na zmrzlou zem.  Rozšířil prostor, nastřádal dřevo. Dlouho si dýchal  na prsty.

Vypiplal a vychoval k samostatnosti nový ohýnek. Nechtěl tam těm z hotelu poskytnout žádnou záminku, proto si ani nevypůjčil uhlíky.

Začínal   znovu.   Našel   mnoho   polomů.   Ruce   mu   o   poznání znešikovněly.   Pomohl   si   smolou.   Natahal   hromadu   dřeva   a   okolí ohniště vystlal vrstvou chvojí. Žár sílil. Mladík se spokojeně rozvalil, zul   se   a   sušil   ponožky   i   boty.   Oheň   přijal   vděčně   zkušeného spoluhráče,   znalého   pravidel   téhle   hry.   Svítil   vesele   do   tmy   na posměch těm druhým. Bylo slyšet hádky ženských. Poukazovali na jeho zjevný úspěch.

Teď bylo jasné, že kdo nebude ješitný a přijde, bude muset uznat, že na rozdíl od nich mladík umí.

„Sakra…,“   zaklel   Franta,   když   vyskočil   z   poslední   závěje   a schoulil se k jeho ohni. „No ty si tu žiješ, člověče… Ale máš recht.

Vybodnout se na ty zmatkáře a soukromničit. To víš – páprdové z kanceláří, co bys od nich čekal, umí jen poroučet…,“ pokračoval a pohodlně se rozvalil. Půl minuty po něm přišel řidič.

„Šťávu   jsem   jim   tam   nechal,   tady   ji   koukám   nebudeme potřebovat.“   Usmívali   se   bezelstně   a   vše   byla   pro   ně   naprostá samozřejmost.
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„Hele, já trošku přiložím,“ vyskočil Franta.

„Přiložím sám,“ zarazil ho mladík. „Má to svůj systém. Kdybys ho zbořil, zhaslo by to…“

„Prosím tě!“ naježil se Franta. „Ty toho naděláš. Myslíš, že jsem nikdy nedělal oheň, nebo co? Nech to na mně a uvidíš, jak bude fajrovat,“ sáhl pro velká, neodvětvená polena.

Mladík se cítil chvíli ohromen. Copak jsou si tak jistí tím, že ho mohou  zneužívat donekonečna? Copak nemohou přiznat, že sami, bez něho zmrznou? Vážně o tom nepřemýšlejí?

„Ten oheň jsem udělal pro sebe,“ řekl tiše, ale odhodlaně. „Tak mi ho, prosím tě, nenič; pro vás jsem udělal jeden, ten jste si zničili.

Proč nejdeš s tím svým přikládáním tam?“

„Hele, hele,“ vstal řidič. „Copak si tady vyskakuješ, mladej?! Ty bys nás chtěl vyhazovat? Kdopak ti půjčil sirky, co? Bez nás bys byl namydlenej… tak se usaď a buď hodnej…“

Franta začal bez váhání bořit jeho stavbu mohutnými kusy. Vzdal to. Obul se a sáhl po bundě. Posmívali se mu. Do poslední chvíle se posmívali, do poslední chvíle byli chlapáci.

„Neuvěřitelné,“   opakoval   si   cestou   k   silnici.   Zaslechl   ječící Jarmilku, která se na cestě k dočasnému teplu propadala do závějí.

Za ní se potáceli další. Utáhl si vysoké, pevné boty a nasadil ostré tempo po tvrdé asfaltce.

Ponny Expres
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„Slibuji   tímto   před   velkým   a   Živoucím   Bohem,   že   během   své služby   u   pánů   Russela,   Majorse   a   Waddella   nebudu   za   žádných okolností   používat   sprostých   slov,   nebudu   se   hádat   ani   prát   s ostatními zaměstnanci firmy a budu si počínat čestně. Věrně dostojím svým povinnostem a budu řídit svoje jednání tak, abych získal důvěru svých zaměstnavatelů. K tomu mi dopomáhej Bůh.“

Pod tímto  vznešeným  slibem můžeme  mezi  desítkami  podpisů odvážných mladých mužů najít i neumělý autogram budoucí legendy Divokého západu plukovníka Williama Codyho alias Buffalo Biila.

Ale v době, kdy majitelé firem Central Overland California a Pike’s Peak Expres křísili k životu ideu rychlého poštovního spojení napříč kontinentem,   byl   malý  Vilík   ve   věku,   kdy   by   se   měl   spíše   držet školní   lavice.   Farmářský   synek   však   význam   vzdělání   rozhodně nepřeceňoval. Oč hůře mu šlo psaní a počítání, o to lépe jezdil na koni a střílel z pušky. Ostatně nebylo divu – tehdejší Kansas, kde Williamovi rodiče hospodařili na malé farmě, byl divočinou teprve krátce   zpřístupněnou   bílým   osadníkům.   Horkokrevný   chlapec poznává   nejrůznější   dobrodruhy,   lovce   kožešin,   obchodníky   a hazardní hráče a zjišťuje, že život je boj na život a smrt. V prérii se setkává s Indiány a s bizony a jak potvrzovali pamětníci, budoucí slavný stopař, lovec, voják a „ umělec“  se už do konce života nezbaví přesvědčení, že jde o tvory zhruba na stejné duševní úrovni. Později mu  bude skalpování zabitých  rudochů připadat  stejně samozřejmé jako stahování kůží z ulovených zvířat. Byly to drsné časy, v kraji vládl zákon pěsti a koltu. Navíc se schylovalo k válce Severu proti Jihu, v Kansasu byla napjatá situace. Billův otec přišel ze severu a už to jej v očích jižanských osadníků stavělo do pozice pokrokáře. Při první příležitosti ho fanatický přívrženec otrokářů zabil. Osiřelý Bill šel do světa, ještě mu nebylo ani jedenáct let. Protloukal se, jak se dalo. Jako skvělý jezdec získal místo u zasilatelské firmy, měl slušné živobytí,   ale   neodolal   lákání   náborového   plakátu,   který   hlásal: „Hledáme odolné, mladé chlapce štíhlé postavy, dobré jezdce starší 18 Set, ochotné denně riskovat život. Přednost dáváme sirotkům, plat 25 dolarů týdně.“
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Kuráž Billovi nikdy nechyběla  a tohle byla  pro ctižádostivého mladíka   výzva   jak   se   patří.   Spolu   s   ním   přilákala   vidina dobrodružství   a   pětadvaceti   dolarů   týdně   na   dlaň   mnoho   dalších.

Mezi nimi i jinou pozdější legendu Divokého západu, nedostižného pistolníka Billa Hickocka, známého jako Divoký Bill.

Zrození   Ponny   Expresu   bylo   vyvoláno   nespokojeností   úřadů   i osadníků   s   rychlostí   dostavníkové   pošty.   Zejména   v   době   stále rostoucího napětí mezi Severem a Jihem, měly rychle doručované zprávy cenu zlata. Tři podnikatelé, kteří se spojili, celkem logicky usoudili, že jezdec na koni je mnohem rychlejší a méně zranitelný než hřmotný dostavník tažený čtyř– spřežím. Nakoupili 300 koní a ti byli   rozděleni   do   jednotlivých   stanic,   které   vybudovali   na   určené trase. Zajistili tak spojení od Mississippi až k Tichému oceánu přes Kansas,   Nebrasku,  Wyoming,   Utah,   Nevadu   a   Kalifornii.   Na   této trase zřídila společnost každých dvacet kilometrů opevněnou stanici, kde byli ustájeni koně pro vystřídání a uskladněny zásoby střežené dobře vyzbrojenými hlídkami.

Jako prvý vyrazil na trasu dne 3. dubna 1860 William Richardson s vakem plným cenných depeší. Vystoupil z missourského přívozu u St. Joseph, vyhoupl se do sedla a okamžitě po-bídl koně do cvalu. V

řadě stanic čekali připravení odpočatí koně a další kurýři, předávající si   po   absolvování   svého

úseku   vak   s   poštou.   Z

některých osamělých stanic

později vyrostla města, jiné

zřídili   v   již   existujících

osadách,   což   bylo

nejvýhodnější

 

a

nejbezpečnější.   Mnoho   ze

190   základen   Ponny

Expresu   totiž   stálo   o

samotě   a   staly   se   proto

lákavým   cílem   pro

indiánské přepady. Posádku

některých   stanic   tvořili

pouze dva muži, udržující v
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neustálé pohotovosti alespoň dva čerstvé koně. Během minuty si tak mohl   jezdec   vyměnit   zvlášť   konstruované,   velmi   lehké   sedlo   a pokračovat v cestě. Jezdci i koně podávali mnohdy až neuvěřitelné výkony.   Jakýsi   Bob   Holland   urazii   300   mil   (480   km)   pouze   s desetihodinovým   odpočinkem.   Bob   Moor   ujel   175   mil   bez jakéhokoli   odpočinku   a   občerstvení.   Buffalo   Bill   překonal   trasu dlouhou 324 mil  bez přestávky a vystřídal  na ní 20 koní! Teprve patnáctiletý (!) Bill tak vytvořil rekord, kterým vstoupil do historie.

Když jednoho dne přebíral v   „relays“ –  přepřahací stanici – vak s poštou, netušil, jaký dostih ho čeká. Svůj úkol znal dokonale: čekat na poštu, ve dvaceti třiceti vteřinách ji převzít, vyhoupnout se do sedla   a   pak   hnát   koně   k   další   stanici.   Tam   zásilku   předat připravenému   kurýrovi,   převzít   nový   balíček   a   cvalem   se   vrátit zpátky. Byl to dobrý systém, osvědčoval se. Ale jednou se Bill přiřítil na   stanici,   jenže   kolegu,   jemuž   měl   spěšninu   ve   štafetě   předat, nenašel. Čekat nebylo  možné, instrukce zněla jasně – pokračovat!

Bill se trmácel v sedle 21 hodin a 40 minut, vůbec si neodpočinul, jenom   střídal   koně.   Urazil   přes   500   km   divočinou   plnou nepřátelských   Indiánů   a   desperátů.   Teprve   na   konci   své   trasy   se dozvěděl,  že  parťák,  na kterého  marně  čekal,  byl  zabit.  Padl pod výstřely rudochů.

Vzhledem   k   častým   přepadům   stanic   a   vyvraždování   jejich posádek   Indiány  je  překvapující,   že   pouze   jediný  kurýr   nedoručil svůj vak, protože zahynul. I mnozí ostatní byli napadeni a utrpěli četná   zranění,   nicméně   vždy  dokázali   uniknout   a   zachránit   si   jak život, tak svěřené zásilky. Nepochybně proto, že respektovali přísné pokyny,   které   kurýrům   ukládaly   vyhnout   se   pokud   možno   boji   a sázet   na   rychlost   a   vytrvalost   svých   vynikajících   koní.   Majitelé společnosti nakupovali jen ty nejlepší mustangy, a jak se ukázalo, tahle investice se rozhodně vyplatila. Hraničáři střežící   „relays“  na tom   byli   hůř.   Ačkoli   šlo   většinou   o   zkušené,   tvrdé   chlapíky   a znamenité  střelce,  Indiáni  pro ně představovali  smrtelné  ohrožení.

Zejména utažští Pajuti toužili nejen po skalpech a zbraních bledých tváří,   ale   především   po   kvalitních   koních,   kteří   byli   na   stanicích ustájeni.  Mnoho stanic   bylo  vypáleno,   řada  statečných   mužů   přes odhodlaný odpor podlehla indiánské přesile.
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Sláva   Ponny   Expresu   netrvala   dlouho.   Přestože dvouapůltisícekilometrovou   vzdálenost   překonala   štafeta   kurýrů nejprve   za   dvanáct,   později   i   za   devět   dnů   vyčerpávající   jízdy, heroickému   podniku   zazvonil   umíráčkem   „Zpívající   drát“,   jak Indiáni říkali telegrafní lince. Definitivní konec přišel 22. října 1861, krátce po tom, co telegraf spojil americký východ s Kalifornií. Pouhé dva   týdny   poté,   co   kontinent   přelétla   první   telegrafická   depeše, oznámil William Russel konec provozu Ponny Expresu. Ale k jeho zániku   by   patrně   došlo   i   bez   přičinění   „zpívajících   drátů“.   Celý podnik byl totiž vzhledem k mimořádným nákladům na provoz stále prodělečný, takže kromě slávy svým majitelům téměř nic nevynášel.

Hrdinové   sedla   museli   ustoupit   nejen   telegrafu,   ale   také   říčním parníkům a stále rozvětvenější síti železničních kolejnic, které byly schopny zajistit poštovní spojení mnohem efektivněji.

Soumrak   Ponny   Expresu   spadá   do   prvních   měsíců   občanské války.   Od   dubna   1861   zuřil   bratrovražedný   konflikt   Severu   proti Jihu,   Ostřílení   hraničáři   a   kurýři   vesměs   skončili   ve   vojenských uniformách. Také Bill Cody dobrovolně vstupuje do armády Severu.

Budoucí   proslavený   „ indiánobijec“  jde   bojovat   za   práva   černých otroků; jaký paradox! Bill zná prérii, je ověnčen vavříny vynikajícího jezdce   a   zatraceně   kurážného   chlapíka.   Opět   je   mu   svěřeno doručování   zpráv,   zkušenosti   z   Ponny   Expresu   mají   cenu   zlata.

Nadřízení později zjišťují, že mladý Cody má schopnost číst v prérii jako   v   otevřené   dlani.   Netrvá   dlouho   a   stává   se   vyhlášeným stopařem. Protože jsou potíže nejen s jižanskými rebely, ale také s nespokojenými   Indiány,   je   Bill   povolán   do   expedice   generála Shermana,   který   má   za   úkol   „přivést   rudé   válečníky   k rozumu.“

Cody je velice aktivní a úspěšný sběratel skalpů, rozhodně prokazuje schopnosti, jaké je třeba ocenit. Později je sám pověřován velením trestných výprav proti rudochům a jako obvykle se mu daří. Osudová hvězda Williama Codyho juniora začíná strmě stoupat a září stále jasněji. Ale to už by bylo jiné vyprávění.
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DÍVÁM SE do vody a pozoruji odlesky měsíce v říčních vlnách.

Je teplá červencová noc, obloha plná hvězd, a tak i velkoměstské ulice   plné   světel   neonů   i   stínů   lákají   k   malé   noční   procházce.

Ciferník věžních hodin na úpatí mostu se matně leskne, malá ručička se   blíží   ke   dvanáctce.   Musíš   už   domů,   říkám   si,   máš   to   pěšky dobrých dvacet minut. Aspoň na par týdnů. Víš, já vždycky toužil po dobrodružství, projel jsem půl světa, skoro deset let jsem sloužil v cizinecké legii. Byla to léta pěkná i hrozná, kolikrát nebylo co do pusy a smrt  číhala za každým  stromem.  Měl jsem ýt  povýšen na poručíka, ale už jsem měl všeho dost, stará vlast volala stále silněji, tak  jsem  se  jedne noci  z  tábora   tajně vypařil,   abych   doma  Vtom zaslechnu tichý krok za zády a ucítím na rameni ruku. V záři pouliční pobřežní   lampy   spatřím   pro   mne   zcela   neznámou   tvář.   Tvář vysokého chlapíka přibližně mého věku v tmavé bundě s vykasanými rukávy. Vyzývavě si prohlíží můj obličej.

„To se divíš, starý kamaráde, poznáváš mne vůbec? Ne? Chápu, jsou to už dobré tři desítky let, co jsme spolu sedávali v jedné školní lavici. Nevzpomínáš na Johna Hawka?“

Udiveně   kroutím   hlavou.   Ta   tvář   mi   nikoho   nepřipomněla.

Člověk se ale za třicet let může dokonale změnit. Matně si vybavuji nejbližší spolužáky ze základní školy. Nepřicházím ani na jednoho, který by se mu alespoň trochu podobal. Ani jméno mi nic neříká.

Nedůvěřivě kroutím hlavou. „Já vás opravdu neznám, asi si mě s někým pletete.“

„Ale kamaráde, vzpomeň  si na našeho tříďasa, říkali jsme mu přece komár. Byl tak protivný a kousavý.“

Já si však moc dobře vzpomínám na naši třídní učitelku. Měli jsme ji všichni rádi, byla  milá a hodná. Přicházeli jsme za ní i v dobách, kdy už jsme dospívali. Loni na jejím pohřbu se sešly desítky bývalých žáků.

„To  je   omyl,“   říkám   důrazně,   „na   základní   škole   jsem   nikdy třídního učitele neměl.“

„To je možné,“ připouští neznámý, „to víš, po tak dlouhé době si už člověk bývalé kantory snadno poplete. Ale na Henryho si určitě vzpomeneš, ten nám občas ukradl svačinu.“
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„Znám jen jednoho Henryho, ale ten se mnou do školy vůbec nechodil.“

„Tak jsem to asi zase popletl, paměť už mi tak neslouží. Ale v každém případě jsem rád, že hned po návratu domů jsem narazil na dávného kamaráda. Stará vlast mě dlouho volala, už jsem se musel vrátit. Začal nový život. Krev ale není voda, jsem tu sotva  týden, a už mě to zase táhne ven, někam za novým dobrodružstvím.“

Dávno přešla půlnoc, měsíc a hvězdy nám ozařovaly tváře, kdesi přeletělo letadlo.

„Tak   se   měj,   kamaráde,   moc   rád   jsem   si   s   tebou   popovídal.

Kdoví, možná že se někdy třeba ještě potkáme.“

Poplácal mě po rameni a podával ruku. Stiskl jsem ji. Byl jsem rád,   že   neznámý   se   konečně   rozloučil,   jeho   identitu   kryla   stále neproniknutelná mlha.

„Tak na shledanou,“ říkám mechanicky a odcházím rychle domů, protože čas už značně překročil půlnoc.

Ráno na komisařství vyprávím tenhle podivný příběh. Ohlašuji ztrátu   peněženky,   ve   které   byly   skoro   tři   tisíce   a   všechny   moje doklady.

Policista se usmívá. „Stal jste se obětí mazaného zloděje. Tenhle příběh   slyším   už   potřetí   během   několika   posledních   dní.   I   popis pachatele je totožný.“

Neuplynuly ani tři dny, když mi byl doporučeně doručen malý balíček.  Uvnitř  byla  moje náprsní taška se všemi  doklady. Peníze pochopitelně chyběly, ale uvnitř jsem místo nich nalezl tuhý lístek velikosti navštívenky. Četl jsem: Milý příteli, určitě jste už přišel na to, že jsme se nikdy dříve nesetkali. Přesto mě nevynechte v seznamu svých přátel. Vracím vše kromě peněz, které nutně potřebuji k cestě za novým dobrodružstvím. Vydávám se na safari do Afriky a Vaše peníze mi jistě budou užitečné. Nevzpomínejte ve zlém.

Podpis chyběl. Tak jakási podivná zlodějská čest mi zachránila všechny doklady, které byly pro mne důležitější než ukradené peníze.

Od   té   doby   jsem   však   poezii   procházek   v   nočních   ulicích přenechal dobrodružnějším povahám.
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PTÁKOVINY

„Hele, kavka!“ zajásal Šutr a přeskočil příkop, aby se přiblížil ke svému objevu.

„Arnošt?“   zjišťoval   Béda   kráčející   za   námi.   Béda   totiž   kromě lásky k jídlu po svém otci zdědil i lásku k hudbě po své matce.

„Ona se mi nepředstavila,“ utrousil Šutr, padl na kolena u plotu a prsty zavěsil do drátěných ok.

„A není to nějaká vrána?“ přivěsil se Prcek vedle a my ostatní zvědavci se přidali.

„V   žádném   případě,“   hájil   své   znalosti   Šutr.   „Můj   děda   od Domažlic je choval celý život. Sedávaly mu na rameni, pokřikovaly a kradly všechno, co se trochu lesklo.“

„To snad kradou straky, ne?“ ujišťoval se Béda.

„Straky možná taky, ale to jsem ještě neviděl. Zato u kavky je to zaručený.“

Tmavý pták  při tom  popošel  blíž  k plotu,  aby si prohlédl  ten zvěřinec, co tu visel na mřížích. S rukama zaklesnutýma a s nosy v drátěných okách jsme asi moc důvěry nevzbuzovali.

„To bych si radši pořídil psa,“ odfrkl pohrdavě Prcek. „Já na té vráně nevidím nic zajímavého.“
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„To je kavka,“ hájil ptáka Šutr. „Já jsem nejdřív taky neviděl, jedna mě dokonce klovla do palce.“

Šutr vzhlédl k nepatrné bělavé jizvičce na kloubu daného prstu.

„Ale   zvykl   jsem   si.   Děda   je   učil   mluvit   a   pak   je   prodával   v hospodě.“

Kavka se tvářila, že pozorně poslouchá, natáčela hlavu a střídavě nás sledovala levým a pravým okem.

„Vypadá   docela   inteligentně,“   ohodnotil   její   snažení   Béda, „myslíš, že taky umí mluvit?“

„Zkus se jí zeptat,“ navrhl Prcek.

„Káčo, káčo, pojď sem,“ pustil se do toho Šutr a snaživě strkal prsty mezi dráty.

„Ona se jmenuje Káča?“ divil se Béda.

„Co já vím? Děda tak na ně volal. Na všechny.“

Kavka klovla do nejbližšího petrklíče a přešlápla z nohy na nohu.

Asi jsme ji začínali nudit.

„Hele, kdo má desetník?“ ožil najednou Šutr.

„Já   mám   dvacku,“   nabídl   Béda,   ale   jeho   ochota   se   tentokrát nesetkala s žádným povděkem.

„Tu si strč za klobouk. Já potřebuju deseťák, aby se leskl. Kavky kradou to, co se blýská.“

Prohledávali jsme kapsy a kavka viditelně zpozorněla.

Konečně se objevila nejdrobnější mince a Šutr ji prostrčil plotem do zahrady.

„Káčo, káčo, podívej, co mám. Pojď si pro něj, na!“

Desetník   se   stříbřitě   leskl   a   kavka   nadskočila   radostí,   jenže kampak s takovým plíškem na Šutrový dřevorubecké pracky. Jak se snažil natočit peníz ke slunci, vypadl mu z ruky a zakutálel se do trávy.

Šutr zaklel a nalepil se na plot.

„Kde je? Já ho nevidím. Musíme ho najít a nějak vyšťourat ven.“

Ale   kavka   se   rozhodla   udělat   pořádek   sama.   Rozběhla   se nečekaně   rychle,   jediným   seknutím   pořádného   zobanu   vytrhla   z Šutrový bundy knoflík a dosti těžce poodlétla dál do zahrady.

Ty knoflíky byly parádní, námořnické, zlaté a dobře vyleštěné.

Taky památka na domažlického dědečka.
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„Do pr… e!“ neudržel se Šutr, a v tu chvíli kavka tam v zahradě položila knoflík do trávy a naprosto zřetelně zakrákorala: „Prrďolo!“

Pak ten knoflík zase popadla, odletěla kamsi za kůlnu a nechala nás tam úplně klidně čučet u plotu.

První se vzpamatoval Prcek.

„Měl jsi pravdu. Kavka a krade jako straka.“ Oprášil si kolena a vykročil po silnici k lesu.

„A abych nezapomněl, dlužíš mi deset haléřů. Prďolo.“

Šerif Smolda

Vašek Fliegel

Grizzli

O našem trampském králi komiků, Jardovi Šterclovi, oblíbeném herci, se dobře ví, že od útlého mládí holduje trampským ideálům.

Kromé lásky k přírodě, a jejím krásám, o čemž svědčí nejenom jeho časté výlety do lesů a k vodě, ale i jeho daleké cesty za moře, miluje nadevše i trampské písničky.
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Procestoval   hodně   zemí,   ale

největší   sen   se   mu   splnil,   když

mohl v kanadském Montrealu, kde

působil   s   Laternou   magikou   na

světové   výstavě,   obout   nově

zakoupené   kanady,   o   kterých   až

na dalekém Yukonu podle razítka

na podrážce zjistil, že jsou od Bati

Made   in   Czechoslovakia,

obléknout   strakatou   vestu,   na

hlavu nasadit svůj oblíbený širák

neurčitého tvaru a barvy, a všemi

způsoby, to jest stopem, vlakem i

letadlem   vyrazit   na   zlatonosnou

Aljašku.

Samozřejmě

 

že

 

ho

doprovázela   jako   vždy   a   všude

jeho kytara a trampská písnička. S

tou se dostal do legendárních míst

trampského místopisu na Yukon a

do Dawsonu. Cestou si zarýžoval

na divokém horském potoce zlato. Viděl jsem na vlastní oči glejt, čili povolení, potřebné k tomu, aby mohl vzít do rukou pánev, vstoupit po kolena do ledové vody a párkrát si za pár dolarů prohrábnout hromádku štěrku. Výnos zlatých nuggetú nebyl valný, ale Jardovu romantickou   duši   to   příjemně   pohladilo.   Rýma,   kterou   tam   v   té studené vodě ulovil, brzy přešla a krásné vzpomínky zůstaly. Jeho oči vždycky zjihnou, když  kamarádům ukazuje jemu drahé insignie z daleké cesty.

Na barevné mapě příslušného distriktu Aljašky šmejdí prstem a nadšeně říká: „Tak tady to bylo, pardi!“ Vedle této krásné, v barvách vyvedené mapy mu na stěně jeho pražského obýváku  visí vzácná winchestrovka,   několik   typů   slavných   coltů   a   pýcha   jeho   sbírky, prostřílená   a   od   myší   prokousaná   původní   vlajka   z   místa, nazývaného   Losí   kůže.   Samozřejmě   že   na   této   stěně   visí   i   jeho kytara,   otlučená   z   drkotavých   vagonů   US   Rail   road,   ale   i
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posázavského pacifiku, kterým se nesčetněkrát svezl. Jarda Štercl při své dlouholeté divadelní kariéře rozdával lidem radost a legraci. Při rozhlasových a televizních Silvestrech jsme dychtivě čekali, kdy už zazní jeho charakteristický hlas, písnička či vtip, které sklízely salvy srdečného   smíchu.  A zrovna  tak   na  různých   osadách,   při  četných potlaších, nebo i v trampských hospůdkách a saloonech v zimním čase, U Kalendů, v Korzu či U zlatého korbele. Všude a za všech okolností   se   Jarda   choyá   jako   výborný   společník,   ale   také   jako pravověrný   tramp.   Trampskou   muziku   má   v   krvi.   Do   svého několikasvazkového zpěvníku si od mládí pečlivě zapisuje trampské písničky. Je jich tam na sta, od těch nejstarších až po ty nejnovější. A co je důležité, tyto obsáhlé zpěvníky přijdou velmi často ke cti.

Při našich častých setkáních v nich Jarda listuje tak dlouho, až nalezne tu pravou, kterou přítomná chvíle vyžaduje, a tu si potom s velkou chutí všichni zabroukáme.

Jarda   ztvárnil   stovky   komických   rolí   na   jevišti   i   ve   filmu   a televizi. Vystupoval, často i s písničkou, v Alhambře, v Tyláčku, v Karlínské operetě ale i v jeho vlastním kabaretu  Legrando, kde s velkým úspěchem hrál vlastní revui Pro pět ran do kaňonu.

Několik let jezdil i na zájezdy s westernovou trampskou skupinou Greenhorns, s Honzou Vyčítalem.

Jak Jarda vypráví, trampovat začal ve svých třinácti letech. To s kamarádem, taky Jardou, si zabalili do dek kudly, deky hodili přes ramena   a   zamířili   na   Jarovskou   louku,   kam   se   tenkrát   sjížděl trampský národ. Na louce u řeky stála tehdy spousta stanů, byly tam boudy   stlučené   z   prkýnek   všeho   druhu.   Na   každém   kroku   hořel ohníček, a všude kam jsi se podíval, zněly kytary a zpěv. Právě tady Jarda do sebe okouzleně vstřebával první akordy romantických písní, které si zamiloval pro celý život.

U trati tam stála slavná trampská hospoda U Petráků, dnes už zbouraná,   kam   se   večer   stahovaly   celé   hordy   pistolníků.   Z

otevřených oken i dveří burácel hlahol a drsné písně trampů. Jarda s kamarádem se tam sice ustrašeně, protože před hospodou postávali dva četníci, ale přece jen protlačili a nábožně poslouchali tajemné písně trampů.
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To byl Jardův trampský křest. Po tomto úspěchu se kluci brzy osmělili, Jarda sehnal kytaru a pilně cvičil první akordy Ddur a A7.

Potom, jak léta ubíhala, odvážné vyjížděli tam, kde bylo veselo.

Například   do  Pikovic.  Tam   se  ve   vyhlášené   trampské   hospodě   U

Starců pořádaly úplné koncerty trampské muziky. Před hospodou na louce   vyrostlo   každou   sobotu   celé   stanové   město   jako   ve   slavné zlatokopecké éře na Klondyku.

Zlatým hřebem večera byla chvíle, kdy trochu namotaný šenkýř Starec   pustil   pípu   a   z   přístěnku   přinesl   housle.   Přidal   se   k hudebníkům a na své povinnosti úplně zapomněl. To byla chvíle, kdy pirátkové využili dokonale situace a začali se u pípy a barového stolu obsluhovat sami. Druhý den ráno chodil smutný šenkýř Starec od stanu ke stanu a celkem neúspěšně vybíral nedoplatky. Ker všemu mu ještě někdo k ránu sedl na housle, takže mu z nich zbylo jen několik lakovaných třísek.

Za   svůj   trampský   život   byl   Jarda   majitelem   několika   chat   v různých osadách. Svou první chatu stloukal ve svých osmnácti letech na Brdech z toho, co bylo po ruce. Zpívá o tom v jedné prastaré dumce:-… „z bedýnek od syrečků“. V pětadvaceti letech se stěhoval na Jarov a další chatu prý vyhrál v nějaké sázce o láhev rumu. Byla to malá, zničená chajda na pravém břehu Velké řeky, proti Bílé skále.

Honosnější chatu vlastnil později na Ztracence. Po návratu z Kanady, kdy po dlouhý čas exceloval v televizním seriálu Souboj s pamětí, postavil mohutný, kanadský srub v brdské osadě Chouzavá, kam se přestěhoval. Ale ani tady neukončil svoje stavitelské výboje a jeho neklidná duše ho zavedla na břehy potoka Masíníku. Postavil tam roztomilý malý sroubeček z mohutných krajin s malou verandičkou a mohutným komínem z bílých šutrů a nazval ho stylově Old trail.

Ve všech těchto jeho chatách visela na stěně jeho věrná kytara, aby byla  stále  po ruce, stále  připravena  doprovodit  Jardův veselý zpěv.

Když   už   je   řeč   o   těch   našich   trampských   chatách,   stát   se majitelem   takové   chajdy   nebylo   jen   tak.   Tenkrát,   za   našich pionýrských časů, se trampové nejezdili do chat rekreovat jako třeba dnes, ale  skrývali  se v nich před dravou  zvěří, hajnými,  různými adjunkty a těmi, kteří nejvíce rušili náš klid – před četníky. Tenkrát

207

platil totiž takzvaný Kubátův zákon, podle kterého nesměli v jednom stanu či boudě spát dvojice bez oddacího listu. A tak nás každou chvíli četníci vyrušovali svými kontrolami.

Víte, ony to tenkrát nejdříve nebyly ani chajdy. Stačila lesní strž, která se přikryla klestím a jehličím, a skrýš byla hotová. Až potom přišly   na   řadu   wigwa–   my,   budované   na   co   nejvíce   opuštěných místech.   Tenkrát   začali   trampští   literáti   tento   styl   a   tvořivost opěvovat. V počátku ve svých dílech neopěvovali chajdu, ale spíš osadu, tábor nebo camp: „Osada stará zas, v klínu svém zahřeje nás!“

nebo „K ránu, když oheň zhasíná, celý tábor usíná!“ nebo „Ten, kdo s námi usedne kol ohně v našem primitivním campu.“ Ale když se pak rok sešel s rokem a tramp začal „tahat na hnízdečko“, už se hodně rozmnožily chajdy a tvorba to zaznamenala. „Já znám jeden doubeček, tam by vám byl sroubeček“ nebo „Na severu chatu měl dřevěnou…“   nebo   „Tam   v   zátočině   je   naše   chajda   malá“,   „…Až modrý dým  z chaty se vyvalí…“, „Ta naše chajda pod kaňonem, trempíři zvaná Grand hotelem“, či.Dlouho budou zářit okna chaty do temnoty…“  nebo taky „V malé  chatě  pod kaňonem žili  řadu let“

nebo „Před chajdou až oheň bude plát“…

Když   tedy   bylo   Jardovi   těch   zelených   osmnáct,   svolal   partu dobrodruhů a usnesli se, že postaví chajdu. Kdepak, pustit se do toho sám. A musí být jak vystřižená z divočiny támhle z Yukonu. V prvé řadě   to   chtělo   patřičné   instrukce.  To  se   vzal   jeden   hajnej,   flaška slivovice a piksla kafe. Hajnej zase vzal pěknou modrou tužku, šel v lese od soušky k soušce, dělal křížky a dával nám jednu dobrou radu: „Tak to tady hoši proberte!“ Tvářil se moc dojatě, když jsme ho na slovo poslouchali. Čul dobře, že těch soušek tam najdeme o pár víc!

A   potom   se   to   dávalo   po   sobotách   dohromady.   Čím   bylo   více kamarádů, tím déle stavba trvala. Jednou měl svátek ten, pak zase ten, a zapíjely se každé dvě klády, které se stloukly dohromady. Byl to kalup, ale za sezónu měla chajdička tři krát čtyři metry stát fertig v plné kráse.

No a kterou písničku si Jarda Štercl zpívá nejraději? Třeba tu, kterou dali dohromady s Otou Petránkem, který ho při vystoupeních doprovázel na piano:
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„Ruce vzhůru!“ 

my už to máme dávno spočítaný, nám už se nemůže nic stát, i když se pálí, střílí na vše strany, my budem o svůj černý život hrát! 

Ať kolty bouchaj, ať se okna třesou, nám už se nemůže nic stát, dokud nás s kulkou v těle neodnesou, my budem o svůj černý život hrát! 

Ať ulítne nám jedna půlka těla, nám už se nemůže nic stát jen aby nás ta druhá nebolela, až budem o svůj černý život hrát! 

A dokud bude jedna ruka celá, tak se nám nemůže nic stát, a teprv potom, kdyby zcepeněla, potom nás teprv můžou zahrabat! 

– pokračování
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Měli jsme spolu mnoho společného, povídky, romány i operetu.

Jaroušek   byl   hoch,   který   uměl   zázračným   způsobem   zamotat jednoduché problémy a z normálky udělat průšvih. Jinak byl kopa veselá,   legraci   nezkazil,   měl   však   jednu   nectnost   –   všechno začičikoval (náš Čičikov).

Mikulášská

Jaroušek šel slavit k Tondovi mikulášskou a moc se napřemýšlel, jakou volovinu dá Milušce od čerta. Nakonec jí dal Tondovy děravé ponožky k zastupování.

Měl   radost   ze   své   geniality,   ale   netušil,   že   mezitím   Tonda   a Miluška   navštívili   jeho   mládenecký   byt   a   jeho   spolubydlícího
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přemluvili, aby jim vydal Jarouškovu peřinu, polštář, čtyři kravaty, tři klobouky a čepici.

Pak   vypukla   veselice   a   nakonec   Jaroušek   vyhrál,   lépe,   musel vyplatit – sbíralo se na další láhev – kousek po kousku celou svou výbavu. Měl i z toho velkou legraci, řekněme předčasnou.

Musil totiž jet zase domů.

Poslední   tramvají   z   Vinohrad   jel   muž,   který   měl   kolem   krku pečlivě  uvázány tři   kravaty, na  hlavě  měl   tři  klobouky  a na  nich čepici, zahalen byl do peřiny, pruhované, kolem pasu převázané další kravatou a pod paží držel polštář. Říkají, že zpíval, on tvrdí, že si jen pobrukoval.

U muzea ho sbalili.

Později pravil Toníkovi: „Jediné, co ti připisuji k dobru, něž tě zmlátím, je peřina. Aspoň jsem na čtyřce nenastydl.

Padesátiny

Jaroušek   a  jeho   čtrnáctiletý   bráška  Zdeněček   přijeli   gratulovat strýčkovi k padesátinám. Strýček bydlí u Olšanských hřbitovů – aby to měl blízko, říká – a měl radost, oslava byla náramná.

Jenže se nedávalo, pozor na Zdeněčka. Nikdo netušil, že jinoch Zdeněček   by   měl   být   průběžně   kontrolován.   Polojinoch-polodítko převzal   patronát   nad   lahví   griotky,   chutnala   mu,   a   ukryl   si   ji   za kanape a tam ucucával – až ji vycucal.

„Jde se,“ končil Jaroušek oslavy, vědom si slibu, který dal matce, že na bráchu dá v Praze pozor.

Šlo se. Nešlo. Čistý vzduch z obou borců udělal vratké postavy a jen   mlčení,   které   urputně   zachovávali   na   své   kymácivé   pouti, umožnilo, že prošli bezvétší ostudy až nad muzeum a dali se zadem k tehdejšímu Wilsonovu nádraží.

Tam se Zdeněček proměnil v opičáka, a než se Jaroušek-protektor zmohl   na   výhrůžný   postoj,   vyšplhal   se   mrštný   mládenec   na slavnostní   stožár,   na   kterém   bývaly   vyvěšeny   vlajky,   když   vlak přivezl význačnou osobnost. Aby se zabránilo zneužití stožáru, byl žebříček vytažen do dvou metrů. Zdendúlkovi, který lezl na stromy
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jako   veverka,   to   nevadilo,   Jaroušek   však   nebyl   schopen   vylézt   a bratra zneškodnit.

„Zdendo, dolů!“

„Nasrát!“

Lidé se hromadili. Pražák rád uvítá, když se na ulici něco děje.

Dav kolem houstl.

„Že tam na tebe vylezu!“

„Ty, takovej moučka!“

Sebrali   je   oba,   kluk   jim   poblil   úřadovnu   a   Jaroušek   dostal vynadáno víc, než zasloužil. Nakonec je oba pustili s napomenutím.

„Nespravedlnost,“ lkal Jaroušek. „Měli se přesvědčit, jestli já můžu vylézt do takový vejšky a kluka sejmout! A ne dávat pokuty!“

Maminka   se   ovšem   nic   nedozvěděla.   Její   hodný   Zdeněček   se vrátil domů podoben andělíčku.

Kurva

Byla válka. S válkou nouze a shánění

proviantu a kuřiva.

„My se máme,“ liboval si Jaroušek.

„Můj spolubydlící Kadlik, starej sexuál,

si   namluvil   dceru   řeznice   a   máme

salámek,   párky,   kolínka,   no,   my   se máme!“

Měli se. Jenže jako v té písničce, že

nic   netrvá   věčně,   ani   láska   k   jedný slečně.   Přestaly   docházet   párečky,

kolínka,   salámek.   Zbyl   jen   obvyklý

bramborový gulášek.

Kadlik,   starý   osvědčený   milovník,

však zatím nezahálel. Najednou přinesl

tabáček, jindy cigárko, jindy cigaretky.

„Anežka, dcera naší trafikantky.“

Anežka nebyla jen hezké, milé, usměvavé děvče svižné postavy, ale především zlatý důl. Jaroušek sice nekouřil, ale předky musel mít
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někde na blízkém východě, tak kvalitně uměl s tabákovými výrobky provádět směnný obchod. I do přízně matky trafikantky se vetřel.

Jenže, jak se říká v lidovém mudrosloví, kam čert nemůže, nastrčí bábu. Jednou šel Jaroušek do trafiky, jednak jestli by něco bylo – zbylo, jednak pozdravit, poklábosit, to on rád.

Neměl tam chodit. Rozhodně ne právě teď.

Rozepře přímo filmová. Matka trafikantka a matka řeznice, dcery, Kadlik, pozor, přesněji jen obě matky! Právě jim docházel dech. Obě říčné. Jarouška ani nezaznamenaly, tak byly v ráži.

„Je to darebák, a až ho potkám…“ řvala řeznice.

„Řeknu naší Néžince, ať se s takovým netahá… paní, je to slušně vychované děvče, a tak nalítlo, vždyť je to gauner!“

Jarouškovi nezbylo, než tiše vyklidit krámek a vytratit se jako duch.  Venku   se   musel   opřít   o   sloup   osvětlení.   Nebudou   párečky, nebude   salámek,   nebudou   kolínka,   ale   taky   nebude   ani   tabáček, cigaretky, viržinko. Jen ten bramborový guláš!

Jenže   se   probudil   náš   Čičikov.   Tohle   nelze   jen   tak   nechat.

Jaroušek byl vždy ochoten zamíchat osudem. Jakmile řeznice vyšla, uklonil se a pozdravil. Poznala ho a bleskem přešla do útoku. Jenže kampak na našeho Čičikova. Za chvíli už ji držel za ruku a vykládal jí, že Kadlik je moc hodný chlapec, nevinný – vykalkuloval si hned, že řeznické výrobky jsou pro něj výhodnější, než kuřivo, není třeba vést výměnný obchod – a hned vyložil „paní uzenářové“, že Anežka Kadlika svedla, že Anežka je kurva a že ji Kadlik stejně chce nechat a vrátit se ke své jediné lásce…

Dál se nedostal. Řeznice ho rázně popadla za paži a vrazila s ním do trafiky.

Chudák Jaroušek. Vyčičikoval si pěknou scénu. „Tak, takhle je to, tenhle pán to taky říká, vaše Anežka je kurva!“

A nebyly cigaretky nebyl ani salámek.

Byl soud a Jaroušek vyfasoval dva měsíce za urážku na cti a ještě platil pokutu. Odsouzení bylo naštěstí podmíněné.

Kadlik se od něho odstěhoval.

To vše za dobrou vůli!

Hvízdavej Dan
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Vašek Fliegel Grizzli

Kde   už   je,   pardi,   ta   doba,   kdy

starý Šenkýř pan Šplíchal, ze staré

slavné   brunšovské   hospody,

posvátně, někdy tak mezi druhým a

třetím   pivem,   nadzvedl   skleněný

poklop čili šturc, který stál na pultě

a   opatrně   na   papírové   tácky

servíroval   bezvadně   uleželé

olomoucké syrečky. Bylo to ještě v

dobách, kdy na osadu se jezdilo na

sněžnicích   a   v   chajdách   nesvítily

žárovky, ale  čadící  smrkové louče.

Otrlí trapeři se olizovali až za ušima

a   slintali   blažeností.   A  jak   potom

chutnalo to další napití? Škoda slov!

Dnes   olomoucké   syrečky   zmizely

nejen z našich hospůdek, ale téměř i

z pultů. Jestliže si však vaše nostalgická nátura chce přijít na své i dnes,   poradí   vám   jeden   známý   traper,  který   ze   studu   nechce   být jmenován,   recept,   kterým   onen   gurmánský   požitek   můžete   téměř stoprocentně nahradit.

Camembert po olomoucku

Dva sýry Camembertu, čili dnes Hermelínu, po délce přepulte. 

Čtyři stroužky česneku nakrájejte na plátky a rozložte na půlky sýra. 

Potom  v   šálku smíchejte dohromady trochu sladké papriky, pepře, asi deset kuliček jalovce a ždibec rozmarýnu. Touto směsí posypte připravené   polotovary.   Vyhledejte   v   almárce   prázdnou   litrovou zavařovací   sklenici,   do   ní   narovnejte   okořeněné   polovičky   sýrů, 
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proložte   nakrájenými   feferonkami   a   několika   bobkovými   listy. 

Nakonec tuto voňavou náplň zalijte trochou oleje a přiklopie víčkem. 

Doba zrání trvá jeden až dva dny. Když vydržíte déle, budete bohatě odměněni božskou ambrosií. 

Někdy   se   dá   jednotvárná   chatařská   kuchyně   zpestřit   jinými dobrotami:

Risibisi

Asi   čtvrt   kilogramu   předvařené   rýže   zalijeme   dvojnásobným množstvím vody a osolíme. Po chvilce je rýže uvařena  a to je ta pravá  chvíle, kdy k ní přidáme asi patnáct dekagramů kabanosu, nakrájeného   na   malé   kousky,   a   stejné   množství   sterilizovaného hrášku.   Když   takto   připravenou   rýži   naservírujeme   na   talíře, posypeme   jednotlivé   porce   strouhaným   tvrdým   sýrem.   Navrch polijeme naši pochoutku rozpuštěným čerstvým máslem. Toto jídlo můžeme vylepšit  tím, že na tuku necháme zesklovatět  rozkrájenou cibulku a vmísíme ji do rýže. Kdo má rád více kořeněná jídla, může před vařením do rýže vhodit hřebíček a trochu pálivé papriky. 

Matesovo čóčo

Jak   už   asi   začínáte   tušit,   navádí   nás   mlynář   Mates  –   Láďa Svoboda z Chocně k přípravě zdravé pochutiny z vzácné, kaloricky hodnotné   luštěniny   –   čočky.   Asi   čtvrt   kilogramu   této   léčiteli doporučované   luštěniny,   kterou   jste   alespoň   půl   dne   máčeli   v přiměřeném   množství   vody,   necháme   vařit.   Pozor   –   opět   zatím nesolíme! Přidáme jeden bobkový list a lžíci octa. Potom na tuku osmažíme na kroužky nakrájenou cibulku a teprve potom dle chuti osolíme. Osmaženou cibulkou porce polijeme. Jako přílohu můžeme osmažit   dvě   volská   oka,   ostravskou   klobásku,   nebo   kus   ohřátého kabanosu. 

Trochu jednodušší a hádám i rychlejší je sytý  a chutný nášup zvaný:
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Odměna indiánského zvěda Jeden kilogram uvařených brambor rozkrájíme na tenčí plátky. 

Právě tak naložíme bez lítosti i se dvěma oloupanými buřty, dvěma kyselými   okurkami   a   dvěma   cibulemi.   Máme-li   toto   vše   úhledně rozkrájené,   vymastíme   pečlivě   kastrol   sádlem   a   klademe   do   něho vrstvu   brambor  střídavě  s  vrstvou  uzeniny   a  ostatníchsmíchaných pochutin. Vrchní vrstva bude opět bramborová. Nezapomeňte směs i brambory osolit. Navrch rozklepneme dvě vajíčka a vše zapečeme. 

Když  vrchní   vrstva   brambor   pěkně   zčervená,   můžete   se   pustit   do hodování. 

Tlamovka

Jedná   se   vlastně   o   dršťkovou   polévku   bez   drštěk!   Dnes,   kdy řezníci cpou tlačenku do pytlíků z igelitu, je to až skoro neuvěřitelné, ale  v   dobách   dřevního   trampingu   to   bylo   dosti   časté   a   úspěšné. 

Jediná   možnost,   jak   tuto   exhibici   dnes   uskutečnit,   je   navštívit některého ze strýčků – soukromých zemědělců, při zabijačce. 

Ti ještě cpou tlačenku do původních pravých bachorů. 

Podaří-li se vám to, máte vyhráno a můžete se těšit na chutnou dršťkovou.   Až   vám   tedy   bude   strejda   dávat   do   utěrky   vejslužku, poproste ho, aby vám dal Z tlačenky hlavně ty konce. Bude se divit, protože to většinou nikdo nechce. Tam je totiž nejvíc té silné kůže, kterou   povařte   do   měkka  v   osolené   vodě.   Vrchní   jemnou   kůžičku stáhněte a tu tlustou, co vám zbyla, nakrájejte na nudličky. Potom uvařte zvlášť gulášovou polévku z pytlíku a  v   ní zavařte nakrájené kůžičky z tlačenky. Nezapomeňte ovšem přidat česnek a majoránku. 

Získáte tak obstojnou dršťkovou, ve které jedinou dršťkou bude ta vaše, jak s oblibou tvrdí jeden expert z Údolí děsu. 

Dobrý tramp Dajduli lovil kabát, který mu spadl do močůvky.

Radí mu jeden kolemjdoucí kámoš:

„Nech ho tam, dyk do něj už nic nebude!“

„No jó, čert vem livrej, ale mám tam v kapse dva karbanátky!“
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